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Аннотация
Я попала в тело сироты, имеющей магический дар. Но я вырвусь из бедности и найду свое место под солнцем! В день совершеннолетия я решительно начинаю строить свою жизнь и вести дело. Но загадочные происшествия преследуют меня, а любимый мужчина оказывается вовсе не тем, за кого я его принимала. Влюбиться, построить бизнес и при этом не погибнуть — я все смогу!


Магическая уборка и прочие неприятности


Пролог

— Тесса Ландлей, мать — Иветта Ландлей, скончалась полгода назад, отец неизвестен, — пренебрежительно зачитывает мое личное дело госпожа Амари. Затем окидывает взглядом, говорящим «моя бы воля — тебя бы здесь уже сейчас не было!» и продолжает чтение: — Из имущества два платья — суконное и хлопковое, а также…
Она перечисляет при свидетелях мои скудные пожитки, чтобы никто не упрекнул, мол, приют поживился за счет сиротки. Выпустить меня должны ровно с тем же набором вещей, с которым привезли. Н-да, негусто.
Пока озвучивается короткий список, молча стою перед госпожой Амари и попечителями, приняв милый и покорный вид. На вид я робкая блондинка довольно хрупкого телосложения. Обычно внешность помогает скрывать мой истинный характер, хоть и не всегда.
Всего-то провела несколько месяцев в приюте госпожи Амари для сирот с магическим даром, а уже готова бежать куда угодно и с кем угодно!
Говорят, так и сделала одна из девушек — задолго до моего появления здесь. И вроде как ей удалось удачно выйти замуж. Впрочем, это лишь слухи. Да и замуж я не очень рвусь — уже успела понять, что в этом мире у замужней женщины прав ненамного больше, чем у сироты в приюте.
Зато у меня есть план.
Я точно знаю, чем займусь, как только стану свободной! И именно сегодня это произойдет…

Глава 1. Приют госпожи Амари

Как я оказалась в теле несчастной девушки-сироты — сама не помню. Вся прежняя жизнь стала блеклым воспоминанием в один миг. А мир вокруг сразу предъявил завышенные требования. Меня везли по узким улочкам в темноте, в какой-то грязной повозке, затем втолкнули в дверь — а там госпожа Амари с помощницами быстро объяснили, что делать и как себя вести, если не хочу получить розг.
Девушка, в чье тело я попала, не отличалась ни физической силой, ни магическим даром — так, небольшие навыки бытовой магии. Зато оказалась миловидной, с шикарными светлыми волосами (которые госпожа Амари тут же велела убрать под чепец, окинув завистливым взглядом).
И начались бесконечные унылые будни в приюте. Сколько часов я провела, оттирая до блеска каждый миллиметр кабинета госпожи Амари!
А все потому, что доставшаяся мне от предшественницы магия — особое умение работать с пылью, в том числе той, что носит следы магического воздействия.
Прознав о моих способностях, госпожа Амари просто загоняла меня, добившись, чтобы ее кабинет сиял в любое время. Да уж, «повезло» с магией — ни тебе леденящих смерчей, ни потоков лавы. Всего лишь отлично протираю пыль! Суперсила, ничего не скажешь. Любой злодей убежит прочь в ужасе от такой чистоты.
И так проходил день за днем, пока мне однажды во время этого унылого занятия не пришла в голову моя гениальная идея!
Окидываю взглядом ненавистный кабинет. Надеюсь, он моментально зарастет пылью, когда меня здесь не будет. Если, конечно, госпожа Амари не найдет новую сиротку с такими же навыками.
— А теперь выслушаем девицу, — говорит один из попечителей. — Каковы твои планы на жизнь, милочка?
И с наигранным состраданием пять пар глаз обращают взгляд на меня. Повторяю заученные слова о том, как хочу принести пользу людям и вести достойный образ жизни, тем самым отблагодарив попечителей за участие в судьбе бедной сироты.
А потом внезапно добавляю от себя:
— И еще я очень благодарна лично вам, госпожа Амари, за все, что вы сделали для меня.
От неожиданности та даже не находит слов и бормочет что-то о своем священном долге. Затем оглядывается на попечителей, и ее рот кривится в самодовольной ухмылке — рада, что воспитанница (далеко не самая лучшая и слегка строптивая) высказалась так душевно, да еще и при свидетелях.
А я в глубине души действительно отчасти благодарна — будь отношение к девушкам в приюте хоть немного человечнее, я смирилась бы со своей участью. Но бесконечные придирки и давление заставили стиснуть зубы и напряженно выискивать способы спасения. Больше никогда не позволю никому так собой помыкать!
Сегодня — день моего совершеннолетия.
Я становлюсь свободной. И имею право жить, где захочу, и зарабатывать так, как захочу.
Вариантов, конечно, немного. Устроиться служанкой в богатом доме — лучшее, что светит выпускнице приюта госпожи Амари. Кого-то побойчее возьмут сразу замуж. Кто-то, как шепотом рассказывали девочки друг другу на ухо, может пойти по скользкой дорожке и стать содержанкой или того хуже…
Но мне любой из этих вариантов не нравится. Я задумала нечто грандиозное и очень надеюсь, что сил и смелости хватит. Однако мне нужна помощь.
Наконец-то все формальности улажены, документы подписаны, и мне позволяют пройти в комнату, чтобы собраться. Почти бегом поднимаюсь по лестнице на продуваемый сквозняками верхний этаж, где расположены спальни воспитанниц.
Я делю комнату еще с четырьмя соседками. В комнате пять узеньких кроватей. А расположены они так близко, что протиснуться между ними можно лишь бочком. Считается, что подобная стесненность укрепляет стойкость характера.
Мой чемоданчик, с которым меня сюда привезли, уже собран и стоит у кровати. Я еще ранним утром об этом позаботилась. Все прибрала, идеально заправила кровать. Да, кое-чему меня тут обучили, и эти навыки не будут лишними. Пусть видят, что я правильная. Однажды отзывы из приюта могут пригодиться.
— Ну что, ты уходишь? — вскакивают соседки со своих кроватей. — Все хорошо?
Им не терпится расспросить, что я собираюсь делать, выйдя за порог. Самой старшей из них — Иде — исполнится восемнадцать уже через две недели, и она волнуется в предвкушении свободы не меньше, чем я, а может быть — даже больше.
— Все прекрасно, — обнимаю их и начинаю шептать: — У меня есть план. И вы мне поможете…

Глава 2. Планы на будущее

Девушки тут самые разные, но большинство — с навыками бытовой магии. За время, проведенное в приюте, я успела подружиться с несколькими из них. У каждой есть свой особенный дар.
Пухленькая Ханни лучше всех протирает стекло и посуду, нас с ней частенько ставили в пару на уборке. Она из нас самая веселая и неунывающая, за что госпожа Амари ее особенно недолюбливает.
А вот рослая Ида всех обставит по части тканей — починить одежду, вышить узор на платье, сделать изящные ламбрекены, даже просто красиво сложить постиранные вещи — это к ней. В комнате даже висит лоскутный абажур, который она сделала из обрезков ткани. Удивительно, что его у нас не забрали на продажу. Обычно госпожа Амари умудряется выжимать деньги даже из таких мелочей.
У нашей тоненькой, как тростинка, Николетты руки тоже прикручены как надо. Магическая каллиграфия — редкий и очень востребованный дар. Она умеет выводить на бумаге такие прекрасные вензеля, что с первых дней в приюте госпожа Амари поручила ей оформлять все документы.
И Николетта отлично обучилась не только этому, но и узнала многое о том, как на самом деле ведутся дела в приюте. Она даже знает, как наживается хозяйка приюта на пожертвованиях. Жаль, рассказать никому не сможет — госпожа Амари наложила магический запрет на разглашение. Маг она не ахти какой, но необходимые навыки все же имеются.
У окна стоит кровать самой младшей, тихой и незаметной Молли. Ее дар весьма редок — она умеет находить общий язык с любой придомовой живностью, от кошки до таракана. Именно ей мы обязаны чистотой своих кроватей — ни одного вредного насекомого в приюте не находили с тех пор, как в нем поселилась наша рыженькая Молли-тихоня. Как она это делает — кажется, и сама не знает. Просто велела клопам уходить, и те ушли.
Все девчонки немало бед хлебнули в жизни до того, как попали в приют. И каждая мечтала о лучшей судьбе. По вечерам после отбоя мы тихонько перешептывались, разговаривали о взрослой жизни и представляли, как каждая из нас начнет свой путь. Окна комнаты выходят в глухой переулок — чтобы не искушать воспитанниц видом большого города. Но и туда порой заезжали богатые экипажи и заглядывали хорошо одетые прохожие, побуждая нас мечтать с новыми силами.
И вот однажды, надраивая кабинет госпожи Амари, я вдруг остановилась, пораженная внезапной идеей. Даже тряпка из рук выпала (хозяйка приюта всегда требовала делать финишную протирку без магии, как по мне — это была форма издевательства с ее стороны).
А подумала я следующее.
В каждом богатом доме есть служанка, бывает, что не одна. В обязанности служанок входит понемногу убирать все. И они справляются, как могут — что-то получше, что-то средне, а что-то — из рук вон плохо (как рассказывали про одну девушку, которая так и не освоила толком приемы магии, зато удачно вышла замуж за хозяина дома, не проработав у него и месяца).
Но что будет, если в такой богатый дом придет целая бригада служанок-магов, каждая из которых в совершенстве владеет своим видом магии? Уборка займет мало времени и будет выполнена на высочайшем уровне.
Хорошая магическая уборка — это не просто протереть тряпкой полы, и я это знала не понаслышке. Ведь даже следы чужой магии тоже требуют чистки.
Магическая уборка — вот мой шанс обрести независимость и хороший доход! И до сих пор никому подобное не приходило в голову, а ведь это так очевидно!
— Как вам? — изложив суть, смотрю на подруг.
— Ну, я не знаю, — сомневается Ханни. — Кто решится пустить в дом совсем незнакомых служанок? Все подумают: как бы чего не стащили!
— А мы не будем незнакомыми. О нас все будут знать! Дадим объявление в газеты, наберем постоянных клиентов. И заживем на свой личный доход!
— Ох, я даже мечтать о таком не могла, — вздыхает тихоня Молли. — Но если у нас получится…
— Я с тобой, — решительно говорит Ида. — Но только через две недели, когда выберусь отсюда. А как мы вытащим их? — кивает на младших девчонок, которым едва минуло семнадцать.
— Выкупим, — твердо обещаю я. — И не сдадимся, пока все мы не будем свободными и при деньгах!
— Как здорово! — Николетта от радости хлопает в ладоши, но, сразу опомнившись, шепотом продолжает: — А я пока скопирую самые нужные бухгалтерские документы у грымзы — это поможет вести дела.
— Но почему ты раньше не говорила нам про эти планы? — удивляется Ханни.
— Потому что не хотела обещать невозможное, — честно признаюсь. — Но сегодня узнала, что все получилось — и я еду туда, где есть шанс начать дело! Уж я им воспользуюсь, поверьте!
Расцеловав девчонок на прощанье, подхватываю чемоданчик и спускаюсь вниз. В прихожей госпожа Амари занята разговором с попечителями. Она просто кивает мне поверх чьего-то плеча, мол, все, иди.
Сердце стучит в предчувствии свободы. Неужели все так просто? Я могу взять и уйти из этого унылого места?!
Распахнув дверь, спускаюсь по ступеням так стремительно, будто боюсь, что сейчас все передумают и вернут меня обратно. Улица такая знакомая — мы с девочками ходили по разным поручениям то в лавку за овощами и зеленью, то за писчей бумагой в соседний квартал. Но нигде дальше я пока не была.
Перевожу дыхание. Оглядываюсь по сторонам. Зеленщик как раз подъехал к лавке и разгружает повозку, на которой высится огромная пирамида ящиков. На мгновение становится даже жаль, что мне больше сюда не нужно ходить, он ведь часто угощал нас с девочками фруктами — просто так, от доброты душевной.
Так, прочь сентиментальность, начинаю самостоятельную жизнь! Но не успеваю и шагу сделать, как слышу страшный треск, а затем понимаю, что вся пирамида ящиков с острыми, окованными железом углами, рушится прямо на меня…

Глава 3. Кинетическая магия

— Прошу прощения, что оттолкнул, но другого выхода не было, — высокий молодой мужчина подает мне руку и помогает подняться.
Отряхнув платье, вздыхаю — вся юбка перепачкана в пыли, а на лифе брызги от тыквы, разбившейся вдребезги рядом со мной. Придется постараться, чтобы отчистить все. Даже испугаться не успела, когда необъяснимая сила вытолкнула меня из-под рушащейся горы ящиков, уронив дальше на тротуаре. Странное ощущение, явно какое-то магическое воздействие…
— Ничего, главное — сама цела, — улыбаюсь в ответ, хотя мысленно уже прикидываю, как в таком виде приду устраиваться на работу.
— Когда повозка накренилась, у меня было меньше секунды, чтобы принять решение, — оправдывается он. — Успел применить кинетическую магию. Но повозку удержать не получилось, поэтому сдвинул вас. Не совсем аккуратно вышло, виноват! — обаятельная улыбка появляется на его лице.
«Так вот в чем дело! Кинетическая магия… — внимательно смотрю на незнакомца. Выглядит небедно, темные волосы уложены по моде, но прическа чуть растрепалась — видимо, когда применял магию. — Интересно… Такой магии я пока не встречала!»
— Позвольте представиться: Корнан Дорт, — протягивает небольшой квадратик плотной бумаги.
О, у него и визитка есть! Убираю в карман платья. Пригодится. Мало ли какие знакомства могут понадобиться в будущем…
Не успеваю ответить по всем правилам, как учили в приюте, поскольку подбегает перепуганный зеленщик:
— Тесса, ты цела?! Клянусь, я не видел тебя! Лошадь чего-то испугалась, а я как раз нес персики… С самого утра все не так. Еле протиснулся! Нашел где остановиться, наглец, — машет рукой в сторону перекрестка, где стоит роскошный экипаж, явно двигающийся на лучших магических шарнирах, которые только есть.
— Наверное, это кого-то из попечителей, — отвечаю, разглядывая экипаж. Таких возле приюта еще не было.
— Девушке необычайно повезло, — говорит ему мой спаситель. — Еще бы немного — и она могла погибнуть. Только посмотрите!
И правда — острые металлические уголки на расколотых ящиках сами за себя говорят.
Заохав, зеленщик отсыпает мне несколько спелых персиков, завернув в газету. Мне неловко отказываться принимать его подарок, хотя сейчас лучше бы без него. Кулек тянет руку, в другой чемодан. А идти мне придется далеко.
— Помочь? — Дорт протягивает руку к моему чемодану, но я отдаю ему персики. Непонятно кому я не доверю мои вещи, которых и так немного! Пусть и улыбается он очень располагающе.
Заметив мой маневр, мужчина слегка усмехается, но не спорит.
— Куда направляетесь?
Скрывать мне нечего, поэтому открыто сообщаю:
— В дом мэтра Гиргайла.
Но зачем и почему — рассказывать не стану. Хочет помочь — пусть несет персики. Хочет поговорить — пусть предлагает тему.
Но Дорт не теряется. Шагая рядом со мной по мостовой, он начинает обсуждать местные новости. Рассказывает легко, с юмором, а голос у него приятный.
Слушаю его очень внимательно — мне могут пригодиться любые знания об этом мире. Даже хорошо, что я сперва попала в приют — хоть не вляпалась в неприятности из-за незнания местных правил и обычаев. Эти полгода были отвратительными, но теперь я во всеоружии!
— Мой экипаж неподалеку, — неопределенно машет рукой Дорт, когда мы выходим из переулка на проспект. — Но я понимаю, что предлагать юной девушке подвезти ее — это сомнительное дело. Поэтому готов проводить пешком. Тем более что нужно пройти всего-то три квартала.
И снова обаятельная улыбка проявляется на его губах.
Довольно мило с его стороны — вроде бы и проявил вежливость, намекая, что мог бы подвезти, но при этом удержался в рамках приличий. По виду — не бедный, одет в приличный сюртук, хоть и без излишеств, обувь новая, начищенная до блеска. Интересно, что его костюм в порядок приводили обычные слуги — ни одного магического следа, я это прекрасно ощущаю, поскольку идем мы по узкому тротуару довольно близко друг от друга.
И вообще — он довольно привлекательный.
«Успокойся, Тесса, — говорю себе. — Не успела начать свободную жизнь, как уже запала на первого встречного! Возможно, он один из тех, кто подкарауливает выпускниц приютов, чтобы задурить им голову и заставить заниматься чем-нибудь противозаконным — нам про таких рассказывала грымза Амари. А то, что он сейчас спас меня — просто случайность!»
Через три квартала сворачиваем на утопающий в зелени бульвар, где чинно прогуливаются хорошо одетые пары и нянечки с детьми. Да, здесь определенно совсем другая жизнь, чем в приюте. И я постараюсь вцепиться в нее обеими руками и ни за что не выпускать!
Вижу небольшой фонтан. Отлично, как раз приведу себя в порядок.
Направляюсь к нему, а мой спутник с заинтересованным видом смотрит, как я собираю брызги, зависшие в воздухе, создавая из них тонкую водяную пленку. Набрав нужное количество, окружаю пленкой пятна на платье, и они быстро впитываются, отлипая с ткани. Пара движений — ни одной капельки от мякоти тыквы и ни одной пылинки. Я готова предстать перед мэтром Гиргайлом в чистом сухом платье.
— У вас чертовски ловко получается, — с одобрением говорит Дорт.
— Мне пора, — оглядываюсь по сторонам, чтобы понять, куда идти.
— Вон тот трехэтажный дом с лепниной над входом, — подсказывает Дорт. — Собираетесь работать у Гиргайла?
— Благодарю за помощь, но дальше я сама, — забираю у него кулек с персиками и делаю книксен, как учили в приюте.
— Было очень приятно познакомиться. Если понадоблюсь — у вас моя визитка, — легкий поклон, и Дорт исчезает в толпе.
Направляюсь дальше по бульвару к указанному дому и вижу, как за деревьями мелькает экипаж — тот самый, что стоял на углу возле приюта. Странно, как будто прямо за нами ехал.
Но мне некогда думать об этом. Сейчас важно произвести впечатление на мэтра Гиргайла, ведь от этого зависит, как быстро я начну собственное дело.
Стук молотком на кольце по двери.
Ожидание. Щелчок замка.
Начали!

Глава 4. Мадам Гиргайл

За дверью пожилая женщина в чепце — видимо, одна из служанок или экономка. Уверенным движением протягиваю ей развернутый листок — рекомендация из приюта.
Грымза Амари нашла способ отчасти вернуть потраченные на меня средства. Остальные девочки во время проживания приносили ей неплохой доход. Одни только вышитые Идой салфетки разлетались по лавкам в момент. А мои таланты перепродать было сложно, не выпустив меня из приюта. Но теперь за меня заплатило агентство, подбирающее лучших служанок для самых богатых домов в городе. Мои способности действительно выше средних, хоть и в такой узкой области.
Что же, попробую сразу произвести впечатление!
Пробежав взглядом листок, экономка проводит меня внутрь. Дом красивый, просторный и отлично обставлен. Работать в таком месте, наверное, мечта многих, но я мечу гораздо выше.
В полутемной зале меня встречает эффектная рыжеволосая женщина средних лет. Судя по всему — хозяйка. То ли она куда-то собиралась, то ли уже вернулась, но выглядит, будто где-то рядом идет светский раут, и она на минутку покинула его ради меня.
Затянута в узкий корсет, в мочках серьги, но других украшений нет — наверное, все-таки собирается куда-то и ее отвлекло мое появление.
— Итак, — чуть склонив голову набок, женщина садится в глубокое кресло и с легкой полуулыбкой оглядывает меня с ног до головы, заставляя невольно сжаться. — Выпускница приюта для сирот-магов?
— Да, мадам, — вежливо отзываюсь и опускаю взгляд, чтобы казаться скромницей.
Как-то я не рассчитывала, что говорить придется с женой хозяина. Хотя с чего ему заниматься таким делом, как выбор прислуги? Наверняка это обязанность супруги. Жаль, дело усложняется, ведь я хотела в первый же день взять быка за рога.
— И что же такого особенного ты умеешь? — продолжает она, помахивая моей рекомендацией, как веером.
Непонятно, насмехается или вправду интересуется. Хочется сразу ответить: «Да там же все написано, сами прочитайте!» Но я набираю воздуха и медленно, тщательно подбирая слова, отвечаю:
— Магическая уборка. В приюте мною все были довольны.
— Ты же понимаешь, что здесь совсем другой уровень, девочка? — произносит хозяйка так, что не остается сомнений — все-таки насмехается.
— Я буду стараться соответствовать, — произношу мило и скромно, а для пущей убедительности делаю книксен. С персиками и чемоданом выходит не особенно изящно, но я ничего не выпускаю из рук, чтобы не казалось, будто я тут вовсю располагаюсь. Этому меня тоже научили в приюте — все свое держать при себе.
— Посмотрим, — она тянется к столу и нажимает на кнопку. Видимо, это сигнал для прислуги, и та сейчас явится. А затем очень тихо, но необычайно отчетливо хозяйка вдруг добавляет: — И не вздумай слишком часто попадаться на глаза мэтру Гиргайлу! Ты. Меня. Поняла?
От ее тона становится не по себе. Звучит довольно угрожающе, хотя ничего такого не сказано. Кажется, у них с супругом не все гладко, если с порога получаю такое предупреждение. Ну ладно, не мое дело.
— Как скажете, мадам, — снова книксен.
В дверях появляется девушка в строгом темном платье и белоснежном чепце.
— Посели и покажи, с чего начинать, — машет рукой мадам Гиргайл. — И не беспокой меня до вечера ни по какому поводу!
Покинув залу, следую за горничной, быстро обдумывая новый план. Если пробиться на разговор к мэтру Гиргайлу просто так не получиться, нужно найти весомый повод. Не буду же я в самом деле ловить его за рукав в прихожей и излагать мою просьбу на ходу! Этак и выгонят на улицу, не разобравшись, что к чему.
Значит, нужно найти момент, когда этой мегеры не будет дома. Хотя при таком образе жизни есть вероятность, что она все светские мероприятия предпочитает устраивать, не выходя из дома. Заодно отслеживает, не строит ли кто-то из служанок глазки ее ненаглядному супругу.
Разговор должен быть коротким, четким и вдохновляющим. Такой делец, как Гиргайл, не станет тратить время на пустые фантазии выпускницы приюта. У меня будет лишь пара минут, чтобы доказать свою состоятельность и адекватность. Но я найду нужные слова! Мне бы только улучить эту пару минут без свидетелей…

Глава 5. Хэйвен Вилард

Знакомство со слугами проходит гораздо живее и приятнее, чем с хозяйкой. Несколько молодых девушек на кухне оживленно обсуждают что-то, а при моем появлении сразу наливают чай и начинают делиться советами, как вести себя при хозяйке.
Слушая их, понемногу оглядываюсь и осваиваюсь. Выкладываю на стол персики, нарезаю так, чтобы хватило всем, и присоединяюсь к разговору.
— А почему лучше не попадаться на глаза мэтру Гиргайлу? — уточняю на всякий случай.
— О, это все мадам, — закатывает глаза одна из девушек. — Она безумно ревнива, подозревает всех. Лучше не давай повода!
— Она уверена, что у нас нет других занятий, кроме как попытаться соблазнить мэтра, — доверительно шепчет другая девушка.
— А что, бывало такое?
Они дружно прыскают от смеха.
— Здесь на приемах бывают гораздо более интересные мужчины, — отвечает горничная, что привела меня. — И к тому же не обремененные браком. Кстати, девочки, вы видели, какой шикарный холостяк появился в городе?
— О, да, — подхватывают остальные. — Если он только окажется здесь…
— То подавать на стол буду я, — перебивает всех пожилая экономка, войдя в кухню. — А то вы, вертихвостки, совсем тут с ума посходили! Только о мужчинах и разговариваете!
Когда она, отдав распоряжения, уходит, я спрашиваю:
— О ком речь?
— Да вот же, — горничная расправляет на столе газету, в которую были завернуты персики. — Вчера во всех газетах было, смотри: пасынок недавно скончавшегося лорда Греорона прибыл в город и сразу произвел фурор!
Мы с девочками тоже зачитывались новостями, но эту я как-то пропустила — было не до того, готовилась прощаться с приютом. Теперь внимательно разглядываю фото в газете: красивый молодой мужчина на фоне экипажа. Действительно, видный холостяк, как написано строкой ниже.
— О, представьте, как повезет той, которую он выберет, — томно закатывает глаза одна из девушек.
«Еще неизвестно, повезет ли», — усмехаюсь про себя, скользя взглядом по жестковатым, хоть и красивым чертам лица.
Но тут экипаж привлекает мое внимание больше, чем красавчик на переднем плане. Тот самый экипаж, который сегодня уже дважды попался мне на глаза! Это как минимум странно…
Встретить такой на бульваре, где живут одни богатеи — вполне понятно, но что он мог делать возле приюта? Решил войти в совет попечителей, чтобы окончательно завоевать симпатии всех в городе?
Читаю статью, разгладив заломы на желтоватой бумаге.
«Хэйвен Вилард, пасынок и единственный наследник недавно почившего лорда Греорона, известного на юге страны, произвел фурор своим появлением в салоне леди Тремейн. Он объявил, что планирует переезд в столицу. Такого перспективного холостяка давно не появлялось в свете. Известно, что покойный лорд оставил около тридцати миллионов дамонов в облигациях, два особняка на юге страны, а также…»
Эту часть статьи пробегаю вскользь. Считать чужие деньги — неблагодарное занятие, лучше следить за своими финансами. А их у меня пока ох как немного.
«…В коротком интервью, которое нам удалось взять у Хэйвена Виларда, он сообщил, что планирует переехать в столицу, чтобы быть поближе к культурной жизни и заняться меценатством. Для этого он присматривает новый особняк. Из своих источников нам стало известно, что уже ведутся переговоры…»
Ой, ничего интересного. Откладываю газету.
Все понятно. Если это его экипаж, и он вправду самолично был у приюта, то с одной простой целью — решил произвести впечатление на общество, одарив приют чем-нибудь ненужным, как это принято у попечителей. Или просто отсыпал денег, которые грымза Амари уж найдет куда потратить.
— Представляете, он ведь и вправду сюда может прийти с визитом… — мечтательно тянет одна из девушек. — Хоть бы одним глазком на него взглянуть…
Смотрю на них и понимаю, что они живут в фантазиях. К счастью, в приюте нам отбили веру в сказки. Не станет такой богач обращать внимание на служанку, пусть и миловидную. А если и обратит — боже упаси от дальнейших действий! Повертит денек, даст денег на такси и выпроводит — вот что будет на самом деле, а вовсе не шикарная свадьба и «долго и счастливо», как они тут думают.
Но я молчу, не споря с размечтавшимися девушками. Пускай дальше фантазируют. А у меня есть четкий план, и я буду ему следовать.

Глава 6. Хрустальный фужер

Как же сейчас не хватает Ханни с ее способностью оттирать посуду до первозданного блеска! Вижу на ножке фужера небольшие разводы, совсем чуть-чуть. Кажется, это уже сам хрусталь помутнел. Никому и дела нет, даже мадам Гиргайл довольна, как подготовлена столовая для приема гостей. Но я-то вижу, что можно лучше!
Первые дни работы в доме Гиргайлов казались бесконечными. Я привыкала к распорядку, знакомилась со слугами, пыталась обжиться на новом месте, в глубине души надеясь, что все-таки мое пребывание здесь будет недолгим.
И вот первое серьезное мероприятие в доме — будет весь столичный цвет общества. Мадам велела подготовить дом к приему так, чтобы все не просто сверкало, а «чтобы уйдя отсюда, гости еще неделю вспоминали это великолепие» — цитата мадам Гиргайл, и сказано это было с таким нажимом, что стало ясно: одна ошибка — и нас тут всех рассчитают и выгонят.
Служанки, как водится, строили предположения, отчего мадам так суетится. Но стоило начать прибывать гостям — и все встало на свои места. Самые известные фамилии города и преимущественно молодые холостяки. А если пары, то пожилые, и у них есть сыновья. Все ясно — мадам решила, что пора выводить в свет свою старшую дочь, хотя ей всего шестнадцать.
— В этом деле важно успеть, а то всех лучших женихов разберут, — шепчет мне горничная, толкая в бок локтем и указывая на висящий на стене портрет семейства Гиргайл.
Семейное сходство сыграло злую шутку со старшей дочерью Гиргайлов — она вся в отца. Тот же крупный нос, те же густые брови, тяжелый овал лица. Пока еще миловидная, но лет через пять вряд ли будет очаровательна. Вот и мадам, трезво оценивая ситуацию, решила действовать.
Ничего не отвечаю горничной — мало ли кто может услышать. Кручу в руке несчастный фужер с помутневшей ножкой.
Все-таки что с ним делать?
Гости вот-вот перейдут в столовую. Так, решено: успею сбегать заменить на точно такой же из запасного набора. Бросаюсь к двери с фужером в руке…
…И открывшаяся навстречу мне створка бьет по фужеру!
Звон хрусталя кажется оглушительным.
Осколки сыплются на ковер, а я замираю с ножкой фужера в руке. Да уж, успела…
«Сколько же стоит такой?! Ведь его стоимость наверняка вычтут из моего жалованья», — в панике смотрю на осколки, а затем поднимаю глаза на того, кто только что уничтожил часть моего месячного дохода.
И немею от удивления.
Будто сошедший с фото в газете, в точности так же выглядящий (может, даже немного лучше) сам Хэйвен Вилард!
Идеальный смокинг, бутоньерка, из-под манжеты виден край дорогих наручных часов. Чуть волнистые темные волосы зачесаны назад. Человек-картинка.
С высоты своего роста наблюдает за крушением хрусталя, а его лицо хранит бесстрастное выражение, характерное для великосветских львов — вежливая улыбка одними уголками губ, а глаза при этом отстраненно-холодные.
Оторопев от его эффектного появления, все же быстро беру себя в руки. Надо что-то делать с осколками, пока никто не наступил. Опускаюсь на колени и начинаю собирать в ладонь крошечные сверкающие «бриллиантики». Жаль, не настоящие. Мне бы и одного такого хватило, чтобы уйти отсюда и начать свое дело.
— Это еще что?! — слышится окрик за спиной.
Вздрагиваю от неожиданности и нечаянно сжимаю пальцы. Капля крови падает на белоснежный передник.
Не поднимаясь, оглядываюсь через плечо — через другую дверь вошла мадам Гиргайл. Ее лицо перекошено от возмущения. Указующий перст направлен на меня.
Действительно, со стороны композиция смотрится как минимум необычно: красавчик-лорд небрежно облокотился на дверной косяк, а служанка стоит перед ним на коленях.
И тут будто чудо происходит: светский лев с улыбкой склоняется, забирая у меня осколки. Затем обращается к мадам Гиргайл:
— Какая неловкость! Я уронил фужер, а эта милая девушка порезалась. Позвольте… — берет салфетку со стола и протягивает мне.
Натянуто улыбнувшись, принимаю из его холеных рук салфетку под прицелом хозяйского взгляда. Конечно, обматывать ею палец и в мыслях не было — там вышивка, дорогущий лен. Но спорить незачем, потом просто положу салфетку на место.
Тем временем осколки фужера — до самого мельчайшего — поднимаются с ковра и перекочевывает в широкую ладонь лорда. О, если я хоть что-то понимаю, это и есть кинетическая магия! Красиво и аккуратно.
— Если фужер представлял большую ценность — я выпишу чек, — все так же непринужденно продолжает лорд Вилард.
— О, не стоит хлопот, — таким же легким тоном отзывается мадам Гиргайл. Да уж, знай она, что это я разбила, совсем иначе бы реагировала! Оборвав наигранный смех, мадам резко приказывает: — Можешь идти.
Не собираясь искать новые неприятности, быстро покидаю столовую. От меня требуется лишь сидеть мышкой остаток вечера и вовремя прибирать там, где что-нибудь прольют или уронят гости.
Но фужером приключения этого вечера не ограничиваются.

Глава 7. Опасное задание

К концу приема спускаюсь в прихожую и стою наготове, убрав руки под передник и наблюдая, как расходятся гости. И вдруг рядом раздается голос:
— Надеюсь, вы не сильно поранились?
Я и думать-то забыла об этой царапине, так что пока соображаю и поворачиваюсь, чтобы ответить, проходит какое-то время. Так и есть — лорд Вилард собственной персоной опять проявил участие. Смотрит внимательно, даже как-то тепло, и голос такой глубокий и загадочный.
Мило до невозможности, вот только мадам уже мечет яростные взгляды, стоя наверху, в самом начале лестницы. Владей она хоть какой-нибудь магией — уже приложила бы меня либо молнией, либо волной смыла подальше отсюда, лишь бы расчистить путь для своей дочурки.
— Все хорошо, — опускаю глаза и делаю книксен. Сбежать бы от греха подальше, но по правилам, которые сама же мадам и завела, я должна стоять как вкопанная, пока гости не уйдут.
— Дом великолепно убирается, — говорит красавчик. — Вы замечательно справляетесь!
Не удержавшись, смотрю на него. Резкие, хищные, но при этом по-настоящему безупречные черты лица. С тем самым налетом мужественности, что заставляет сердце биться чаще.
— Благодарю, — стараюсь отвечать односложно, чтобы остальным потом нечего было обсуждать. Но и этой короткой беседы достаточно, чтобы у слуг и еще не ушедших гостей разгорелись глаза в предвкушении свежей сплетни.
Наконец, все уходят, и мадам Гиргайл быстрыми нервными шагами спускается ко мне.
— Что ты себе позволяешь?! — выпаливает она мне в лицо. — Не смей заводить разговоры с гостями, вертихвостка!
— Да, мадам, — но такая покорность только сильнее раздражает ее. Нет, ну а что я должна была ответить? «Он первый начал» или что-то подобное?
— Один раз, — она выставляет перед моим лицом указательный палец, — еще только один раз ты попадешься на подобном поведении — и можешь собирать вещи! Уяснила?!
— Да, мадам.
Чтобы не раздражать хозяйку, быстро заканчиваю уборку и собираюсь идти в кухню, чтобы наконец-то поужинать, как вдруг передо мной появляется бесстрастная фигура экономки. Та протягивает мне несколько дамонов:
— Лавандовые свечи закончились. Сбегай в свечную лавку, купи десяток.
— Прямо сейчас? — оглядываюсь на дверь, через витраж в которой видны летние сумерки. — Пусть Эд сгоняет.
Эд — хозяйский водитель, его часто посылают по таким делам. Высоченный парень, никогда не отлынивающий от работы. С виду громила, но нрав самый дружелюбный.
— Мадам велела отправить тебя, и немедленно. Нужно поторопиться, пока они не закрылись, — экономка почти насильно втискивает монеты в мою ладонь. — Давай быстренько!
«Как же я раздражаю хозяйку, если она нарочно придумала поручение, лишь бы убрать меня с глаз долой?» — с этой мыслью быстро накидываю шаль и выбегаю на бульвар. Раз я настолько ей мешаю — пора побыстрее решать вопрос с моим делом. А то, не ровен час, уволят, так и не дав переговорить с хозяином.
Путь до лавки уже хорошо знаком. Пробегаю за четверть часа. Лавка вот-вот закроется, но я успеваю. Лавочница с пониманием смотрит на меня, разве что не говорит: «Опять эта мегера разбушевалась!»
Получив коробочку с дорогими, красивыми и необычайно ароматными свечами, тороплюсь обратно. В желудке урчит, ноги за день устали от беготни. Скорее бы поужинать и лечь спать…
Не сразу замечаю, как за спиной что-то гудит. Тихо, но мощно, с каждой секундой приближаясь. Оглядываюсь через плечо — незнакомый экипаж мчится по пустой улице. Продолжаю торопиться обратно, но через мгновение рев за спиной становится таким громким, что я снова оборачиваюсь.
Экипаж не собирается останавливаться или хотя бы сбавлять ход. Он мчит прямо на меня!
Прижав коробочку со свечами к груди, отшатываюсь к стене дома, но экипаж рывком меняет направление, явно норовя проехать по мне. Бросаюсь наутек, и мне дает немного форы то, что дальше начинается высокий каменный бордюр, разделяющий проезжую часть. Пробегаю так, чтобы водитель не сразу понял, в какую часть улицы направляюсь. А когда сворачиваю, обнаруживаю, что маневр удался — теперь мы разделены бордюром.
Подхватив юбку одной рукой и по-прежнему бережно держа свечи другой, бегу что есть сил в сторону оживленного бульвара. Здесь и днем, и ночью полно народу, никто не будет гоняться за мной в толпе гуляющих.
Так и происходит — я спасена. И свечи целы, что немаловажно!
Быстро миновав аллею и фонтан, возвращаюсь под спасительный кров особняка Гиргайлов. Водителя не разглядела, но определенно могу сказать — это какой-то псих. Кто станет просто так пытаться задавить служанку, идущую по поручению?!
Нет, от мадам Гиргайл многое можно ожидать, но представить, что она отослала меня нарочно, чтобы потом преследовать — это уже за краем разумного. Она и экипаж-то водить не умеет.
Захлопнув за собой дверь, пытаюсь унять бешено скачущее сердце. Отряхиваю перепачканные в пыли туфли, перевожу дыхание.
Ну кто бы мог подумать, что сбегать в лавку за свечами — смертельно опасное задание?!
И тут наступает тот самый момент, которого я так ждала…

Глава 8. Удачный момент

— Мадам уже легла и велела не беспокоить до утра, — сообщает экономка, забирая у меня коробочку со свечами. — Ты что, всю дорогу бежала?
— Ага, торопилась, — еле переведя дыхание, выпаливаю и разворачиваюсь, чтобы пройти на кухню.
Как вдруг вижу… самого мэтра Гиргайла!
Он спускается в прихожую в прекрасном расположении духа, даже что-то насвистывает. Похоже, ему-то прием как раз понравился, в отличие от супруги. Может, даже пара удачных контрактов намечается.
Мэтр Гиргайл — успешный делец. Насколько я уже успела узнать, ему принадлежит несколько складов, он отлично ведет дела фирмы и даже преумножил в несколько раз приданое своей супруги, с которого и начался его карьерный взлет. А еще у него, как все рассказывают, превосходное чутье на успешные проекты. Поэтому я просто обязана в первую очередь обратиться к нему!
— Не осталось ли у нас чего-нибудь вкусного? — весело обращается Гиргайл к выглядывающему из кухни повару.
— Для вас приберег чутка, — отзывается тот.
Как видно, такие вечерние походы за едой тайком от жены у Гиргайла в привычке. Об этом говорит и его брюшко, обтянутое дорогим атласным жилетом. Улыбнувшись слабости сильного человека, тихонько следую за ним, будто по своим делам. В конце концов — мне тоже поесть не помешает, и то, что хозяин вдруг решил почтить нас своим присутствием на кухне, никак не повод отказываться от ужина.
Для меня оставили немного супа. Скинув шаль, я сажусь в уголке со своей миской, нервно жуя хлеб и пытаясь поймать удачный момент.
А Гиргайл запросто усаживается за стол, на котором повар обычно разделывает мясо, отодвигает доски и миски и наблюдает, как создается шедевр лично для него. Наш повар разрезает свежую булочку вдоль, кладет в нее ломтик буженины, тонко нарезанные овощи, зелень, поливает все это соусом и, чуть сдобрив магическими специями, усиливающими аромат и вкус, подает хозяину на тарелке.
Откусив немного, Гиргайл блаженно закрывает глаза. Наверное, это его настоящий отдых — когда не нужно чего-то добиваться, обходить конкурентов, отслеживать котировки акций. Можно просто спокойно посидеть, наслаждаясь вкусом и не думая ни о чем.
Очень понимаю его. И даже как-то неловко нарушать это умиротворенное состояние. Но мне очень нужна его помощь или хотя бы совет. Ставлю пустую миску в мойку, и она предательски громко звякает о железное дно.
Гиргайл открывает глаза.
Все, теперь не отступать!
— Мэтр, позвольте спросить вас… — начинаю издалека, осторожно подходя к столу.
Он внимательно смотрит, как бы говоря взглядом: раз уж начала, излагай.
— Вас интересуют вложения в новое перспективное дело? — на слове «дело» голос меня подводит, и я издаю писк. Чертово волнение! Нет, даже оно мне не помешает! Сильно щиплю себя за руку, чтобы отвлечься на боль, и продолжаю: — Если вам предложат поучаствовать в роли инвестора, вы готовы рассматривать варианты?
Наверное, подобные слова он меньше всего ожидал услышать от юной служанки, всего пару недель назад выпустившейся из приюта. Приподняв мохнатые брови, Гиргайл с интересом оглядывает меня:
— И что же это за перспективное дело?
— Думаю, мы можем обсудить подробности в более… деловой обстановке, — обвожу рукой кухню, заодно намекая, что говорить лучше без свидетелей.
Слуги переглядываются, повар ухмыляется. Теперь отступать точно некуда. Они наверняка решили, что я улучила момент повертеть хвостом перед хозяином, пока мегера отдыхает. Если вернусь ни с чем — нормальной жизни в этом доме все равно уже не будет.
— Мой кабинет подойдет для переговоров? — чуть улыбнувшись, спрашивает Гиргайл.
— Вполне, — киваю, сохраняя максимально серьезный вид.
Гиргайл кивает и без спешки доедает свой бутерброд. Он смакует, нисколько не заботясь о том, что сейчас на него устремлено столько глаз. Интересно, он полностью погружен в свои ощущения или обдумывает наш предстоящий разговор? Может, уже заранее готовит правильную формулировку для отказа?
Сразу одергиваю себя. Нужно думать о хорошем. Я уверена в успехе своей идеи. И он должен это понять.
Доев, Гиргайл поднимается из-за стола и, сделав мне знак следовать за ним, направляется в свой кабинет. Путь по лестнице и коридору кажется мне бесконечным, а сердце стучит так, что не слышу наши шаги.
— Достаточно деловая обстановка? — иронично спрашивает Гиргайл, опускаясь в кресло за большим столом, на котором разложены бумаги.
Киваю, набираясь смелости. Жестом он предлагает мне сесть напротив, но я остаюсь стоять. Так проще объяснять, и сейчас он поймет, почему.
— Сперва прошу подумать и ответить, что за последнее время изменилось в вашем кабинете, — говорю, наблюдая, как медленно, но верно появляется интерес в глазах собеседника.
— Вот этого не ожидал, — улыбается Гиргайл. — Думал, спрашивать буду я, а рассказывать — ты.
«Ураааа! Зацепка сработала!» — внутренне ликую, но стараюсь сохранять деловой вид.
— Это важно, мэтр, попробуйте присмотреться, — настойчиво продолжаю допытываться. — Что-то необычное?
— Ну, во-первых, я оценил качество уборки, — кивает Гиргайл. — С тех пор, как ты следишь за чистотой кабинета, у меня никаких вопросов по уборке не возникало. А еще… — задумчиво окидывает взглядом кабинет. — Как-то лучше дышится, что ли… Даже не могу объяснить это ощущение, но стало уютнее.
— А вот и разгадка, — подхожу к окну, раздвигаю шторы.
Замираю на миг. Вечерний бульвар во всей красе — горят фонари, прогуливаются прохожие. Скоро это станет и моей жизнью!
Только бы Гиргайл понял, насколько я здорово все придумала!

Глава 9. Инвестор

— Смотрите, я очистила окна — в точности как полагается. Но не только, — провожу пальцем по подоконнику, и он вспыхивает мелкими искорками. — Я нанесла специальное покрытие на все поверхности, склонные к впитыванию табачного дыма, а еще… — поднимаю руку, делая магию видимой, и появляется светящаяся труба, ведущая в форточку, — сделала так, чтобы дым уходил сразу. Ваши заказчики и деловые партнеры нередко дымят, но теперь весь дым уходит в окно, не застревая в помещении.
Гиргайл тоже подходит к окну, изучает проделанную работу. Он не маг, но поразительно проницательный человек с железной хваткой, насколько я успела понять по окружающим его слухам. Поэтому должен оценить хитрый прием.
И срабатывает: во взгляде дельца вспыхивает интерес.
— Где взяла покрытие для поверхностей?
— Сама придумала, — и это чистая правда. А придумано это было в один отчаянный вечер в приюте, когда запах плесени в спальне настолько усилился, что просто деваться было некуда. Тогда с помощью подручных моющих средств и магии мы с девочками обработали стены и соорудили подобие вентиляции.
Гиргайл все более заинтересован.
— Ты будешь оформлять патент на этот способ?
— Нет, я оставлю его втайне.
— Почему?
— Как только детали станут известны общественности, любой сможет взять другое моющее средство, другой набор магических приемов и сделать нечто иное, но подобное. И тоже оформить патент. Лучше вообще не показывать никому. И кстати, я надеюсь на ваше молчание.
Гиргайл кивает и пристально смотрит на меня:
— И в чем же твой план?
— Вы дадите мне тысячу дамонов, — озвучиваю сумму, которую продумывала очень долго, учитывая риски и дополнительные вложения.
— Ого, какие суммы, — усмехается Гиргайл. — Никогда еще у меня не просили такой ощутимой прибавки к жалованью!
— Разумеется, под расписку, — продолжаю я, оставив шутку без внимания. Сейчас очень важно изложить все детали, чтобы он понял идею. — Я открою свое дело. Суть — служанки-уборщицы, которые не проживают в каком-то конкретном хозяйском доме, а приходят по графику и отчищают до умопомрачительного блеска абсолютно все за несколько часов, да так, что эффект держится неделями.
— Что-то вроде приходящей прислуги?
— Нет, приходящая прислуга — для тех, кто не может позволить себе постоянно содержать слуг. А у нас будет элитный отряд, только для обеспеченных клиентов. Вот эта вытяжка, — снова провожу рукой вдоль окна, и все гаснет, — лишь один пример из десятка приемов, что я имею в своем распоряжении. Мы произведем фурор. И ваши вложения быстро окупятся, гарантирую вам. Ну что, по рукам?
И замираю в ожидании.
Часы на стене мерно отстукивают секунды, и мне кажется, я даже слышу сквозь этот стук, как шевелятся мысли в голове у Гиргайла.
— Хм… — он снова осматривает окно, проводит ладонью по сверкающему чистотой подоконнику. — По правде, сперва показалось, что твои разговоры о предпринимательстве — такой хитрый ход, чтобы привлечь к себе внимание. Бывали случаи, когда миловидные служанки… хм… хотели получить прибавку к жалованью. Думал, пришла предлагать себя, а не дело.
— Себя?! — на мгновение позволяю возмущению вырваться, несмотря на сдержанность. — Ну, знаете! Я стою намного больше тысячи дамонов! В десятки… нет, в сотни раз больше!
— Отличный ответ, — смеется Гиргайл. — Обычно девушки упирают на то, что они бесценны, ты же признаешь, что все имеет цену, даже обрисовала приблизительные границы. Вижу деловую хватку!
— И каков ваш ответ?
— Сейчас ты предложила лишь идею, так сказать, голый скелет своего дела, — Гиргайл возвращается за стол, берет чистый лист бумаги и перо. — Хочется увидеть… хм… мяско! Перейдем к конкретике и набросаем план.
Не могу поверить удаче. Сам воротила Гиргайл помогает мне набросать бизнес-план? Неужели я не сплю?!
— Итак, что будет принципиально отличать твое дело от прочих?
— Качество уборки, — уверенно говорю я. — Мы превзойдем любую обычную служанку. И любого конкурента, если таковые однажды появятся. Мои девчонки — настоящие мастерицы!
— Хорошо, — он делает пометку на бумаге. — А как клиенты узнают, что вы все настолько хороши?
— Мы дадим объявления в газеты, привлечем внимание необычной рекламой.
— Допустим, но ведь это — лишь слова, — он рисует небольшой квадрат на бумаге. — Вот место, где знают, что это так, и уверенно могут поручиться за результат — мой дом. Я бы даже сузил эту область до моего кабинета. Но каким образом это знание распространить в остальные дома? — рисует большой круг, вмещающий квадратик.
— А вот это вторая часть моей просьбы, хотя надеялась без нее обойтись, — улыбаюсь ему. — Отзывы клиентов очень важны в самом начале. И вы сами расскажете о том, как хорошо я убираю у вас дома.
— Велик соблазн оставить такую рукастую и сообразительную служанку у себя, — улыбается Гиргайл.
— Мы вас не бросим, будем наводить тут чистоту по льготной цене, — уверенно обещаю. Сейчас я что угодно готова пообещать, лишь бы он согласился вложиться.
— Знаешь, я тебе верю! — вдруг говорит Гиргайл. — Может, что-то в плане придется поменять, но в целом — это чертовски интересно! И я готов стать инвестором.
Чуть не подпрыгиваю от радости. Удалось! Мы подпишем договор, и я начну свой путь к вершине! Но Гиргайл вдруг заговорщицки произносит:
— А теперь расскажи, кто ты на самом деле…
И сердце ухает вниз…

Глава 10. Чистосердечное признание

Сама не знаю, кто я. Прошлая жизнь — какие-то обрывки, образы, стертые лица… Но точно знаю — даже в прошлой жизни я никогда не сдавалась. Должно быть, именно поэтому мне и дали такой шанс — прожить жизнь заново.
Точно помню, что была старше, умнее, опытнее, чем девушка, чье тело теперь стало моим. Поэтому старалась всячески скрываться, делать невинное лицо, робеть тогда, когда от меня этого ждали. Понемногу маска так приросла ко мне, что я и сама поверила, будто сиротка Тесса Ландлей — и есть я. Но сейчас, выпустив наружу мою истинную суть, я немного приоткрыла завесу тайны. И проницательный Гиргайл увидел лишнее.
— Вы меня в чем-то подозреваете? — осторожно спрашиваю, чтобы понять, что думает Гиргайл.
— Мое зрение и мой слух спорят между собой. Не могу понять, кто же передо мной, — усмехается Гиргайл. — Я вижу девочку, которая еще вчера жила в приюте, подчинялась распорядку, робкую, неопытную, готовую преданно служить хозяевам за кров, еду и скромное жалованье. Но слышу… совсем другого человека!
— И кого же? — волнение настолько захлестывает, что у меня уже заметно трясутся руки. Слишком я разошлась, доказывая Гиргайлу перспективность моей идеи! Нужно было придумать похитрее, как подать это предложение от сиротки.
— Я слышу опытную взрослую женщину, которая не раз сталкивалась с житейскими трудностями и успешно их преодолевала. Так в чем дело? Твоя внешность — магический морок? Ты скрываешься от кого-то под личиной сиротки?
И тут меня накрывает осознанием: если совру сейчас, это повлечет другие последствия. Гиргайл может догадаться, что его пытаются водить за нос, и откажет в инвестициях. Нет, так рисковать нельзя. Придется говорить правду. Только без лишних подробностей.
— Могу я надеяться, что это останется между нами? — подхожу к нему так, чтобы он мог видеть выражение моего лица. Ведь наверняка будет искать приметы лжи — и я предоставлю любые доказательства, что я говорю правду.
— Рассказывай, — кивает он.
— Полгода назад я очнулась в экипаже, который вез меня в приют. Я не помнила абсолютно ничего. Мне сказали, что я Тесса Ландлей, что моя мать на днях умерла, дом и прочее имущество изъяли за долги, а меня отдают на воспитание госпоже Амари до наступления совершеннолетия.
— И что, совершенно никаких воспоминаний? — удивляется Гиргайл.
— Абсолютно. Но потом стало понемногу проявляться ощущение, что я — не совсем я. То есть она, Тесса — не я. Я знаю и умею многое, что никак не могу объяснить. И мои планы, идеи… вы же сами видите!
— Вижу… Это очень странно, — Гиргайл пристально, оценивающе смотрит на меня. — И довольно интригующе.
— Так дайте мне шанс доказать, что я смогу все это сделать реальным! — невольно складываю руки, словно молиться собралась. В приюте нас учили молиться, но все мои мысли были далеко, когда я повторяла вызубренные слова. А вот теперь я готова молиться со всей искренностью.
— Я ведь уже сказал, что готов стать инвестором, — улыбается делец. — Слов на ветер не бросаю, — он достает из ящика стола готовый бланк договора. — Давай, подписывай, Тесса Ландлей, кем бы ты ни была. Мне очень интересно наблюдать за тем, как ты рвешься к цели. Это будет отличное развлечение!
Подписав договор, мы еще с четверть часа обсуждаем подводные камни, которые могут появиться по ходу дела.
Гиргайл дает несколько ценных советов, даже фиксирует на бумаге, но так, что человек, не присутствовавший при разговоре, ничего не поймет — какие-то кружочки, зигзаги и закорючки. Но картинка впечатывается в мою память, словно выжженая гравюра. Каждый крючок — залог успеха моих дальнейших шагов.
Бережно складываю листок и убираю в карман.
— Не знаю, как благодарить вас за доверие, — говорю мэтру, берясь за ручку двери.
— Лучше благодарностью будет — показать, что ты действительно способна на такое необычное дело и вернуть вовремя мою тысячу дамонов, разумеется, с процентами, что указаны в договоре, — улыбается Гиргайл. — Надеюсь, дальше мне будет так же интересно наблюдать за твоим ростом!
— Развлекать зрителей в планы не входило, но я постараюсь, раз уж это часть договора, — в тон ему говорю я.
Мэтр протягивает мне свежеподписанный чек и несколько монет:
— Вот твое жалованье за две недели. А чек обналичишь завтра утром в банке.
— Благодарю, — убрав все получше, подхожу к дверям, берусь за ручку.
И тут я понимаю, что кое-что вообще не учла в своем плане. А от этого многое зависит. И нужно решать прямо сейчас!

Глава 11. Переезд

Осознание просчета обрушивается на меня. Мы с мэтром Гиргайлом провели наедине около часа. Без свидетелей!
Юная служанка и мэтр. Шикарный повод для сплетен! Как только мегера проснется — ей кто-нибудь доложит. Из лучших, конечно, побуждений, но ведь наверняка доложит, еще и приукрасит!
А что будет творить обезумевшая от ревности мадам — страшно даже представить. Она ведь может выставить меня с позором, распустить слухи. Да никто со мной больше не захочет дела иметь! Нужно обставить мое увольнение как-то реалистично.
Поворачиваюсь к мэтру Гиргайлу:
— Мне нужно покинуть ваш дом прямо сейчас. Не подумайте, будто я собираюсь сразу смыться с чеком, но… понимаете, ваша супруга…
Гиргайл смотрит на меня пару секунд, а затем смеется:
— Да уж, лучше тебе не попадаться ей на глаза! Скажу, что тебе по семейным обстоятельствам пришлось попросить расчет и уехать. Допустим, тебе нужно ухаживать за внезапно объявившейся больной тетушкой на другом конце города. Куда пойдешь?
— Не знаю… Думала снять квартиру…
— Юная девушка? Снять квартиру? — брови Гиргайла подскакивают вверх, а затем он продолжает смеяться: — Да уж, вот теперь я окончательно тебе поверил! Ты точно не от мира сего. Ладно, сейчас отправлю Эда вместе с тобой, пусть отвезет в какой-нибудь пансион. Он как раз что-то на днях говорил…
Собираю вещи второпях, тихо радуясь, что их так немного. Закрываю чемодан, защелкиваю замок и слышу, как шепчутся остальные служанки:
— Допрыгалась, уволили…
Прячу улыбку, пытаясь выглядеть сосредоточенной — у меня же по легенде семейные неурядицы. Но чувствую себя настолько окрыленной, что готова петь и танцевать.
Выхожу к экипажу, который Эд уже подогнал прямо к дверям.
И вдруг вижу дальше по бульвару темную фигуру. Кто-то стоит, прислонившись к стволу дерева, засунув руки в карманы, если судить по очертаниям фигуры. Можно подумать, просто какой-то праздно шатающийся прохожий разглядывает богатый дом. Но в глубине души вдруг появляется безотчетный страх.
То ли это странное происшествие в свечном переулке меня так насторожило, то вправду чутье подсказало мне скрытое от глаз… Но есть в этой темной фигуре нечто зловещее.
Поспешно сажусь в экипаж, прижав к себе чемодан. Чек и монеты спрятаны во потайном кармане нижней юбки, бояться нечего, но я все равно время от времени пытаюсь нащупать их. Уж очень неспокойно. Особенно после того, как на повороте мне кажется, что за нами кто-то едет.
Эд-водитель, болтая о пустяках, везет меня по темным улицам.
— В общем, есть пансион с трехразовым питанием, там работает одна моя… знакомая, — говорит он. — Точно местечко найдется и для тебя.
Мы останавливаемся у входа в довольно уютное здание, стоящее чуть глубже линии улицы. Пышный палисадник отбрасывает густые тени, и я невольно вцепляюсь в руку Эда, когда он помогает мне выйти из машины.
Тот по-своему истолковывает мой жест:
— Не боись, — дружелюбно подбадривает он. — Хозяйка пансиона не такая мегера, как мадам Гиргайл!
В этот миг из темноты выныривает экипаж и быстро проезжает мимо, не останавливаясь. Вздрагиваю от неожиданности. Все-таки кто-то ехал следом. Может, и не за нами, просто путь совпал на какое-то время, но мне от этого не легче.
Проходим внутрь здания. Там нас встречает хозяйка пансиона. Мадам Кребис вполне дружелюбно выглядит, хотя мы явно разбудили ее своим появлением — растрепанные пряди выбились из-под чепца, вид слегка помятый.
Она получает задаток за проживание, отдает мне ключи и строго смотрит на Эда:
— Опять до утра тут торчать будешь?
— Ну… я это… — мнется парень.
— Ох, некогда мне тебя воспитывать, — отмахивается хозяйка. — Иди, она вроде еще не спит. Только не перебуди жильцов утром, когда уезжать будешь. Они в прошлый раз жаловались. Кстати, — поворачивается ко мне и строго смотрит: — В комнаты девиц не допускаются никакие животные, особенно мужчины! Это правило!
— Да, хорошо, — отвечаю, еле сдерживая смех. Видимо, в ее понимании это одна категория.
Насколько можно делать выводы, Эд довольно часто остается в пансионе у своей знакомой на ночь. Видимо, служанкам здесь делают поблажки, в отличие от постояльцев. Прохожу в комнату, радуясь, что огромный сильный Эд сейчас где-то поблизости. Экипаж под окнами создает чувство защищенности. Пока готовлюсь ко сну, поглядываю на него через опущенный тюль.
И несмотря на то, что место новое, ложусь и проваливаюсь в сон почти мгновенно.

Глава 12. Начало бизнеса

Ида с чемоданчиком спускается по ступенькам приюта. Бросаюсь навстречу, и мы крепко обнимаемся. Никогда бы не подумала, что так соскучусь по подругам за каких-то две недели.
— Рассказывай, — требует Ида, пока мы идем по улицам, поочередно таща чемодан.
— Все идет как надо, но у нас впереди куча дел, — и объясняю ей ближайшие шаги.
Для начала обналичиваем чек мэтра Гиргайла. В одиночку делать это я не рискнула — ведь меня могут выследить какие-нибудь преступники, а я девушка хрупкая, не смогу дать отпор. Рослая Ида выглядит надежно, с ней не страшно получить и нести такую сумму.
— Как представлю, что сейчас в чемодане полдома, — вздыхает Ида. — Даже, наверное, целый дом, если небольшой и на отшибе.
— У нас с тобой еще будет дом, и даже не на отшибе, — уверенно обещаю ей. И это вовсе не эйфория от первого успеха говорит во мне. Я будто наверняка знаю, что делать. — А пока нам нужно обустроить контору.
Из банка мы прямиком направляемся в торговый квартал, где можно арендовать помещение под лавку или еще что-то подобное. Единственный свободный закуток, который можно снять, не разорившись — полутемное цокольное помещение в тупике. Но и это сойдет для начала.
Покупаем все необходимые средства, а также различные метелки, ведра, швабры и прочее. Запас денег тает на глазах, но я пока укладываюсь в рассчитанные траты.
Кажется, Ида воспринимает происходящее как безумную авантюру, но не спорит и готова участвовать — на том спасибо.
Обустройство конторы занимает немало времени. Почти весь день уходит на то, чтобы привести в порядок комнатушку и отдраить все до блеска. Ида сооружает шикарные ламбрекены из каких-то старых тряпок, валявшихся в углу до нашего прихода. Несколько магических приемов — и полуподвальное оконце заиграло новыми красками!
Мы даже делим помещение надвое — в одной части складываем инструменты и средства для уборки, а в другой ставим доставшиеся от предшественников стол и кресло.
На стол водружаем толстенную книгу с абсолютно чистыми страницами. Тут будет записываться наша бухгалтерия. Не особенно представляю, как буду это делать, вся надежда на то, что нам удастся побыстрее вытащить из приюта Николетту с ее знаниями о правильном учете доходов.
Сажусь в кресло и окидываю взглядом помещение:
— А ведь неплохо вышло!
— Ну да, — соглашается Ида, однако вижу, как ее что-то беспокоит.
— О чем задумалась?
— Не уверена, что мы вытянем весь объем чистки, если заказ будет сложным, — она хмуро обводит взглядом наши запасы. — И рук у нас явно не хватает.
— Нужно на первых порах ограничиваться небольшими заказами, — решаю я. — А позже перейдем к крупным.
— Если мы откажем кому-то вначале, он может потом уже и не захотеть нанимать нас, — беспокоится Ида.
— Но если сейчас хлынет поток заказов, мы тоже не справимся.
— Что-то я не слышу топота, — вздыхает Ида.
— Какого? — не понимаю я.
— Ну как же — весь город уже бежит заваливать нас заказами, — улыбается она.
— Да ладно тебе, скоро появятся! Завтра дам объявление в газете, я уже оплатила печать, осталось только адрес нашей конторы добавить.
И тут я вспоминаю о визитке, которую дал мне мой спаситель в переулке у приюта. Информации на ней совсем мало, красивой вязью выведено лишь «Корнан Дорт, предприниматель» и адрес его конторы. Но я ведь могу предложить ему свои услуги!
Как он сказал? «Если понадоблюсь — у вас моя визитка». Вот и понадобился!
— Ида, ты остаешься тут, — командую я. — Вдруг кто-то придет сделать заказ.
— Маловероятно, но я готова, как раз сделаю красивую вывеску, — кивает Ида. — А ты куда?
— Убалтывать первого заказчика! — воодушевленно сообщаю и выхожу на улицу.
По пути забегаю в редакцию газеты «Столичное утро» и сообщаю адрес новой конторы. Подумав, добавляю денег за рекламу на первой полосе. Почему бы не ворваться в деловой мир сразу громко и ярко? Мне обещают, что реклама выйдет уже завтра.
И в предвкушении спешу дальше.
Контора Дорта находится в одном из самых престижных районов города.
Иду по чисто выметенной мостовой, разглядываю сверкающие витражи в дверях, красивые новенькие экипажи и нарядных прохожих. Хорошо бы и нам с девчонками однажды переехать в такое место! Но для этого придется немало потрудиться.
Нахожу нужный адрес без труда. Вывеска обнимает угол здания, с обеих сторон сообщая, что здесь находятся «Грузоперевозки Дорта». Понятно, маг-кинетик занялся привычным делом, просто поставил его на поток!
Тяну массивную дверь на себя, и сразу слышу гул голосов, стук печатной машинки и какой-то скрип. Вхожу и понимаю: визитка намного скромнее истинных масштабов дела, которое ведет Дорт. Такого размаха я не ожидала.

Глава 13. Грузоперевозки Дорта

В просторном помещении несколько столов и целый ряд стеллажей, забитых бумагами. Людей тоже немало, и все заняты работой. Девушка-машинистка быстро набивает документы, складывая листы в папку. Пожилая дама у окна делает пометки в толстой книге, сверяясь с каким-то бумагами, стопкой лежащими на уголке стола. У стены несколько мужчин сосредоточенно собирают какой-то короб, это его детали так громко скрипят.
На стене большая карта, я таких ни разу не видела, и вся она сияет разноцветными огоньками. Подхожу посмотреть. Множество городов и поселков, и чем крупнее — тем больше разных огоньков блуждает по ним.
Вот загорается очередной огонек далеко за пределами столицы, и парень в одежде, напоминающей водительскую, подходит к карте. Проводит ладонью перед огоньком, затем нажимает на кнопку внизу карты. Видимо, принимает заказ на грузоперевозку. Выглядит все очень интересно, а совмещение магии с техникой дает пищу для размышлений.
Возможно, нам с девчонками тоже следует добавить технику к нашим магическим приемчикам…
— Нравится? — раздается рядом знакомый голос. — Не я автор идеи, но тот, кто это сделал, получает хороший процент.
Сам Корнан Дорт стоит рядом, сложив руки на груди, и тоже любуется картой. Его глаза горят вдохновением. Поправляет один из огоньков на карте, проводит пальцем до соседнего города, зажигая полосу дороги. И мне нравится видеть, как человек, построивший свое дело, держит в руках каждую ниточку, обращает внимание на каждую мелочь.
— Очень интересно придумано! Рада, что удалось застать вас, — сразу перехожу к делу. — Мы с подругой открыли небольшое предприятие и набираем клиентов. Предлагаю вам воспользоваться нашими услугами по магической уборке помещений.
— Вы меня заинтриговали, — улыбается Дорт. — Помнится, всего пару недель назад вы направлялись к Гиргайлу…
— Именно так. А теперь я готова двигаться дальше, — уверенно киваю и складываю руки на груди, копируя позу Дорта. — Как вам мое предложение?
— Хм, — он внимательно смотрит на меня. — Если я что-то понимаю в людях, то вы готовы впечатлить клиентов каким-то уникальным подходом, не так ли?
— Да, и поверьте, впечатление будет незабываемым!
Наши взгляды встречаются. И я вижу то же пламя азарта, что движет мной. Привлекательный, умный, амбициозный. И похоже, что он точно так же смотрит на меня. Легкий флирт проникает в каждую фразу.
Невольно начинаю улыбаться ему. Мы продолжаем обмениваться в взглядами. Дорт опирается рукой на карту рядом со мной, чуть наклоняется, внимательно слушая. Замираю на полуслове от близости такого уверенного интересного мужчины.
Но дело — прежде всего.
Перевожу дыхание и отстраняюсь, начиная перечислять:
— Итак, мы предлагаем удаление пыли со всех горизонтальных и вертикальных поверхностей, пятен и загрязнений со стен, дверей, подоконников, ковровых покрытий и текстильной обивки мебели, сухую, влажную либо мокрую уборку пола…
— Кажется, список получается всеобъемлющим, — перебивает Дорт. — Но что насчет тяжелых предметов мебели? У вас в бригаде есть мужчины или хотя бы маги, владеющие кинетическими навыками?
— Нет, но мы достаточно хорошо владеем другими навыками, чтобы не приходилось на себе таскать тяжести.
— Похоже, вы все предусмотрели… И у меня как раз несколько помещений нуждается в капитальной уборке, — Дорт снова складывает руки на груди и задумчиво опирается подбородком на сложенные пальцы. Вдруг с прищуром смотрит на меня: — Что скажете на приглашение обсудить детали договора в кафе за пирожными?
— С удовольствием, — принимаю предложенный мне локоть, и мы выходим на улицу.
До кафе идти совсем немного — оно в соседнем здании. Немного колеблюсь с заказом — на витрине самые разнообразные пирожные, и ни одного я не пробовала. В приюте нас, разумеется, подобным не баловали, а доедать со стола Гиргайлов мне претило. Дорт, уловив мое замешательство, выбирает сам.
И он угадывает — бисквитное пирожное с кремом и прослойкой из кисловатого желе, все как я люблю. Хотя откуда мне знать, какие именно пирожные мне нравятся? Но гоню эту мысль, ведь сейчас очень важно обсудить все тонкости нашего контракта.
Мне нравится хватка и логичность Дорта. Он предлагает на постоянной основе проводить уборку помещения, где принимают небольшие посылки. Там часто натоптано, посетители жмутся к стене, чтоб разойтись, поэтому стены в нижней части нужно не просто очистить, а обработать слоем магической защиты от новых загрязнений. Все это и много других нюансов мы увлеченно обсуждаем, пока вдруг разговор не меняет русло.
— Как вам вообще пришла эта идея? — заинтересованно спрашивает Дорт.
— Сама не знаю. Просто показалось, что будет неплохо заняться чем-то подобным.
— По правде, вы меня все больше восхищаете, — говорит он, и звучит это так искренне, что я невольно краснею. — Вы очень рассудительны для своих лет.
Отложив вилочку для десертов, он мимоходом задевает кончиками пальцев салфетку, на которой лежит моя ладонь. Вроде бы и не дотронулся — а прикосновение передается через потянувшуюся за пальцами ткань. И вот очередная пунцовая волна пробегает по моему лицу, я это чувствую. Но даже смущение почему-то не мешает наслаждаться моментом.
Однако вдруг мой взгляд падает на его наручные часы. Подскакиваю, как ужаленная:
— Мне пора! Завтра начинаем!
Быстро шагаю по вечерним улицам со всей скоростью, которую только можно счесть приличной для одинокой молодой девицы. Влетаю в нашу контору и обнаруживаю, что Ида тоже времени даром не теряла.

Глава 14. Первый доход

Ида, сидя в кресле за столом, листает газету и жует пирожок. К счастью, догадалась не ждать меня и перекусила. На стеллажах, доставшихся от прежнего арендатора, она художественно разместила часть наших средств для уборки. Выглядит довольно солидно.
— Почти сразу после твоего ухода заглянул торговец из лавки напротив, — начинает рассказывать Ида. — Он продает ткани. Его так впечатлили наши ламбрекены, что он заказал сделать такие же — для примера, как можно использовать его товары. И попросил сделать на них напыление от пятен за дополнительную оплату. В общем, вот, — Ида выкладывает на стол монеты. — Наш первый заработок. Три с половиной дамона.
— Ну, по правде, это же ты заработала, — возражаю, пододвигая монеты к ней.
— Если мы уж начали совместное дело, то и делиться должны всем, — мотает головой Ида. — Я бы не получила этот заказ, не сиди я в конторе, которую сделала ты на свои деньги. Так что предлагаю потратить их с умом. На один дамон закажем дополнительную рекламу, ты не против?
— Согласна, она не помешает.
— Один дамон потратим на метелку потрясающей конструкции — я сегодня в лавке по соседству присмотрела, — продолжает Ида, хитро улыбаясь, — а на оставшиеся полтора дамона сейчас нормально поедим в ресторанчике, что открыт ниже по улице. Все равно ужин в пансионе мы пропустили, а отпраздновать как-то начало нашего дела все-таки нужно.
— Ты поразительно мудро для своего возраста рассуждаешь, — одобрительно смотрю на подругу.
— Да ладно, говоришь, будто ты меня намного старше, — смеется она. — Две недели — не такая уж пропасть!
— И то правда, — соглашаюсь, поймав себя на том, что чуть не проговорилась.
Вряд ли я когда-нибудь смогу рассказать о своем попаданстве даже девчонкам. Слишком уж странная история. Пусть лучше считают меня не по годам умной и пробивной девицей. В общем-то, мы, приютские, все такие.
В ресторане нас обслуживают немного недовольно. Кажется, они собирались закрыться, а тут мы нагрянули. Но явно ничего не выказывают, а после того, как делаем заказ, и вовсе начинают уважать. Мы же не булочек поесть заскочили, а хотим полноценный ужин. Нам приносят дымящееся жаркое с превосходным гарниром.
— Не думаю, что в пансионе нас будут так кормить, разве что по праздникам, — предполагает Ида, отрезая себе кусочек мяса.
— Да, у них там поскромнее, — соглашаюсь, уже прикидывая, когда же наш доход позволит питаться исключительно в ресторанах.
— Ну, чтоб каждый день доход был больше расхода, — Ида понимает стакан с морсом.
— Поддерживаю, — наши стаканы звонко встречаются в воздухе.
Не чуя под собой ног, возвращаемся в пансион, пропустив не только ужин, а вообще все на свете. Хозяйка уже спит, я отпираю входную дверь своим ключом, и мы тихо, на цыпочках пробираемся в комнату.
Ида по-прежнему прижимает к себе чемодан, с которым утром вышла из приюта — еще бы, ведь там не только все ее вещи, но и оставшиеся деньги. А от этих денег зависит наше будущее.
В комнате она наконец-то отпускает чемодан и садится на заранее подготовленную вторую кровать:
— Как мягко! Никогда на таком шикарном матрасе не спала!
Она не привыкла к роскоши — дочь разнорабочих, очень рано осиротевшая и попавшая в не самый худший приют лишь благодаря удивительному магическому таланту.
— Представь, что через пару лет мы сможем позволить себе гораздо лучшие матрасы, — мечтательно растягиваюсь на своей кровати.
— А здесь что? — Ида идет к узенькой двери напротив входа, открывает и охает: — Отдельная ванная? И с окном?! С ума сойти! Да если бы ты мне сразу сказала, что так жить будем, я бы из приюта вместе с тобой в один день ушла! Уж не знаю как, но точно ушла бы! Сбежала бы!
— Нет, всему свое время, — смеюсь, наблюдая за ее восторгом. — Ладно, пора уже спать, а то всех перебудишь своими криками.
Мы готовимся ко сну, делясь мечтами и планами.
Но стоит мне лечь, как необъяснимая тревога снова охватывает меня. Как будто за всеми сегодняшними делами и успехами я упустила что-то важное. Что-то действительно значимое для дальнейшего претворения наших планов в жизнь.
Ворочаюсь с боку на бок, считаю звезды, проглядывающие в щель между занавесками. Наконец, нервно и неглубоко засыпаю.
А просыпаюсь от странного настойчивого шороха…

Глава 15. Ночные приключения

Шорох нарастает и повторяется. Кажется, что-то шуршит в ванной комнате.
Сперва думаю, что это мышь, но шорох становится все громче и настойчивее. А затем добавляется тихий скрежет, будто кто-то скребется ногтями по стеклу. Вцепившись руками в натянутое до подбородка одеяло, напряженно прислушиваюсь.
Нет, это совершенно точно не мышь! Нечто гораздо более крупное пытается проникнуть в окно. Раздается хруст, словно льдинка сломалась под каблуком. А затем начинает тянуть сквозняк.
Страшные мысли мечутся, заставляя сжиматься под одеялом и оглядывать темную комнату в поисках защиты.
Явно кто-то пытается проникнуть в ванную, разрезав оконное стекло.
— Ида-а-а… — едва слышно шепчу, повернувшись в сторону кровати подруги.
Та и без моего зова уже давно не спит: привстав на локтях, вслушивается в шорох.
Из ванной доносится еле слышный щелчок. С таким звуком вчера утром открывалась задвижка окна. Уже нет сомнений — кто-то замышляет преступление!
Спускаю ноги на пол и хватаю первое, что попадает под руку — туфлю с острой стальной набойкой на каблуке. Затем в ожидании замираю возле кровати. А Ида медленно встает и на цыпочках подходит к двери в ванную, несмотря на мои предостерегающие знаки.
Тусклый луч света, пробившийся между занавесками, падает прямо на ручку двери. Неотрывно смотрю на нее, еле дыша пересохшим от волнения горлом.
И в какой-то момент она начинает медленно и бесшумно поворачиваться…
А дальше все происходит за доли секунды.
В двери появляется чья-то голова, и моя подруга, мгновенно схватив за ручку свой увесистый чемоданчик, со всей силы бьет им по голове злоумышленника.
Грохот такой, что кажется, весь пансион должен проснуться.
Тело шмякается на пол, а я, продолжая держать туфлю наготове, подбегаю и включаю кристалл на стене. Свет он дает тусклый, но достаточно, чтобы разглядеть лицо того, кто сейчас лежит без сознания.
Это совершенно не знакомый мне мужчина. Лицо жесткое, с продольными морщинами на небритых щеках. Одежда — небогатая, но и не лохмотья. Пока я разглядываю его, Ида быстро разбирается с простыней, превращая ее плотную бельевую веревку:
— Так, теперь помоги его связать, — командует она.
Мы дружно обматываем мужчину веревками, особенно крепко затягивая узлы на сведенных за спиной запястьях. И когда в очередной раз переворачиваем тело, на пол со стуком выпадает нож. Не обычный перочинный, какой можно найти в кармане почти у любого работяги, а с тонким изогнутым лезвием. К тому же наточен, как бритва — трогаю кончик пальцем и сразу чувствую остроту металла.
И если еще минуту назад я в глубине души надеялась, что это все-таки какой-то воздыхатель лез к соседке, но ошибся комнатой, то теперь все однозначно ясно — это грабитель, к тому же вооруженный. Перекладываю нож на столик — подальше от злодея.
— Наверное, нас все-таки выследили по пути из банка, — говорю вслух то, что и без того мы обе подумали. — Сиди тут. Если понадобится, огрей еще разок. Я вызову полицию.
Спускаюсь и бужу хозяйку.
Она в ужасе расспрашивает подробности, потом быстро одевается и выбегает к ближайшему отделению полиции. А я возвращаюсь в комнату.
Грабитель уже пришел в себя и, вальяжно лежа на полу, насколько позволяют веревки, разговаривает с Идой. Он явно пытается обратить все в шутку. Увидев меня, прямо-таки расцветает:
— Красавица, что же ты с подругой задумала? Зачем так сурово со мной обошлись? Я всего лишь поговорить хотел! Хозяйка-то ваша мужчин на порог не пускает.
— Он эту песню сразу начал, как очухался, — мрачно сообщает Ида. — Говорит, потрясен, какие мы распрекрасные.
— А нож тебе зачем? — киваю на лезвие, лежащее на столике у кровати.
— По ночам в городе бывает неспокойно, — ухмыляется мужчина.
— Да я уж заметила, — отвечаю ему.
— Скоро там? — Ида подходит к окну.
— Надеюсь, быстро приедут, — вздыхаю я.
Как-то слишком много событий для одного дня, который кажется уже бесконечным. Меня здорово пугает, что за нами кто-то может следить, планировать ограбление. Возможно, у него где-то сообщники, и даже когда мы сдадим его на руки властям, то не окажемся в безопасности. Нужно что-то делать…
Ида, судя по сосредоточенному лицу, тоже размышляет о рисках, которые сопровождают наше дело. Внезапно она внимательно смотрит на мужчину и снова бьет его наотмашь — на этот раз тяжелым табуретом.
Грабитель сникает.
— Ты чего?! — испуганно смотрю на подругу.
— Не понимаю, как он умудрился развязаться, пока заговаривал нам зубы, — говорит она, показывая кусок веревки. — Еще бы пара секунд — и набросился.
Мы снова стягиваем его веревками, на этот раз особенно крепко, уже не заботясь о том, что рискуем перетянуть намертво. Тут не до гуманности.
Меня уже заметно потряхивает от страха и напряжения, а помощь все не торопится.
И наконец-то в коридоре звучит топот сапог.
Врываются двое мужчин в полицейской форме, сразу же хватают грабителя, поднимают и приводят в чувства крепкой оплеухой.
Один из полицейских всматривается в его лицо и говорит другому:
— Ты только глянь! Неужели он?!
— Там разберемся, — отвечает другой, и они быстро уводят преступника.
А мы с Идой остаемся в комнате, держась за руки и не решаясь выключить свет и снова лечь спать…

Глава 16. Превратное мнение

Заткнув прорезанное стекло в окне подушкой и кое-как выспавшись за пару часов перед рассветом, завтракаем под пристальными взглядами остальных постояльцев и возвращаемся в контору.
Ида по-прежнему не расстается с чемоданчиком, где лежат наши деньги. Все больше тревожусь за их сохранность и прикидываю в уме, как решить вопрос с охраной. Мы постоянно тратим по мелочи то на одно, то на другое, и класть всю сумму в банк, а потом выписывать чеки — не наш вариант. А наличка уже просто жжет руки.
Позаботившись заранее о доставке свежей прессы, нахожу у порога газету, свернутую в трубочку. Быстро проверяю первую полосу «Столичного утра» — отлично, наша реклама уже вышла, и адрес правильный.
Завтра мы весь день будем наводить порядок в конторе Дорта, потому предусмотрительно сооружаем ящик для заказов и закрепляем на двери.
— Несолидно, — Ида окидывает взглядом дело наших рук и вздыхает.
— Это временная мера, — отряхиваю ладони. — Сегодня, надеюсь, все решится. После обеда иду в приют.
— Хоть бы все прошло хорошо, — Ида суеверно скрещивает пальцы на удачу.
Но я-то знаю, что в нашем случае все решает не удача, а сумма, за которую госпожа Амари согласится переоформить опекунство над девочками на меня и Иду. А эта грымза ведь вполне может заломить непомерно высокую цену, зная, как для меня важно вытащить девочек из ее заведения.
Почти до самого обеда затишье. Только заглядывает сосед-продавец — еще раз поблагодарить Иду за ламбрекены. Он приносит нам по конфетке, будто мы школьницы, играющие во взрослую жизнь. Если даже соседи не воспринимают нас всерьез, что уж говорит о клиентах! Но мы стараемся не терять присутствия духа, строя планы и делятьс соображениями по работе.
Вынужденное безделье выматывает. Составляем очищающую смесь для протирки оконных стекол, наносим на швабру специальное покрытие.
Собираемся сходить в кафе, но тут звякает колокольчик на двери. Мигом убрав газету со стола и раскрыв книгу учета, где пока всего одна строчка, сажусь за стол, всем видом показывая готовность принимать заказы.
Входит щуплый мужчина, озираясь по сторонам:
— Э-э, девушки, это же здесь? — и многозначительно подмигивает.
— Смотря что вы имеете в виду, — настороженно отвечаю, присматриваясь к посетителю.
Весь его вид говорит о том, что он явно не заказ на уборку пришел делать. После ночных событий совсем не хочется новых приключений, поэтому на всякий случай тянусь к стоящей рядом швабре и как бы невзначай подтаскиваю ближе.
— Ну, вы же готовы скрасить быт одинокого мужчины? — он снова подмигивает. — И придумано так оригинально, властям не придраться!
Мы с Идой переглядываемся, и до нас одновременно доходит, к чему он ведет. Неужели можно так превратно истолковать текст нашего объявления?
— А не пошел бы ты… — угрожающе начинает Ида, но я останавливаю ее, предупреждающе подняв руку. Скандал нам ни к чему. Лучше держаться в рамках делового общения с любым, даже самым несуразным клиентом — ведь это потенциальный доход.
— Мы можем навести порядок в любом, даже самом запущенном случае, — деловито отвечаю ему, протягивая прейскурант. — Итак, вот наши расценки, можете ознакомиться.
По мере чтения лицо мужчины разочарованно вытягивается. До него наконец-то доходит, что мы действительно элитные уборщицы, чьи услуги стоят немало.
— Если сумма уборки — по предварительной оценке, разумеется — окажется для вас слишком высокой, можно оформить рассрочку через банк, — припечатываю напоследок.
— Нет, я могу себе позволить уборку, — выдает мужчина, став красным как рак. — Но квартира небольшая. Сам справляюсь пока что.
— Оно и видно, что все сам, — не может удержаться Ида от замечания в спину, когда тот опрометью выскакивает на улицу.
Мы смеемся, а затем одновременно становимся серьезными, когда вспоминаем, что пора сделать самое важное — вытащить остальных девчонок.
— Иди, я тут посижу, никто не проскочит, — сурово напутствует меня Ида.
До приюта добираюсь довольно быстро, и у меня на руках уже все необходимые бумаги, и я настроена воевать. Но госпожа Амари, едва завидев меня, принимает такой вид, будто тоже готова биться до последнего. Да уж, до самого последнего дамона она точно будет сражаться всеми силами, эта скряга своего не упустит!
— Не думала, что вернешься так скоро, — ехидно замечает она.
— Думаю, вы знаете, зачем я здесь, — отвечаю и выкладываю на стол договор об опекунстве фирмы над несовершеннолетними работниками. Сложный документ для меня составил юрист в том банке, где я обналичивала чек. И найти этого юриста посоветовал Гиргайл во время нашего тайного разговора. — Все права и обязанности соблюдены. Осталось вписать сумму и поставить подписи.
Госпожа Амари медленно и въедливо читает договор, проводя по строчкам длинным остро заточенным ногтем. Не тороплю ее, да и вообще пытаюсь выглядеть расслабленной и уверенной. Стоит ей почувствовать слабину — уже спуску не даст.
Поджимая губы, грымза перечитывает еще раз. Затем смотрит на меня довольно красноречивым взглядом и медленно произносит:
— То, что ты заручилась в такой короткий срок поддержкой богатенького старичка, не дает тебе права обирать приют.
«Старичка?! Обирать?!» — едкие слова эхом отдаются в моей голове. Хочется не просто возразить, а рявкнуть во весь голос, чтобы грымза попридержала язык. Но я точно знаю, что это приведет к лишним расходам. Поэтому промолчу перед ней.
«Последний раз надеть маску покорности, — уговариваю себя. — В самый последний-распоследний раз пропустить ее слова мимо ушей, развернуться и уйти! Я смогу, я выдержу!»
— И поверь, я прекрасно знаю, чем ты намерена заниматься, — торжествующе заключает Амари, и волна негодования неукротимо захлестывает меня, заставляя забыть о планах и осторожности…

Глава 17. Выкуп

— У меня солидное дело, и я намерена дать девочкам возможность хорошо зарабатывать, — отвечаю ледяным тоном, хотя чувствую, что вот-вот сорвусь и наору на грымзу.
Спорить о сути моей конторы бессмысленно. Если Амари уверена, что я затеяла нечто вроде заведения для желающих скрасить досуг (как был уверен наш сегодняшний несостоявшийся клиент), то в этом мире не существует слов, способных ее переубедить в обратном.
— Но я переживаю за их судьбу, ведь столько вложено в их воспитание, — лицемерно тянет Амари.
— Так вы будете подписывать документы или как? — стучу указательным пальцем по бумагам, заставляя Амари дернуться. Похоже, скрытую ярость все-таки немного видно через мое напускное спокойствие.
— Что же, придется, ведь приют в любом случае скоро распрощается с ним, — деланно вздыхает грымза и начинает выводить буквы на шести экземплярах договора — по две копии на каждую девушку.
«Вот именно, что скоро они и так распрощались бы с тобой, просто у меня нет возможности столько ждать», — думаю про себя, наблюдая, как Амари расписывается витиеватыми закорючками на последнем листе.
Забираю договоры, пробегаю взглядом и вижу такое, что едва успеваю подавить желание хлестнуть грымзу пачкой бумаг по лицу. Однако просто спрашиваю:
— По двести дамонов за оформление бумаг?!
— Оформление Николетты — двести пятьдесят, она особенно ценна для меня, — указывает на третий договор Амари, и в ее глазах я вижу торжество. Она знает, что я все равно выкуплю их, и поэтому заломила такую несусветную сумму за опекунство, которое продлится меньше года. — Итого шестьсот пятьдесят дамонов!
Разговаривать и торговаться дальше — только время терять. Молча достаю из сумочки всю сумму крупными банкнотами:
— Пересчитайте!
И вижу, как нарастает удивление и разочарование в глазах грымзы.
Во-первых, она не ожидала, что я вот так запросто могу принести деньги с собой, да еще в таком виде. Наверное, решила, что за меня их выдаст «богатенький старичок», как она почему-то называет Гиргайла, хотя он пока еще полон сил и вообще душка, на мой взгляд.
Во-вторых, она теперь думает, что могла заломить вдвое или даже втрое больше, но просчиталась и осталась в дураках. Не буду ее разубеждать.
Выхожу из кабинета с гордой поднятой головой и идеально прямой спиной, как настоящая леди. У меня свое дело, я самостоятельная взрослая женщина. И отныне всем придется играть по моим правилам!
Девочки, все время ожидавшие в коридоре, радостно обступают меня:
— Ну как? Мы уходим?
— Да, прямо сейчас, собирайтесь, — киваю им, а затем оборачиваюсь к Амари: — Было приятно сотрудничать. Прощайте!
И вижу, как ее лицо перекашивает от злости. Да, теперь можешь кусать локти и гадать, сколько еще денег ты могла бы стрясти с меня, но уже никогда не получишь!
Выхожу на крыльцо приюта и глубоко вдыхаю воздух свободы. Он точно такой же, как две недели назад, когда я сама покинула это унылое место. И мне никогда не надоест дышать им.
Через пару минут девочки выбегают с маленькими чемоданчиками. Оказывается, они уже давно все приготовили, собрали и ждали каждый день, что я вот-вот приду за ними. От такой искренней веры в мои силы даже слезы подступают к глазам.
— Мои вы хорошие… — обнимаю девчонок.
— Ты не думай, что я просто так ушла, — шепчет тихоня Молли. — Напоследок намагичила чуток. С этого дня у Амари в кабинете заведутся ужасно противные кусачие жучки. И она уже ничем не сможет их вытравить, обещаю!
Мы дружно смеемся над ее проделкой. Покусанные ляжки — это самое малое из того, что заслужила грымза, но и эта мелочь радует. Пусть помнит нас!
— Куда пойдем? — деловито спрашивает Ханни, когда первая волна восторга от освобождения спадает, и мы выходим из переулка на проспект.
— В пансион. Сниму для вас троих отдельную комнату по соседству с той, где живем мы с Идой, — обещаю им на ходу.
Пока что пансион — идеальный вариант, но в будущем я уже представляю целый дом, где мы все вместе живем, наводит красоту и уют и никого не пускаем в свой безопасный мир.
Девочки радостно обсуждают планы, Николетта уже подсчитывает, во сколько нам обойдется все проживание. Однако на подходе к пансиону я понимаю, что опять что-то пошло не так.
Экипаж Гиргайла стоит у самого въезда. И от этого становится очень тревожно. Вряд ли мой инвестор надумал навестить меня. Эд не берет машину, когда ходит сюда к своей барышне. А значит…
И когда мы входим в здание, самые худшие опасения сбываются.

Глава 18. Скандал

— А вот и она, — слышу пронзительный голос. Оборачиваюсь и вижу, что в кресле в углу холла сидит мадам Гиргайл. Накрашенная и разодетая, как для вечернего приема. А поза — словно струна натянута внутри. Увидев, что я ее заметила, поднимается, подходит к двери, ведущей на лестницу, и продолжает: — Да-да, о тебе речь! Вы только полюбуйтесь, она и других девушек втягивает в свое безобразие!
Последняя фраза обращена к хозяйке пансиона, и та растерянно смотрит на меня и девчонок. Видимо, уже получила мою исчерпывающую характеристику за авторством мадам.
«Да вы все сегодня сговорились, что ли?!» — мысленно восклицаю, но стараюсь оставаться внешне спокойной, только девчонок непроизвольно убираю за спину, чтоб чего лишнего не ляпнули и вообще не привлекали внимания.
— Думала, я такая идиотка, что не смогла бы понять, какие хитрости ты вытворяешь за моей спиной? — мегера приближается ко мне медленной величественной походкой, а я смотрю по сторонам в поисках пути отступления.
Но деваться некуда. Мадам Гиргайл стоит так, что перекрывает подступы к лестнице на мой этаж. Видимо, придется выслушать ее претензии — не толкать же ее, в самом деле!
— Я нашла ваш договор, — цедит она сквозь зубы, — и прекрасно вижу, что вся твоя уборка и… протирка, — это слово почти выплевывается из ее ярко накрашенного рта, — лишь для отвода глаз. Обделывай свои делишки подальше от моего мужа!
— Договорились, буду как можно дальше, — деловым, совершенно будничным тоном отвечаю ей, не давай ни малейшего повода к развитию ссоры. — Позвольте пройти.
— Э-э, Тесса, мы не можем… — суетливо встревает хозяйка. — Репутация пансиона… А у вас в комнате сегодня был мужчина! Все видели!
— А ничего, что этот мужчина был грабителем?! — тут меня уже прорывает. — Чуть не убил нас с подругой, а мы еще виноваты?! Вы тут все с ума посходили, что ли?
— К другим постояльцам почему-то ни разу не залезали грабители, — хозяйка подбоченивается с видом оскорбленной добродетели. — Ни разу за все время существования пансиона!
— О да, это веский довод, — бросаю я. — Так, девочки, идем, поможете мне собрать вещи. Мы переезжаем.
Отстраняю мадам Гиргайл жестким движением и поднимаюсь по лестнице. Девочки, притихшие и напуганные, следуют за мной. Меня уже слегка трясет от событий этого вечера, но я стараюсь держать себя в руках. У нас уже не так много денег, но достаточно для того, чтобы снять что-то приемлемое для жилья. Жаль только, что времени на выбор почти не осталось.
Быстро собрав все до последнего носового платка, спускаюсь и вижу, что мадам Гиргайл уже и след простыл. Конечно, нагадила и смылась, ей тут больше нечего делать. Жаль, что именно сейчас, когда мы еще толком не набрали постоянных заказчиков.
Выхожу с девчонками на улицу.
Как назло, еще и дождь начинает накрапывать. Ну и денек!
— Куда теперь? — растерянно спрашивает Молли.
— Найдем варианты, — уверенно отвечаю ей, хотя сама даже представить пока не могу, что будем делать. — Пока что — в контору. Там решим.
Под усиливающимся дождем спешим через город в нашу контору. Теперь она кажется единственным надежным и уютным местом во всем городе. По пути подбадриваю девчонок, а сама размышляю, во сколько нам обойдутся зонтики и накидки — без них и делать нечего, когда начнутся осенние ливни, а своих у девчонок и в помине нет.
Вымокшие, вваливаемся в контору. Там тепло, сухо, а Ида непринужденно пьет чай в компании соседа-лавочника. Кажется, он не просто так заглядывает по нескольку раз на дню. Но Иде это вроде как нравится, судя по взглядам, которые она то и дело кидает на мужчину.
Увидев нас, Ида сразу вскакивает и помогает обсушиться — и магией, и просто развесив вещи у небольшого камина, который предусмотрительно разожгла, как только увидела первые капли дождя.
Держа обеими руками горячую чашку, я вкратце рассказываю Иде обо всех событиях и начинаю рассуждать вслух, какие у нас есть варианты:
— В пансионы города нам нет смысла соваться…
— Почему? — удивляется Николетта.
— Потому что эта мегера может опять заявиться и наговорить хозяйке гадостей про Тессу, — объясняет Ханни.
— Девочки, так ведь прямо над моей лавкой сдается небольшая квартирка, — обрадованно восклицает лавочник. — И недорого!
— Бонар, это для тебя может оказаться недорого, а у нас свои сложности, — возражает Ида.
— Да вправду недорого, могу даже сейчас узнать, свободно ли, — Бонар резво вскакивает. — Я пойду?
— Тогда уж все вместе, — решаю я. — Нам ведь всем там жить, посмотрим и решим.
Окрыленные надеждами, мы перебегаем улицу под дождем, прикрывая головы картонками, найденными у двери. Внезапная удача в лице Бонара нам очень нужна.
На мгновение задержавшись у дверей, пока проходят остальные, вдруг чувствую на себе чей-то взгляд. Оборачиваюсь — у стены магазина напротив стоит мужчина. Мы встречаемся взглядами, и он вдруг пьяненько оседает у стены — вроде как подвыпивший работяга, шедший со смены и решивший отдохнуть.
Но я уверена — мгновение назад у него был совершенно ясный взгляд, направленный четко на меня. От этого снова становится не по себе. Как будто кто-то постоянно следит за мной, и причины этой слежки совершенно необъяснимы…

Глава 19. Первый заказ

— Необычайно отважные девушки, пожелавшие остаться неизвестными, задержали опаснейшего наемного убийцу, которого уже несколько месяцев безуспешно разыскивала столичная полиция, — зачитывает Ида статью в свежей газете, солидно сидя в кресле, как настоящий управляющий большой фирмой.
Мы завтракаем в конторе, чтобы не возиться в квартирке, которая оказалась действительно приемлемой в цене, но такой же тесной, как наша комната в приюте.
— Измельчал криминал, опустился до обычного домушничества, — смеется Бонар.
Он заглянул пожелать нам доброго утра, но остался выпить чаю.
— Задержание произошло в пансионе «Сиреневый сад» два дня назад… — осекшись, Ида смотрит на меня поверх газеты.
А я как намазывала масло на булку, так и застываю на месте.
— Это же вроде оттуда нас вчера выставили? — говорит Ханни.
— Погоди, вчера как раз речь шла о том, что к девчонкам кто-то вломился… — начинает Николетта. — Ого, так это вы?
— Получается, мы, — я испуганно смотрю на Иду, она на меня.
В голове только один вопрос: зачем наемному убийце залезать в комнату, где живут две сироты? Да, у нас были деньги, но не настолько много, чтобы посылать такого профессионала…
А вчерашний странный тип, который явно следил за нами, тоже прибавил тревоги. У меня даже аппетит пропадает. Жую булочку, ставшую совершенно безвкусной, а сама пытаюсь понять, кому мы могли настолько сильно помешать. Впрочем, почему «мы»? Если вспомнить, как экипаж гнался за мной по темным улицам, то выстраивается вполне логичная картина — именно я кому-то мешаю, и от меня пытаются избавиться.
Я ничего не знаю о прошлом девушки, которой мне пришлось стать. И оно может таить множество страшных тайн… Обидно будет вот так погибнуть на пути к успеху из-за того, к чему и отношения-то не имею!
— Так, давайте собираться, у нас сегодня первый серьезный заказ, — дожевав, быстро встаю и накидываю шаль. — Николетта, остаешься за старшую!
— Ура! — та не может скрыть радости. — Пока приведу в порядок все записи по заказам и подсчитаю налог!
— Такое впечатление, что ты обожаешь подсчитывать налог, — смеется Ханни, стремительно убирая со стола и чистя посуду идеально выверенными магическими всплесками.
— Мы все искренне полюбим и уборку тоже, когда получим первый большой доход, — обещаю ей с улыбкой. — Так, ты несешь вот эту коробку. Молли, тебе эти два пакета с чистящими средствами. Ида, довезешь тележку со щетками и прочим?
— Без вопросов, — Ида деловито выкатывает одно из наших главных приобретений — небольшую тележку, полностью забитую крупными магическими и немагическими инструментами для уборки — ведрами, разделяющими мусор, поломойными волшебными тряпками и прочими удобными в обиходе вещами.
Я беру увесистую сумку, в которой у меня хранятся магические зажимы для канцелярии и прочая мелочь, без которой порядок в любой конторе попросту не навести.
Мы выходим навстречу первому испытанию, выглядя, как маленький отряд первопроходцев в неизведанных краях. Экипированы до зубов, бодры и настроены на победу.
Миновав несколько кварталов, подходим к уже знакомой вывеске «Грузоперевозки Дорта». Там нас встречает пожилая дама и довольно приветливо ведет через анфиладу помещений в большую комнату.
— Господин Дорт сказал, вы сами знаете, откуда начинать, — говорит она и степенно удаляется.
Мы осматриваем помещение. Большая стойка с перегородкой, беспорядочно выставленные у стен пустые коробки, разбросанные канцелярские принадлежности. Диван, стол и несколько стульев. И ни одного работника — видимо, всех перевели в другое место на время нашей капитальной уборки.
Здесь вроде и пометено, и ремонт не так давно был, но многое уже пооблупилось, потрескалось, испачкалось. В общем, заказ в самый раз для нашей конторы. Особенно плачевное состояние у тканевых жалюзи — ими будто пол протирали. Ида сразу же принимается за дело.
Остальные тоже хватаются за работу так, словно от этого жизнь зависит. Тут и заметного преувеличения нет — от того, как сейчас у нас пойдет дело, зависит наша будущая жизнь. Ханни занимается чисткой и одновременно глубинной тонировкой разделяющего стекла — чтобы оно больше не притягивало никакую грязь, но при этом не стало невидимым, ведь кто-нибудь может не заметить его и удариться.
Я начищаю мебель, используя наш новый самодельный раствор. Краем глаза вижу, как Молли убалтывает всю ползающую между половицами живность — мокрицы, пауки, пылевые клещи. Вся эта мелочь уже выбралась на свет и послушно марширует к выходу.
И вдруг происходит то, чего мы даже в самых тревожных мыслях не допускали. Раствор проникает глубже, и все деревянные части мебели начинают рассыпаться в прах прямо на глазах…

Глава 20. Первая ошибка

— Нет, ну что же такое… — растерянно повторяю, пытаясь остановить процесс.
Девочки бросаются ко мне, но происходящее уже неподвластно магии. Самая обычная химическая реакция. Которая будет стоить всех наших оставшихся денег.
— Как так-то… я ж проверяла на брусочке в конторе… все было хорошо… — шепчет Ида.
Истлевая и крошась, деревянные гнутые ножки стульев уже не держат толстые сиденья, набитые конским волосом, и те глухо шлепаются на пол. Диван оседает, превращаясь в восточную софу.
Беспомощно сжимая кулаки, стою рядом и наблюдаю, как рушатся наши надежды на отлично выполненный заказ и хорошие рекомендации.
Еще пара минут — и все заканчивается. Ида обнимает меня, остальные девочки присоединяются. Стоим так пару минут, слыша только стук собственных сердец и тихое шипение распадающейся древесины.
А затем я беру себя в руки:
— Так, девочки, продолжим. Никто не застрахован от таких случайностей. Я не знала, что выйдет так. Но теперь нам остается только одно: закончить уборку идеально. Все остальное мы сделаем на высшем уровне, чтобы господин Дорт видел — мы профессионалы, а то, что произошло — досадная случайность.
— А мебель?.. — расстроенно спрашивает Молли. — Как мы восполним потери?
— Не переживай. Я разберусь, — хватаю щетку, ведро и направляюсь к выходу, чтобы сменить раствор в ведре.
За спиной слышу шепот Ханни:
— Вот поэтому Тесса у нас главная! Она точно знает, что делать!
«О, ты не представляешь, подруга, как я сейчас растеряна на самом деле…», — размышляю, набирая воду из крана.
Восполнить потерю мебели нам придется из своих запасов, и я прикидываю, сколько стоил весь комплект. Я не знаю расценок, и мое воображение в панике рисует самые невероятные цифры. Да и потом, как отреагирует Дорт на все это? Он ведь может просто выгнать нас, не заплатив.
Нет, нужно взять себя в руки и делать все дальше!
Отмываем, прибираем, начищаем и полируем. Ханни, взобравшись на небольшую стремянку, наводит красоту на потолке, и лампы загораются в разы ярче. Делаем небольшой перерыв на обед — чтобы сбегать в кафе по соседству. А потом снова бросаемся в бой с пылью и мусором.
Уборку мы завершаем с таким рвением, какое даже розги грымзы Амари не могли в нас пробудить. Все выполнено идеально, если не считать урона мебели. Даже стены покрыты специальным магическим напылением, препятствующим пачканию — об этом замечании Дорта я не забыла и уделила особенное внимание обработке.
Наконец, появляется сам заказчик.
Вижу в его взгляде интерес и предвкушение впечатлений от нашей работы, поэтому бросаюсь наперерез и сразу выкладываю правду:
— Мы сделали все по плану, но не учли… я не учла особенность, о которой не знала. В итоге есть потери, — указываю на останки мебели, сложенные в углу. Остальную работу можете оценить сами, — обвожу рукой помещение.
Дорт поднимает брови, когда видит, во что превратилась мебель. Но затем разглядывает все остальное, проводит ладонью по стойке, пристально рассматривает стекло, лампы на потолке, оценивает напыление на стенах…
…И поворачивается ко мне с улыбкой:
— Тесса, я никогда не видел это помещение настолько чистым. Оно просто кричит о том, что моя фирма уделяет внимание работе с клиентами. Это то, что я хотел. В точности.
Его похвала очень приятна, но я знаю, что в подобных случаях приятные слова могут оказаться фантиком, в который завернули горькую правду о выплате неустойки.
— Как мы можем восполнить потерю мебели? — деловито спрашиваю, как будто этот просчет не так уж и страшен и вообще в порядке вещей.
Вместо ответа Дорт подходит к остаткам мебели и начинает изучать их, затем оборачивается, держа в руке почти истлевший резной завиток:
— Кажется, я понял, что произошло. Вы использовали самодельное средство?
— Все так, — киваю, но сразу же уточняю: — Мы проверяли, как оно действует на деревянную мебель. Не понимаю, почему…
— А я знаю, — как-то по-мальчишески радостно перебивает Дорт, словно ему удалось решить задачку по математике раньше остальных, и он этим гордится. — В составе средства наверняка был экстракт руволиста?
— Да, он ведь растворяет даже застарелые пятна, ничего лучше пока не нашли.
— Так и думал, — Дорт победно демонстрирует крошащийся в пальцах кусочек древесины. — А у этой мебели все части были пропитаны для блеска натуральным средством — жиром болотного накамуса. И эти два вещества всего-навсего вступили в реакцию!
— Всего-навсего… — эхом повторяет Молли, чуть не плача.
Мне тоже хочется плакать от досады — я и знать не знаю этих накамусов, да еще болотных, я ничего в этом мире не видела, кроме приюта! А теперь стечение обстоятельств грозит поставить крест на всех моих планах.
— Мы заплатим… если не хватит, отработаем… — пытаюсь как-то договориться, понимая, что мою уверенность уже как ветром сдуло.
Но Дорт небрежно отмахивается:
— Все застраховано, не беспокойтесь. Считаю, это и есть тот самый форс-мажор, пункт о котором так любят добавлять во все договоры.
Не веря своему слуху, я утоняю на всякий случай:
— Так что в итоге с нашим контрактом?
— Полагаю, на сей раз вы отлично справились и сможете отчистить еще десяток помещений моей фирмы.
— Вы готовы доверить нам уборку снова?!
— Ни я, ни вы не предполагали, что может произойти такое, — Дорт задумчиво разминает в крошево остатки древесины и выбрасывает в корзину для бумаг. — Но теперь мы-то с вами знаем. Если я найму других уборщиков — они могут испортить мебель в других помещениях. А вы, наученные горьким опытом, эту ошибку точно не повторите.
— Это уж точно, — улыбаюсь ему, чувствуя, как гора с плеч падает.
— Отлично, можете получить у кассира причитающееся вам вознаграждение, — кивает Дорт. — И еще, Тесса… Вы не могли бы уделить мне пару минут?
И от того, как он это произносит, я сразу понимаю, что разговор планируется отнюдь не про уборку…

Глава 21. Дельный совет

Поручаю девочкам собрать весь инвентарь и получить оплату. А сама выхожу вместе с Дортом в соседнее помещение. Повод — посмотреть масштаб будущих работ. Но разговор быстро переходит на личные темы.
— Мне очень нравится наблюдать, как вы работаете, — говорит Дорт, с явной симпатией глядя на меня. — Вы одновременно и подруга для этих девушек, и уверенный руководитель. Немногим удается так держаться с подчиненными.
— Но они не подчиненные, — возражаю я. — Просто так сложилось, что идея была моей, а они поддержали. Без их магических навыков нечего было и думать о таком предприятии.
— И это мне тоже в вас очень нравится, — с улыбкой добавляет Дорт. — Как вы смотрите на небольшую прогулку? Думаю, вам будет интересно увидеть мой загородный филиал, понять, как строится крупное дело. Возможно, ваша фирма тоже в скором времени вырастет так, что придется нанимать управляющего и делать многое из того, в чем я уже поднаторел.
— Вы готовы обучить меня? По-настоящему, с основ? — пытливо спрашиваю его, наблюдая за тем, как меняется выражение лица Дорта — с доброжелательно-снисходительного на азартное.
Флирт флиртом, но знания мне очень нужны. А Дорт, похоже, готов поделиться важной информацией.
— Не думал, что вас заинтересует в первую очередь учеба, — честно признается он. — Уж простите за откровенность, но… когда мужчина приглашает красивую интересную девушку на прогулку за город, он рассчитывает на обед в приятном обществе и легкую беседу, а не изучение таблиц прихода-расхода.
— Можно совместить, — решительно заявляю ему в ответ. — Вы тоже мне симпатичны, и поэтому я готова составить вам компанию на прогулке, если покажете изнанку вашей работы, предупредите о подводных камнях. Мне очень помог разговор с мэтром Гиргайлом, но ваша сфера ближе к моей. Поэтому я с удовольствием пообщаюсь с вами.
Моя откровенность производит впечатление. Дорт немного наклоняется ко мне:
— Давайте так: я заеду за вами в ближайшую субботу около десяти часов утра. В планах у нас посетить два погрузочных пункта и один весьма приятный ресторан с видом на озеро. Как вам?
— Звучит очень интригующе, — едва сдерживаю рвущуюся радостную улыбку.
Обошлось с мебелью, мы выполнили заказ, получили новый, да и вообще все прекрасно!
За разговором, полным игривых намеков и улыбок, Дорт провожает меня к выходу.
И тут я вижу припаркованный немного дальше по улице экипаж, очень похожий на тот, что преследовал меня тем судьбоносным вечером. Тот самый или нет — не понять. Но по спине пробегает холодок. Что же происходит вокруг меня? Что такого я сделала или, наоборот, не должна была делать, если стала мишенью?
Увидев, что я отшатываюсь, Дорт обеспокоенно смотрит на меня:
— Что с вами?
— Не знаю, возможно, показалось… — и под его встревоженным взглядом понимаю: стоит поделиться и попросить совета.
— Видите ли, в последнее время вокруг происходит слишком много странных совпадений, — отвечаю ему и быстро, вполголоса, рассказываю обо всех моментах, когда чуть не погибла.
Дорт внимательно слушает и хмурится все больше. А когда я заканчиваю говорить, задумчиво произносит:
— Можете добавить к ряду этих «совпадений» и тот случай, из-за которого мы познакомились.
— Вы думаете, ящики лавочника упали не случайно? — настораживаюсь я.
— Понимаете, я маг-кинетик, и довольно сильный. Когда я увидел, что вся эта гора ящиков накренилась в вашу сторону, то первым порывом было выправить повозку. Но у меня не получилось.
— То есть что-то вам мешало?
— Было похоже, что ящики падали вследствие уже примененной магии, причем достаточно мощной. Потеряв время на попытки, я в итоге просто выдернул вас в последний момент из-под этой кучи. Неловко вышло.
— Целая голова гораздо лучше чистого платья, — отвечаю ему, а сама тревожно оглядываюсь по сторонам.
— Вам следует нанять охрану, — говорит Дорт.
— Я не такая важная персона, чтобы ходить везде с охранником, — невесело усмехаюсь. — Это привлечет еще больше внимания.
— Внимание в данном случае как раз хорошо — никто не нападет, если вы постоянно не одна. По крайней мере, ходите по городу с вашими подругами.
— Мы и так не расстаемся, — говорю ему, а потом понимаю, что, возможно, это единственная причина, по которой я еще жива.
— Может быть, вы подозреваете кого-то? — хмурится Дорт.
Но я качаю головой. Решительно ничего, никаких зацепок.
— Кому достанется все ваше имущество в случае гибели? — вдруг спрашивает Дорт.
— Да у меня и имущества как такового нет, — пожимаю плечами. — Только фирма. И то уже почти все деньги на развитие потратили. А девочки и того меньше имеют…
Сердце сжимается в тревоге. Если мои подозрения реальны, и я действительно под прицелом, то что станет с девочками, если я погибну? Они окажутся на улице без средств к существованию. А я ведь взяла на себя ответственность за их жизни!
— Я не столько переживаю за себя, сколько за них, — указываю на подруг, вышедших из конторы. Ида начинает загружать тачку, Молли и Ханни шутливо толкают друг друга и хохочут.
— В таком случае лучше обезопасить себя по всем направлениям, — еще серьезнее говорит Дорт, в усиление своих слов касаясь моей руки. — Составьте завещание. Застрахуйте свою жизнь. Будьте осторожны каждую минуту. Рано или поздно все выяснится, но важно дожить до этого момента без потерь.
— Вы правы, я так и поступлю. Благодарю вас.
Обеспокоенный тон Дорта подтверждает мои подозрения — все это не случайно. Кто-то хочет избавиться от меня. Невольно еще пару раз оглядываюсь через плечо на зловещий экипаж. Рядом с ним никого. Иду вместе с подругами по улице, а на душе становится все тревожнее с каждым шагом…

Глава 22. Преследователь

За два дня к нам пришло еще три заказа, и мы не жалуемся на отсутствие работы. Заказы небольшие, но мы беремся за все, чтобы слухи о нас распространились как можно быстрее.
Сегодня Ида и Ханни наводят порядок в небольшом кафе после ремонта. Девочки трудятся, а я иду к юристу. Поскольку кафе совсем новое, и в нем пока что не завелась никакая вредоносная живность, Молли там делать нечего. Памятуя совет Дорта не ходить в одиночестве, и я беру ее с собой.
Последние дни я много размышляла о том, что мне нужна охрана, но плохо представляю, как нанять действительно хорошего телохранителя. Где их вообще берут? Объявления в газете я видела, но как буду выбирать, пока не решила. И главное — поможет ли мне это, если покушения и вправду организованы с помощью магии, как то падение ящиков? Насколько я знаю, маги-телохранители требуют такого высокого жалованья, что придется только на него и работать.
С юристом мы все решаем довольно быстро. Готовые планы страховки у него уже есть, завещание составляем тоже весьма резво. Вижу, как все обыденно выглядит для самого юриста — все эти дополнительные пункты, список наследников и прочее. И от этого успокаиваюсь.
Несмотря на то, что полученные документы выглядят как намек на то, что я могу погибнуть в самые ближайшие дни, тревога идет на спад. Теперь, что бы со мной ни случилось, девочки унаследуют фирму и получат страховку в равных долях. А это значит, что хоть немного, но все-таки я держу ситуацию под контролем.
С папкой документов в сумке шагаю по бульвару, размышляя о том, какими должны быть следующие шаги. Мне не терпится съездить с Дортом в его загородный филиал. Во-первых, действительно хочется узнать как можно больше о ведении крупного дела. Что называется, и увидеть, и потрогать изнанку бизнеса.
А во-вторых… что уж отрицать, Дорт мне нравится как мужчина. Он привлекательный, воспитанный, и от него исходит особая сила, присущая только успешным людям. И с магией это вообще никак не связано. Просто рядом с ним мне интересно, и даже все вокруг становится интереснее, как будто он наполняет новым значением привычные вещи.
Подумав о Дорте, ловлю себя на том, что невольно улыбаюсь. Ох, нужно держать себя в руках и не терять голову! Он ведь всего лишь мило общается со мной, допуская легкий флирт и комплименты. Может, ничего серьезного и не предполагается. Одергиваю себя очень старательно, привожу мысли в порядок, но в глубине души греет приятное воспоминание о нашей прошлой встрече.
Молли весело идет рядом, чуть ли не вприпрыжку — она все еще в восторге оттого, что больше не нужно жить в приюте, и ей нравится решительно все вокруг. Она больше не такая тихая, какой была все время в приюте. Как ребенок, подбегает то к клумбам — понюхать цветы, то к фонтану на бульваре — зачерпнуть воды. И смеется, заражая и меня радостью.
Но вдруг в радостный настрой вклинивается тревожная нота…
Кто-то неотступно следует за нами по бульвару. Не столько вижу, сколько чувствую присутствие слежки. Необъяснимое чувство, но при этом очень четкое. Я не просто подозреваю — я уверена, что кто-то смотрит мне в спину, заставляя ощутить противный привкус страха под языком.
Хватаю Молли под руку и сворачиваю в первый попавшийся магазин. Колокольчик на двери мелодично звякает, оповещая элегантных продавцов о нашем появлении. Те, оценив наш с Молли внешний вид, не спешат встречать и обхаживать. Видимо, думают, что мы просто зашли поглазеть на богатую жизнь.
— Ой, как все дорого… — Молли разглядывает стеллаж с безделушками, которые обычно ставят на каминную полку. — А что нам тут нужно? Тесс, слышишь?
— Пока не знаю, сейчас посмотрим, — между делом отвечаю ей, а сама через витрину пристально наблюдаю за улицей.
Мимо проходит прогуливающаяся пара, затем вальяжной походкой движется полный господин, пробегают дети… Неужели показалось? Никто не крутится возле дверей, не пытается заглянуть внутрь. И все же я чувствую, как нечто угрожающее поджидает снаружи.
Я не хочу покидать магазин. Чутье просто кричит, что там, на бульваре, должно непременно случиться нечто плохое. Опасность холодным сквозняком проникает через приоткрытую дверь, заставляя поеживаться несмотря на то, что на бульваре тепло и солнечно.
Но бесконечно оставаться в магазине тоже нельзя. Краем уха слышу, как продавцы начинают перешептываться. Наверное, решили, что мы хотим что-нибудь стащить.
Поворачиваюсь к стеллажу и вижу, как Молли с восторгом любуется крошечной вазочкой — чисто декоративная, в такую даже букет не поставишь, разве что сухоцвет, и то один цветочек.
«Как дите, честное слово…» — с некоторым умилением думаю я, а затем меня вдруг осеняет мысль. Вот как мы сейчас поступим!

Глава 23. Отличное приобретение

Молли чуть не утыкается носом в стекло, не отрывая взгляда от вазочки.
— Хочешь, купим? — предлагаю ей.
— Она же дорогая, — вздыхает Молли. — Да и зачем, если нет каминной полки, куда я бы ее поставила.
— Может, потому и нет, что нам туда нечего ставить, — улыбаюсь я. — А как только будет — и камин появится!
Подхожу к прилавку, достаю кошелек и прошу упаковать вазочку. Продавцы немного удивленно обслуживают меня — до последнего не верили, что мы настоящие покупатели.
Замечаю, как продавщица, стоявшая все время поодаль, окидывает меня придирчивым взглядом, мол, откуда у этой голодранки столько денег? Но чужое мнение меня не волнует. Мой внешний вид — лишь вопрос времени. Я точно смогу всего добиться, особенно ясно это стало сейчас, когда наше дело развивается такими быстрыми шагами. Главное — выяснить, кто и зачем за мной охотится, а после уже можно ничего не бояться.
Когда счастливая Молли получает маленькую коробочку, перевязанную лентой, я спрашиваю продавца:
— Простите, сюда можно вызвать такси?
Насколько я знаю, пожив две недели на бульваре в доме Гиргайлов, любой магазин может отправить покупателя с покупками на такси, если он купил слишком много и не может дотащить, или если погода совсем плохая.
Сейчас вовсю светит солнце, вазочка крошечная, и никто не ожидал подобной просьбы. Да и мы с Молли не очень-то похожи на девушек, которые могут позволить себе разъезжать на такси по магазинам. Продавец сильно удивлен, но любезно отправляет посыльного искать экипаж.
И вот мы садимся в безопасное нутро машины, крепко прижимая к себе все самое ценное. Я держу сумку с документами, Молли стискивает коробочку с вазой.
Только когда водитель выруливает с бульвара на проспект и набирает ход, меня наконец-то отпускает тревога. Что же, возможно, я запаниковала на пустом месте и вообще зря так опасалась. Но если моя интуиция хоть частично была верной…
Надо обговорить все с Корнаном (теперь мысленно я только так называю Дорта). Он наверняка сможет что-нибудь посоветовать по охране. Надо было сразу спросить. Ладно, скоро увидимся.
И я снова улыбаюсь, представив, как мы прогуливаемся среди пышной загородной природы под руку. За городом я еще ни разу не была и даже не представляла, как там все выглядит, но почему-то мне виделся красивый обрывистый берег озера, упомянутого Корнаном, а еще цветущие луга и стада всякой рогатой живности.
В мечтах даже не замечаю, как подъезжаем к нашей конторе. Водитель предусмотрительно высаживает нас у самого входа, и мы с Молли быстро проскакиваем внутрь. В конторе тишина и порядок. Николетта что-то деловито расписывает в учетной книге. Молли бросается показывать ей покупку.
Утром Ханни успела сбегать на рынок и принести овощей. Пока есть время, быстро готовлю на всех обед — по моим расчетам, остальные девочки должны прийти с минуты на минуту. Они действительно возвращаются довольно быстро.
Ида выглядит очень довольной, а Ханни, наоборот, непривычно приунывшая. Она ставит коробку с магическими моющими средствами на пол недалеко от входа и как-то очень осторожно от нее отходит.
Ида торжествующе выкладывает на стол чек, выписанный владельцем кафе, и сообщает:
— А еще он попросил меня заняться отделкой его квартиры — шторы, подушки и прочее. Брать заказ?
— Пусть вознаграждение за это станет твоим приданым, — предлагаю я, раскладывая обед по тарелкам. — И вообще, девочки, вы можете брать отдельные заказы, если это будет не в ущерб общему делу.
При упоминании о приданом Ида расплывается в улыбке и стреляет глазами за окно. О, да ей, похоже, приглянулся наш сосед Бонар! Что же, посмотрим, как дальше пойдет…
— Тесс, только не ругай меня, — вдруг говорит Ханни.
— Что случилось? — у меня аж внутри все переворачивается. — Надеюсь, ты не растворила хозяйскую посуду в новом суперсредстве?
— Нет-нет, с уборкой все отлично, — мотает головой Ханни, а Ида начинает хихикать.
— Так, девочки, рассказывайте начистоту, что натворили, — я встаю, упершись кулаками в бока, и строго оглядываю подруг.
Ханни вместо ответа подходит к коробке с моющими средствами и открывает ее:
— Вот!
Заглядываю внутрь и ахаю от неожиданности и умиления: на флаконах лежит необыкновенно красивый молодой кот персикового окраса. Он немного грязный, но очень гордый на вид.
— Понимаешь, мне стало так жалко его, — сбивчиво рассказывает Ханни. — Прежние владельцы здания, в котором сделали кафе, попросту бросили его. А он такой красивый. Сидел у дверей, побирался.
— Я ей говорила, что нам только кота не хватало, — смеется Ида и гладит кота. — Ну что, Тесса, ты разрешишь его оставить в конторе?
— Тесса, миленькая, разреши, ты сегодня такая добрая, — просит Молли.
Николетта тоже жалобно смотрит и складывает ладони в мольбе.
— Да у нас сегодня день отличных приобретений, — говорю я им с улыбкой. — Ладно, уж кота мы как-нибудь сможем прокормить.
— Кажется, он блохастый, — морщится Ида, тем не менее продолжая гладить пушистика.
— А вот это вообще не проблема, — улыбается Молли.
Она ловко берет кота на руки, садится в уголке, запускает пальцы в его персиковую шерсть и начинает что-то приговаривать. Кот с довольной мордой вытягивается у нее на коленях, свесив лапы, и я вижу несколько блошек, которые быстро спрыгивают на пол и исчезают в неизвестном направлении.
— Ой, совсем забыла, — Николетта достает листок гербовой бумаги. — Утром, когда вы все разошлись, явился посыльный, да такой чинный, будто королю служит. И принес вот это. В общем, я приняла на завтра срочный заказ. Осилим?
— Дай-ка, — Ида выхватывает у нее листок. — И что это за такой-этакий лорд Вилард? Прямо настоящий лорд? А у нас лорды разве вне очереди?
— Сам лорд Хэйвен Вилард?! — не верю своим глазам, когда перечитываю записку.
Но так и есть. И от мысли, что завтра я снова окажусь в поле притяжения этого красавца, становится волнительно и тревожно…

Глава 24. Особняк Виларда

В особняке Виларда просторно, красиво и довольно чисто даже без наших усилий. Но все-таки нас нанимают за весьма круглую сумму. Похоже, лорд хочет, чтобы все было просто идеально. Почему-то произношу это «идеально» с интонацией мадам Гиргайл и внутренне смеюсь — вот уж от кого-кого, а от нее привычек набраться не хотелось бы!
Итак, нам придется создать в особняке Виларда эту чистоту, которая должна впечатлять, поражать, обескураживать и прямо-таки валить с ног любого, кто шагнет на порог этого роскошного дома.
Мы беремся за работу с утроенной силой, будто не стильный особняк очищаем, а хлев, из которого год ничего не выгребали.
— Девчонки, тут точно нельзя ошибаться, — напоследок напоминаю подругам, прежде чем приняться за свою часть работы. — Вилард — не Дорт. Вряд ли он будет столько великодушен, чтобы простить ошибку, к тому же здесь каждая вещь стоит больше всей нашей фирмы.
— Ага, и всех нас, вместе взятых, — добавляет Ида.
— А вот тут ты ошибаешься, — улыбаюсь ей. — Мы прекрасные маги и профессионалы своего дела. Мы стоим больше, чем этот лорд, если нас сравнивать, отбросив счета и недвижимость.
— О как ты завернула, — восхищается Ханни. — Такой подход мне нравится!
Девчонки смеются, разбирают щетки, губки и метелки и расходятся по особняку.
Оттираю роскошные резные ножки мебели новым составом, который мы с Идой трижды испробовали на разных видах дерева. Судя по загрязнениям, даже аристократы любят опираться подошвами ботинок на ножки дорогущих кресел. Я убираю пятна, зашлифовываю царапины и навожу глянец. Получается аккуратно, быстро и очень чисто.
«Надеюсь, красавчик-лорд заметит, как красиво стало сверху донизу…» — думаю и почему-то начинаю волноваться.
И вдруг ощущаю спиной чье-то присутствие. Оборачиваюсь и от неожиданности роняю полирующую губку на ковер.
В дверях стоит сам лорд Вилард. Высокий, безупречно одетый, до нереального красивый. Смотрит на меня как-то странно. То ли изучающе, то ли просто свысока. Но очень пристально.
Сохраняя на лице выражение, которое я не могу никак понять, шагает ко мне.
— Добрый день, — так и тянет сделать книксен, но я сдерживаю себя.
Я больше не прислуга. И даже если при виде лорда у меня появляется приятная дрожь в коленях, это не повод их подгибать.
— Вы всегда при моем появлении что-то роняете, — едва заметная улыбка появляется в уголках его губ.
— В прошлый раз вы сами были виноваты в этом, — дерзко смотрю в его темные глаза, которые затягивают в искрящуюся бездну, заставляя забывать самые продуманные и находчивые фразы. — Хорошо, что признались мадам Гиргайл, а не свалили на мою неловкость.
Моя смелая фраза производит неизгладимое впечатление.
Получается, я могла бы запросто отругать лорда, если бы он тогда не взял вину на себя. Вилард пару секунд смотрит на меня, а затем криво усмехается, видимо, оценив мою прямоту.
Не знаю, почему так, но мне хочется вести себя с ним подчеркнуто независимо. Словно вся эта красивая жизнь, которой он окружен, не имеет для меня такойго значения, как для остальных людей. Мне так и хочется сказать напрямую: пусть на твоих счетах огромные деньги, я владею кое-чем получше!
И это не способ понравиться пресыщенному красавчику, который за вечер в ресторане может потратить больше, чем я заработаю за месяц. Нет, мною движет совершенно другое — как будто свобода от предрассудков и особая внутренняя независимость принадлежат мне по праву. Да, именно по праву рождения, хотя я даже не знаю, кем была моя предшественница.
Всякий раз, когда я улавливаю хотя бы намек, что меня пытаются поставить на место с помощью денег, влияния или давления, внутри словно кипящий вулкан пробуждается. Я имею право быть сильной и свободной, и никто не будет диктовать мне свои правила!
— Надеюсь, я тогда был достаточно убедителен? — бархатным голосом продолжает он, приближаясь. — Мадам Гиргайл не вычла стоимость фужера из вашего жалованья?
Даже шикарный тембр его голоса и невероятное обаяние не может поколебать моей уверенности в себе.
— Нет, ей просто было не до того. А я уволилась тем же вечером, чтобы начать свое дело. Как видите… — обвожу рукой гостиную, демонстрируя, что неплохо справляюсь.
Тут я понимаю, что пропитанная чистящим средством губка по-прежнему лежит на ковре, а тот тихо впитывает стекающие мутные капли. Хоть бы не испортить!
Резко наклоняюсь, чтобы поднять губку, и с размаху задеваю головой низкий столик… И получаю такой удар, что на мгновение темнеет в глазах…

Глава 25. Роскошь и предубеждения

Вот же ж черт! Больно-то как!
Кажется, весь дом содрогнулся от удара. Грохот в голове такой, словно я сломала столик. Но нет — просто набила шишку.
Схватившись за висок, оглядываюсь по сторонам в поисках чего-нибудь холодного. Не к ведру же голову прислонять, в самом деле!
— Минутку, — отбросив степенные манеры, Вилард подходит к шкафчику-бару, открывает его и достает коробку со льдом. Насыпав несколько кубиков в полотенце, протягивает мне.
Прижимаю холод к виску, устало сажусь в кресло. Нет, надо же такому случиться! Опять мы рядом, и опять неловкая и нелепая ситуация! Похоже, мне просто следует обходить его стороной, чтобы больше не попадать в такое положение.
— Вам лучше? — вежливо спрашивает Вилард, наблюдая за мной.
— Намного. Но, пожалуй, не зря я составила завещание, — с усмешкой говорю ему. — Если буду так биться — долго не протяну.
Вижу, как изгибается безупречно красивая бровь лорда:
— Завещание? Не рано ли? Вы слишком молоды, чтобы думать о таких вещах.
— Отнюдь, — светски возражаю ему. — Ведь сейчас на мне целая фирма, хоть пока и не настолько преуспевающая, насколько мне хотелось бы. Семьи и родственников у меня нет. Значит, нужно позаботиться о том, чтобы девочки не оказались на улице, если со мной что-нибудь случится. Поэтому я застраховала жизнь и назвала наследниками в равных долях всех четверых подруг.
— Четверых, — эхом уточняет лорд с явным оттенком удивления.
— Да, трое пришли со мной, а одна у нас работает в конторе.
— Вы серьезно это говорите? — переспрашивает Вилард. — Кто они вам? Любая из них может быстро выскочить замуж и тем самым решить все финансовые проблемы.
— Вы так говорите, словно за дверью очередь из женихов выстроилась, — смеюсь в ответ, но в глубине души немного царапает неприятное ощущение. Типичный мужской взгляд, будто любая девушка только и мечтает найти шею покрепче и усесться на нее, свесив ноги в дорогих расшитых туфельках, причем сделает это без труда, только дайте шанс.
Как ни странно, он улавливает мое настроение. Чуть сжав челюсти, хмурится, затем его лицо снова становится непроницаемо-благосклонным:
— Простите, если выразил свою мысль не совсем так, как намеревался, и чем-то задел вас.
— Извинения приняты, — киваю и поднимаюсь из кресла, показывая, что дискуссию можно считать оконченной. — Благодарю за помощь. Я продолжу работать, с вашего позволения.
— Не буду мешать, — лорд забирает полотенце со льдом, относит к бару. И вдруг, словно вспомнив о чем-то чрезвычайно важном, стремительно выходит из гостиной.
Его быстрые шаги слышны жесткой дробью из коридора, затем хлопает входная дверь. Но мне некогда задумываться о поведении всяких лордов. Важно закончить дело на высшем уровне.
И через несколько часов я собираю девчонок в нижнем зале со всем инвентарем. Мы еще раз проходим по убранным частям. Все прекрасно. Придраться не к чему. Даже грымза Амари не нашла бы, за что оставить нас без ужина, как она делала, если мы что-то выполняли недостаточно (по ее мнению) старательно.
— Такими темпами мы закончим через пару дней, — деловито говорит Ида.
— Нет, я бы денек еще накинула на столовую, — возражает Ханни. — Посуды у него — на целую деревню хватило бы!
— Мы все учтем, — обещаю девчонкам.
Вместе мы выходим на улицу, оставив весь инвентарь в небольшой подсобке особняка — ведь завтра мы снова вернемся, чтобы продолжить работу.
— Как же я устала, — жалуется Молли, ковыляя под руку с Ханни. Сегодня она за неимением привычной работы помогала ей с окнами и люстрами. — Надеюсь, этот хмырь нормально заплатит?
Она еще не видела лорда и, похоже, представляет его старым напыщенным хмырем.
— Обычно он не отлынивает, если нужно платить, — улыбаюсь я, вспомнив эпизод с фужером.
Возможно, я немного предвзято отношусь к нему. Если он, ни дня не проработав, получил огромное состояние в наследство, это не обязательно доказывает его полную никчемность. Он может оказаться вполне дельным человек… ну, в какой-нибудь своей области.
Поймав себя на том, что ищу приятные черты в характере Виларда, сразу же стараюсь переключиться на более приземленные мысли. Не хватало мне пополнить ряды девиц, млеющих и закатывающих глаза при одном упоминании его имени!
Мы с девчонками шагаем по проспекту, сворачиваем на бульвар — как раз к тому месту, где я недавно запаниковала из-за неотступного ощущения слежки… И тут до меня доходит: я больше не чувствую, что за нами следят!
— Ида, тебе не кажется… — обращаюсь к подруге, улучив момент, когда Ханни и Молли немного уходя вперед по тротуару. Неохота пугать девчонок и рассказывать им все подробности.
— Да, кажется, — она подносит палец к губам. — Только не сглазь. Пусть так дальше будет.
Кажется, наш визит в особняк такой влиятельной персоны словно создал вокруг нас некую защиту, которую злоумышленники уже не рискуют нарушить. Неужели от нас и вправду отстали?!
Прислушиваясь и оглядываясь, но больше не находя никаких признаков слежки, мы добираемся до конторы. А там нас ждет сюрприз:
Николетта сидит за столом, на котором благоухает великолепный букет в корзине. Каких только цветов там нет! И все подобраны с величайшим изяществом. Видно, что от очень профессионального и наверняка дорогого флориста.
— Тесс, как ты так умудряешься очаровывать мужчин? — хитро прищурившись, спрашивает Николетта. — Тут записка. Я не удержалась и прочла…
Беру затейливо украшенный конвертик, вытаскиваю сложенный вдвое листок и с замиранием сердца открываю…

Глава 26. Приглашение

На глянцевой поверхности листка витиеватые строчки складываются в смысл, который поначалу ускользает от меня. Перечитываю еще раз.
«Не знал, какие цветы вы любите, поэтому заказал разные. Буду признателен за продолжение нашего разговора в более подходящей остановке — в моем загородном особняке. Заеду за вами завтра в полдень». Подписи нет, поскольку она не нужна — на листке красуется герб.
Мне прислал букет с запиской сам лорд Хэйвен Вилард.
Внутри все будто вспыхивает, выливаясь горячим румянцем на щеки. Волнение охватывает меня, даже кончики пальцев начинает покалывать, будто листок, который я держу, раскален, как металл.
Что ему нужно от меня?
Неужели мадам Гиргайл была права, и я чем-то зацепила этого завидного холостяка, уведя его внимание от дочери Гиргайлов? О, нет, только не это! Если он и вправду увлекся, на что-то серьезное все равно не решится, а несерьезное… только все испортит.
Читаю записку девочкам и добавляю:
— Это тот самый лорд Вилард, у которого мы сегодня прибирались.
— Тебя пригласил на свидание лорд? — округляет глаза Молли.
— Сомневаюсь, что это свидание, — пожимаю плечами, возвращая записку на место.
— А по мне так очень похоже именно на приглашение, — Ида с подозрением смотрит на меня. — Кажись, он неслучайно нанял нас убирать дом…
Ида подмигивает остальным девчонкам, и те начинают хихикать.
— Глупости! — хмурюсь я. — Просто Вилард, как все богачи, любит покупать все новое и необычное. Вот и приобрел услугу по магической уборке, когда увидел нашу рекламу в газете!
— Ну-ну, рассказывай теперь, — посмеивается Ида, ей-то я рассказала о фужере и внимании лорда. Остальные девчонки просто обожают сказки, вот и размечтались о красивой истории.
— Наверняка у него какое-то деловое предложение, — возражаю уверенным тоном, а сама в глубине души понимаю, что мои доводы слабоваты. Он ни секунды не потратил на то, чтобы вспомнить меня. Похоже, что нанимал нас, уже зная, с кем будет иметь дело. Но зачем ему обычная служанка?
— Как интересно, — Ханни берет на руки подвернувшегося кота, треплет его и мечтательно запрокидывает голову. — Может быть, наша Тесс станет леди…
— Обязательно расскажи нам потом, как прошло свидание, — просит Николетта. — Во всех подробностях, ладно?
— Нет, не расскажу, — решительно беру букет и переставляю на другой стол, у окна, чтобы не мешал работать.
— Почему?! — хором изумляются девчонки.
— Потому что никакого свидания не будет, — жестко заявляю им. — Не хватало еще подтвердить мнение некоторых личностей о том, чем мы занимаемся вместо уборки.
Девчонки хихикают. Я строго грожу им пальцем:
— Серьезно, девочки! Никакой романтики с заказчиками! Не вздумайте ходить ни на какие свидания с теми, у кого мы убираем.
Ида мрачнеет, вспомнив о Бонаре. К ней, конечно, это не относится, но разъясню ей позже. Я действительно не хочу никаких романтических отношений с заказчиками. Дорт не в счет, все-таки официальный повод нашей с ним прогулки — мое обучение. А всякие красивые букеты с записками и прочее — лишний повод создать неверное представление о нас.
Решив увести разговор от неприятной темы, я указываю на кота:
— А как мы его назовем? Ты на что будешь откликаться, пушистик, а? Кис-кис!
Во взгляде вальяжно растянувшегося на коленях у Ханны котика читается: «Ну какой я вам кис-кис?!»
Девочки начинают оживленно выбирать коту имя, оставив меня в покое. В итоге решают, что ему вполне подойдет Персик — из-за окраса и еще потому, что это единственная кличка, на которую кот хоть немного повернул ухо.
Разговаривая о делах и планах, мы ужинаем и поднимаемся в нашу квартирку, которую успели наполнить уютом. На тумбочке возле кровати Молли так и стоит нераспакованная коробка с вазочкой. Сколько еще лет нам работать вот так день за днем до момента, когда у каждой из нас будет своя комната с камином?
Ложимся спать, продолжая болтать и смеяться, несмотря на усталость. Девчонки быстро засыпают, а я все смотрю на потолок, расчерченный полосами света из окна, и думаю о том, как правильно отреагировать на букет. Отослать обратно? Да ну, жест красноречивый, но бессмысленный. Делать вид, что ничего не произошло? Тоже как-то по-детски. Лучше поговорить начистоту и объяснить, почему общение в подобном духе невозможно.
Довольная решением, немного успокаиваюсь. И все-таки в глубине души украдкой сожалею о том, что обстоятельства сложились так. Нельзя взять и просто пойти на свидание с богатым красавчиком, даже если он мне… действительно нравится.
Трудно удержаться от робкой надежды: а вдруг я действительно так приглянулась ему, что он отбросит все предрассудки общества? Назовет меня своей невестой?
«Боже, Тесса, уймись, это всего лишь букет», — говорю себе. Но хочется чего-то большего…

Глава 27. Важный гость

Утром Ида, Ханни и Молли уходят в особняк продолжать уборку. А мы с Николеттой занимаемся документами. Она показывает мне, как составлять отчеты о налогах — у Амари она так поднаторела в этом, что с легкостью оформляет запутанный документ. Своим идеальным почерком Николетта заполняет нужные столбцы в бланке, оставив место для заказов до конца месяца.
Раскидываю заказы на следующую неделю и выделяю пару дней на отдых. И сразу появляется вопрос, как мы будем отдыхать. Мы никогда не получали выходных в приюте, но это не повод отказывать себе во всем сейчас. Не представляю, что будут делать девочки, но если я поеду смотреть контору Дорта, они тоже имеют право интересно провести время. Нужно найти для них занятия. В разумности Иды я уверена, а вот младшие с их наивностью могут влипнуть в неприятности.
И пока я обдумываю, чем занять моих подруг на весь день, за дверью конторы останавливается экипаж. Тот самый, который я заметила в переулке в день, когда покинула приют, и который потом встретился нам с Дортом на бульваре.
— Рад видеть вас, Тесса, — порывисто говорит лорд Вилард, входя в контору. — Вы готовы?
Его взгляд мельком пробегает по обстановке, Николетте и лежащему на столе Персику, который в ответ окидывает лорда высокомерным взглядом, как умеют только кошки.
— Увы, поездки не будет, — отвечаю немного дрогнувшим голосом. Уж очень хорош лорд в костюме для загородных прогулок, идеально сшитом по его атлетичной фигуре. Но… нет. Спасибо, лордов нам не надо.
— Какие-то дела? — нетерпеливо спрашивает Вилард. — Можно ли их решить в пути? Я могу чем-то помочь?
— Все в порядке, — немного отступаю под его напором, взявшись рукой за стол, за которым Николетта даже дышать перестает, с любопытством следя за нами. — Полагаю, эта прогулка нам ни к чему.
Лорд не привык, когда его требования игнорируют. Красивые брови сходятся к переносице, но больше ничем он не выдает своего недовольства.
— Я уже сообщил, что приеду не один, — вкрадчивым голосом, но очень настоячиво продолжает он. Его интонация напоминает стальное лезвие, завернутое в бархатное полотно. Одно неверное движение — и сталь прорежет мягкую ткань, являя миру жесткую натуру лорда.
— Прошу прощения, но я вынуждена вам отказать, — твердо произношу, наблюдая, как в глубине темных глаз зарождается буря.
Немного подавшись вперед, лорд Вилард молча смотрит мне в глаза.
Крылья носа вздрагивают, втягивая воздух. Он словно зверь, не желающий упускать добычу. Даже губы облизывает, на мгновение сверкнув безупречно белым рядом зубов. Всей кожей ощущаю его жадный интерес и намерение подчинить своим желаниям.
— И все же осмелюсь настаивать на том, что вы составите мне компанию сегодня, — произносит он таким подчиняющим тоном, что сопротивляться становиться все сложнее.
Но именно его давление заставляет меня держать оборону.
Терпеть не могу, когда кто-то думает, что может управлять моей волей. Бывает, что обстоятельства сильнее, и у меня нет выбора, как тогда в приюте. Но вот так, на ровном месте, считать, что я сейчас побегу с ним на свидание только потому, что лорд изволил проявить ко мне интерес?!
Лицо невыносимо горит под его взглядом. Сглотнув пересохшим горлом, я складываю руки на груди и выпрямляю спину. Что же, придется ответить Виларду абсолютно честно, без намеков и иносказаний. Похоже, иначе он не поймет.
— Простите за прямоту, милорд, но я отлично сознаю, какая пропасть между нами, — по мере того как я произношу эти слова, взгляд лорда становится не таким жестким и, как мне кажется, более понимающим. Сложно достучаться до человека, который всегда получает абсолютно все, что хочет. Но я попытаюсь. — Мы оба понимаем, что ни к чему серьезному наше общение не приведет…
— Я вполне серьезно настроен пробудить в вас ответный интерес, — возражает Вилард, и тут меня прорывает по-настоящему:
— Ну, знаете ли! Думаете, каждая только и мечтает стать одной из множества девушек, которым польстило внимание влиятельного красавца? Зачем? Чтобы потом смотреть на прощальный подарок вроде золотых наручных часиков и вспоминать прекрасные полтора дня, что проведены наедине? Нет уж, спасибо, ищите развлечения в другом месте!
Слышу, как за спиной икает от напряжения Николетта. Она все это время сидела так тихо, что мы оба забыли о ее присутствии. Теперь ее испуганная икота немного разряжает ситуацию. Мы все натянуто улыбаемся. Вилард переводит взгляд на нее, и через секунду Николетта встает из-за стола:
— Тесс, я пойду перекусить в кафе.
— Подожди, — я протягиваю вслед ей руку, но она пулей вылетает за дверь.
— Позвольте, я все-таки объясню мое поведение, — Вилард подходит и небрежно опирается на стол так, что мы оказываемся слишком близко для заказчика и исполнителя. — Вы очаровали меня с первого взгляда.
— Неужели? — поднимаю бровь, всем видом показывая, что на подобные приемчики не куплюсь.
— Дослушайте. Да, именно тогда, в доме Гиргайлов, я увидел вас и был поражен и внешностью, и характером, который вам не удалось скрыть, как бы вы ни старались. Позднее я искал встречи с вами, но узнал через слуг, что вас почему-то уволили, и даже переживал, что это могло произойти из-за меня. А когда нашел — решил, что просто не могу упустить вас снова!
— Как романтично, — насмешливо отзываюсь, хотя у самой уже ноги подкашиваются от окутывающей меня ауры этого властного мужчины. Ему действительно очень сложно отказать, и он это прекрасно знает.
Аромат его парфюма, прохладный и терпкий, кружит голову, заставляя невольно вдыхать глубже, чем хотелось бы. Наши лица слишком близко. Нечаянно облизываю губы, тотчас ловлю себя на этом движении и отстраняюсь, насколько позволяет неудобная поза — по сути, я почти в ловушке между столом, стеной и настойчивым лордом.
А Вилард негромко и вкрадчиво продолжает:
— Когда я разыскивал вас, то обнаружил кое-что. Я могу рассказать вам то, чего вы не знаете, но очень хотели бы узнать… Это касается вашей матери, Иветты Ландлей. Я навел справки. Вас обманули…
Превратившись в слух, забываю об осторожности и ловлю каждое слово…

Глава 28. Уговор

— Но сперва пообещайте, что поедете со мной на раут, — пальцы лорда невзначай скользят по моей щеке, оставляя тягучее ощущение, которое одновременно хочется и продлить, и прекратить, оттолкнув наглеца.
— А вы можете пообещать, что ваша информация действительно так ценна, что стоит моего времени? — слова тают на языке, но я из последних сил держу оборону.
— Я бы не стал отнимать ваше драгоценное время из-за пустяков, — говорит он все так же бархатно.
— Договорились, — выскальзываю мимо его плеча и встаю у шкафа. Приходится прислониться к массивной дверце, поскольку колени слабовато держат меня. — И что же такого важного вы узнали?
— Пока мой человек искал вас, он наткнулся на интереснейшую мошенническую схему. Ваш дом забрали за долги, не так ли?
— Да, — киваю без особой уверенности. Про дом и долги я узнала, когда меня привезли в приют, это между делом обсуждала Амари со своим помощником. Возможно, все так и было, но я уже ни в чем не уверена.
— Так вот, не было никакого долга. Вексель, который предъявили приставы, что отправили вас в приют, был поддельным.
— Но зачем?
— У Амари есть своя схема, по которой ее доверенное лицо находит осиротевших юных магов, отнимает у них все, а затем сдает детей в приют. С недвижимостью они разбираются довольно просто — выставляют на торги. Прочее тоже как-то сбывают. А сирот… вы сами знаете, как они используют своих подопечных. И продажа в почти полное рабство — самое малое, что происходит в стенах приюта и за их пределами.
Жадно ловлю каждое слово.
Думала, что смогу забыть унижения, которые вытерпела в приюте, вечный голод и придирки Амари. Но нет! Даже если я однажды стану самой успешной и богатой женщиной в этом городе или даже в стране, я все равно буду желать соразмерной кары для этой грымзы!
— Значит, дом у меня отняли незаконно? И у вас имеются доказательства?
— Можно напрячь кое-какие связи — и вся хитрая схема рассыплется, как карточный домик, — Вилард наблюдает за мной, словно ждет еще какой особенной реакции на новость.
— Я хочу, чтобы о ее махинациях знал весь город, — искренне признаюсь ему. — И если вы поможете мне с этим, я готова съездить с вами даже на два раута. Куда угодно! — и тут же, опомнившись, поправляюсь: — В пределах разумного, конечно.
— Мне нравится ваша жажда мести, — улыбается Вилард, предлагая мне локоть. — Так что, мы едем?
— Мне нужно собраться и переодеться, милорд, — вежливо отстраняюсь, показывая, что дистанция между нами никуда не делась. Да, он поведал мне чрезвычайно важную информацию, но это не повод тотчас отринуть все границы.
— Хэйвен, — поправляет он. — Зовите меня Хэйвен. И переодеваться не нужно. Простите за прямоту, я уверен, что другие ваши платья, если они имеются, все равно не подойдут для раута. По пути заедем на бульвар и подберем что-нибудь подходящее.
— Не слишком ли это… — начинаю я, но он поднимает палец:
— Так-так! Вы же дали обещание ехать со мной, а явиться на раут в неподобающем виде — это практически саботаж.
Мне приходится подчиниться его требованию, хотя в глубине души чувствую себя крайне неловко. Принимая от мужчины столько всего и сразу, поневоле задумываешься: а что, собственно, потребуется взамен? И никакой романтичный настрой не способен вытравить подозрения, что все не так просто и где-то кроется второе дно, тайные причины, по которым лорд так настойчив со мной.
Водитель везет нас по улицам, ловко выруливая через перекрестки. Роскошная жизнь — вот она, обманчиво близко, только руку протяни! Но я стараюсь сохранять трезвый рассудок: допустим, одна поездка с Вилардом (или, как он настаивает, чтоб его называли, Хэйвеном), а что потом? Возвращение к своей уборке.
Я знаю эту старую сказку про девушку, которая прекрасно умело убирать, а потом в нее влюбился принц, и жили они долго и счастливо. Но здесь сказкой и не пахнет. Я должна оставаться уверенной, жесткой и надеяться только на себя.
— Почему ваш экипаж стоял возле приюта три недели назад? — резко спрашиваю Хэйвена, когда водитель поворачивает на бульвар.
— Три недели назад… дайте-ка подумать, — Хэйвен прикладывает руку ко лбу. — Кажется, три недели назад я как раз участвовал в благотворительных мероприятиях. Несколько меценатов жертвовали приюту… — он задумывается, — …что-то там жертвовали. От меня требовалось только прийти, сказать пару красивых фраз и выписать чек. С чем я блестяще справился, — он смеется. — А почему вы спрашиваете?
— Я видела ваш экипаж. Вот и стало интересно, что вы там делали.
— Жаль, я тогда вас не встретил. Вам не пришлось бы терпеть невыносимый характер мадам Гиргайл, — улыбается он. — По правде, ее дочь не такая уж никчемная невеста, чтобы пришлось прилагать огромные усилия в поисках жениха. Просто уж очень страшит возможность заполучить такую тещу!
Не удержавшись, смеюсь вместе с ним. Да уж, самим своим существованием мадам Гиргайл распугивает женихов.
Проехав по бульвару вдоль сверкающих витрин, водитель останавливает экипаж у одной. Это магическое ателье мэтра Фарнара — самое дорогое в городе, насколько я успела узнать.
Не веря своим глазам, выхожу из экипажа, опираясь на предложенную Хэйвеном руку. Мы поднимаемся, и работники ателье, вытянувшись по струнке, встречают нас в полном составе.
— Все готово, милорд, — рапортует седой мужчина со щегольски закрученными усами.
Я поворачиваюсь к Хейвену:
— Вы настолько были уверены, что я соглашусь?!
— Я всегда выигрываю, — отвечает он с усмешкой. — Вы пообещали, теперь не спорьте. Начинайте свою магию, мэтр Фарнар.
И меня обступают швеи.

Глава 29. Ателье мэтра Фарнара

Я впервые в магическом ателье, и меня поражает красота и размах того, что творится вокруг. Хэйвену предлагают сесть в кресло, подносят напитки и пирожные.
А меня проводят в отдельную комнату для создания платья. Мое старое платье само соскальзывает с плеч, и мэтр Фарнар, проводив его неодобрительным взглядом, отдает распоряжение помощницам подготовить меня к примерке.
Приходится встать на небольшой подиум, придерживая сорочку на груди. Рядом снуют красивые девушки с окруженными сиянием руками, из-под их пальцев выскакивают нити, сшивая и подтягивая отрезы тканей. А мэтр Фарнар руководит всем, будто дирижер оркестром — стоит чуть поодаль, подкручивая одной рукой шикарный ус, а другой поводя в воздухе и тем самым указывая направление помощницам.
Шуршащая плотная тафта окутывает мою талию. Стоит мне подумать, что получается как-то совсем празднично, как одним движением мэтр Фарнар уменьшает блеск ткани — она становится скорее матовой, с небольшой искрой на перегибах, в самый раз для раута на свежем воздухе. Оттенки тафты меняются от синеватого к серебристому, и при каждом движении цвет плывет, рассыпаясь на нюансы.
Вижу себя сразу в трех зеркалах, поставленных под углом, и не могу оторвать взгляда. Моя тоненькая фигурка выглядит настолько изящно, что дух захватывает. Неужели это я?!
Девушки подкалывают, подшивают, и платье стремительно приобретает завершенный вид. Небольшое декольте, окруженное рюшами, подчеркивает хрупкость телосложения. Рукавов нет, но прилагается накидка. Все изящное, но не слишком вычурное, с невероятным чувством соразмерности и стиля. Проходит от силы полчаса — и вот я в идеально сидящем по фигуре праздничном платье. Из остатков ткани за пару минут сооружают крошеный клатч, который вешают мне на запястье.
Одна из девушек тянет руку к моим волосам, и я непроизвольно вздрагиваю.
— Простите, я только немного поправлю локоны, — смущенно объясняет она, видимо, моя реакция необычна для такого ателье.
Моя прическа претерпевает совсем небольшие изменения, но пряди ложатся так, что кажется — волос еще больше, чем есть на самом деле. А финальным штрихом становится иллюзия сережек, созданная всего одним легким движением мэтра Фарнара. Они идеально дополняют платье и подчеркивают мою шею.
В зеркале вижу девушку, осанке и грациозности которой позавидовали бы дамы из любого светского салона. Да, мадам Гиргайл была права в одном — я привлекаю внимание, хочу я того или нет! Просто сейчас моя красота стала еще заметнее, подчеркнутая дорогой одеждой.
Почти не дыша, возвращаюсь в зал, где сидит Хэйвен.
Он окидывает меня пристальным взглядом, затем кивает:
— Запишите на мой счет.
Мы выходим к его экипажу под руку, ловя на себе восторженные взгляды прохожих. Следом в коробке выносят мое старое платье — я попросила его упаковать, несмотря на удивленный взгляд мэтра Фарнара.
Да, возможно, другая девица, которой вскружило голову внимание лорда, могла бы позволить себе красивый жест вроде «а это можете выбросить, я такое больше на надену!». Но я не из таких. Мне все равно нужна одежда, в которой я сижу в конторе и выезжаю на заказы. В таком шикарном платье из тафты полы не помоешь и столы не протрешь.
Экипаж едет через город по самым красивым и богатым кварталам, а я никак не могу привыкнуть к тому, что происходит.
Да, я смотрела на эту прекрасную жизнь и мечтала о ней, но теперь никак не могу отделаться от ощущения, что вот-вот кто-нибудь вроде грымзы Амари крикнет вслед: «Да как ты посмела тут прохлаждаться?! Иди немедленно мыть полы!»
Но чем дальше мы уезжаем от знакомой части города, тем спокойнее на душе становится.
Вырулив за последние кварталы невысоких домов, мостовая превращается в хорошо укатанную дорогу. Ловлю себя на странном чувстве. В ближайшую субботу я собиралась впервые выехать за город с Корнаном, а теперь все так резко поменялось…
Перевожу взгляд на Хэйвена — он выглядит победителем. Положив руку на широкий подлокотник, смотрит по сторонам, иногда поглядывая на меня и отпуская замечания насчет погоды, дороги и тех, кто будет на рауте. Еще бы — все идет по его плану, каким бы он ни был! Ведь был уверен, что уговорит меня. И все получилось.
Дух противоречия вскипает во мне. Хочется выкинуть какой-нибудь неожиданный финт, чтобы немного сбить спесь с этого самоуверенного красавчика. Посмотрела бы, как сползает высокомерная усмешка с его холеного лица.
Но вовремя останавливаю себя — мне нужна его помощь. Если он действительно имеет нужные связи (а это скорее всего так), то я смогу забрать дом матери Тессы, а это отличное дополнение к моему делу. Дом можно продать, а на вырученные деньги купить квартиру в городе.
А еще кроме практических соображений во мне просыпается непреодолимо желание соответствовать этому шикарному наряду, экипажу и спутнику. Что-то помимо моей воли начинает звучать в душе, когда я смотрю на Хэйвена. Пока что за его желанием вытащить меня в свет я не обнаружила ничего плохого. И чувство радости пополам с благодарностью за этот день невольно охватывает меня.
Наконец, мы прибываем к распахнутым ажурным воротам. Это явно въезд в какую-то усадьбу. Но чтобы увидеть остальных гостей, приходится еще минут пять ехать по парку. Затем экипаж поворачивает к полю, на краю которого расположились шатры и ряды лавок, выставленных амфитеатром. Пестрая толпа шикарно разодетых людей стоит возле небольшой будки с прилавком, шумно обсуждая что-то.
— Мы как раз успели к началу, — говорит Хэйвен, когда мы выходим из экипажа, а затем резко наклоняется ко мне: — Прошу, держите себя в руках. Хотя бы ради меня.
Едва сдержав смешок, киваю. Он наверняка понял, о чем я думаю. Но нет, я выполню условия нашего договора. Он предоставит мне всю информацию о том, как Тессу Ландлей обманули и отняли дом, а я буду его прекрасной спутницей на этом рауте.
Не успев пройти и пары шагов, слышу, как меня кто-то окликает. И расплываюсь в улыбке…

Глава 30. Незабываемое развлечение

— Мэтр Гиргайл, как я рада вас видеть!
— Взаимно, Тесса, — улыбается в усы мэтр Гиргайл. — Вы прекрасно выглядите! Вижу, что дела идут неплохо!
— Во многом — благодаря вам, — светски киваю ему.
Хэйвен тем временем отходит к толпе возле будки и тоже начинает общаться со всеми и что-то обсуждать.
Мы с Гиргайлом продолжаем разговаривать, как старые знакомые. С опаской гляжу по сторонам, но Гиргайл, заметив мое движение, качает головой:
— Моя супруга сегодня немного приболела и не смогла составить мне компанию.
— Передавайте ей пожелания скорейшего выздоровления, — учтиво отвечаю, хотя понимаю, что если он и вправду передаст ей это, мадам только впадет в бешенство, но никак не выздоровеет.
— Как развивается дело? — с интересом спрашивает Гиргайл.
— Достаточно быстро, но у нас хватает сил поддерживать темп. Заказов много, работы море. Возможно, я смогу вернуть долг раньше, чем мы договаривались.
— Лучше давайте делать все так, как было прописано в договоре, — возражает Гиргайл. — В деловом мире лучше не торопить события без особых причин.
Возвращается Хэйвен:
— Вы будете делать ставки?
— Я уже поставил небольшую сумму, просто из интереса, — Гиргайл неопределенно машет рукой. — Сложно предугадать победителя. Явного лидера не заметил.
— Можно посмотреть на всех перед началом, — Хэйвен приглашает пройти в сторону шатра, и я с интересом иду вместе с ним.
Когда мы входим в просторный светлый шатер, у меня в первый момент захватывает дух от неожиданности.
За небольшой загородкой стоят необыкновенно прекрасные животные, похожие на лошадей, только с небольшими белыми рожками и сверкающими гривами. Они грациозно перебирают копытами, пофыркивая в сторону восхищенных посетителей. На боку каждого существа нарисован номер, а на лбу — герб владельца.
— Лучшие белорогие вэтли со всей страны, — замечает кто-то рядом.
О таких я даже не слышала. Но и для остальные участников раута, как видно, они тоже не так уж привычны. То и дело кто-то восхищенно протягивает руку, чтобы коснуться шелковистой шкуры животных, и те спокойно, с достоинством принимают ласку.
Рожки есть не у всех — наверное, только у взрослых самцов. Но даже без рожек видно, что это совсем не лошади, настолько они легкие и грациозные.
— Я поставил приличную сумму на него, — Хэйвен указывает на длинноногого вэтли коричнево-золотистой масти. — По всем признакам настоящий победитель.
— А я пока воздержусь от ставок, — глажу восхитительное существо по шелковистой шкуре.
— Скоро первый забег, нужно занять места получше, — Хэйвен предлагает мне локоть, и мы выходим из шатра.
Публика в нетерпении гудит. С наших мест отлично видно все поле с разметкой, и я уже предвкушаю зрелище.
Все рассаживаются, оживленно переговариваются, смеются. То и дело ловлю на себе любопытные взгляды. С момента прибытия в город лорда Виларда не видели ни с кем, а тут вдруг выходит в свет со спутницей. При это не с дочерью какого-нибудь крупного предпринимателя или банкира, а с никому не известной девушкой.
Чувствую, как меня оценивают, делятся предположениями, но напрямую никто не осмеливается подойти и спросить, кто же я. А Хэйвен не спешит представлять меня всем и каждому. Похоже, его забавляет эта интрига.
Краем глаза вижу, как пышно одетая пожилая дама садится рядом с Гиргайлом и начинает расспрашивать его о чем-то. Тот улыбается в усы и односложно отвечает.
От Хэйвена тоже не ускользнул этот маневр. Он наклоняется ко мне и заговорщицки шепчет:
— Готов поспорить, что сейчас речь идет о вас.
— Интересно, какие выводы все в итоге сделают, — задумываюсь, видя, как шевелятся губы любопытной дамы.
Слов отсюда не расслышать, но по губам и выражению лица успеваю прочитать вопрос: «Вы шутите?!»
— Они будут думать то, что им покажется самым пикантным, — усмехается Вилард.
— Могу представить… — вспоминается выступление мадам Гиргайл в пансионе. Мне уже, наверное, все грехи приписали. Но, с другой стороны, меня увидели, заметили и не спускают глаз. А это реклама для моего дела. Значит, я не зря сюда приехала.
Как видно, забег белорогих вэтли — не единственное незабываемое зрелище, ради которого здесь собирается светское общество. Посмотреть и посплетничать — вот главное занятие на таких встречах.
Наконец, объявляют начало забега.
Прекрасные создания выходят из шатров, вызывая в толпе вздохи восхищения. Кажется, это не их ведут на поле, а они сами благосклонно решили составить компанию конюхам.
Звучит сигнал, и в мгновение ока копыта ударяют по утоптанной земле, заставляя вэтли мчаться вдоль трибун, вызывая восторг зрителей. Прижав руки к груди, наблюдаю за прекрасными существами, переживая всем сердцем за каждого…

Глава 31. Забег

Кажется, ничего более прекрасного и вместе с тем азартного я никогда не видела.
Гривы вэтли развеваются на ветру, рожки ритмично качаются в такт галопу. Понемногу вэтли растягиваются цепью, расстояние между ними все больше увеличивается. Каждый раз, когда мимо трибун проносится очередной роскошный экземпляр, публика взрывается аплодисментами и криками, поощряя скакать быстрее.
А между тем одни лидеры сменяют других. Молодые горячие вэтли без рожек, резво стартовавшие в начале скачек, уже немного успокоились и начали отставать.
Несколько кругов — и золотистый вэтли, на которого сделал ставку Хэйвен, вырывается вперед. Он делает это так легко, словно мог и раньше всех обогнать, только предпочитал наслаждаться скачкой вместе с остальными, а теперь вспомнил, зачем находится здесь.
Мощный рывок — и он первым пересекает финишную линию.
— Есть! — азартно кричит Хэйвен, размахивая билетиком со ставкой, и на мгновение приобнимает меня свободной рукой. Я тоже взволнована — не каждый день такое увидишь.
Мы вместе радостно кричим в сторону вэтли, но наши крики тонут в общем реве трибун. Вокруг атмосфера праздника, и мне совсем не хочется, чтобы все так быстро заканчивалось.
Вэтли уводят обратно в шатры, а публика понемногу расходится с трибун — кто-то идет получать выигрыш, кто-то — заедать и запивать проигрыш в буфет, расположенный в одном из шатров.
— А теперь познакомлю вас с хозяином усадьбы, — говорит Хэйвен, как только получает свой выигрыш.
Я бы лучше с удовольствием перекусила, поскольку пропустила обед, но приходится уступить лорду. В конце концов, еще одно полезное знакомство мне не помешает.
Мы проходим за шатры, где элегантный пожилой господин задумчиво стоит над большими корытами, в которые насыпано какое-то зерно.
— О, Хэйвен, рад видеть, — оживляется он. — Как ваши дела? Не прогадали?
— Выиграл, — улыбается Вилард. — Я ведь всегда выигрываю! Позвольте представить вам мою спутницу — Тесса Ландлей, предприниматель. Тесса, это лорд Брелонт, владелец усадьбы и этих уникальных созданий.
— Вы феноменально везучий человек, — посмеивается лорд Брелонт. — И на скачках побеждают ваши фавориты, и спутница у вас просто прекрасная… — он учтиво поворачивается ко мне: — Интересуетесь скачками?
— По правде, сегодня впервые побывала, — честно отвечаю ему.
Прикидываться светской львицей ни к чему, это будет выглядеть неестественно и жалко. Да и не было у нас уговора, что я должна изображать из себя кого-то другого.
— Тесса недавно в городе, — уточняет Хэйвен. — И еще не слишком осведомлена о местных развлечениях.
— Не желаете приобрести жеребенка вэтли? — спрашивает лорд Брелонт. — У меня есть парочка на продажу.
«Представляю, сколько они стоят, наверняка как пара-тройка особняков», — думаю с иронией, но вслух вполне серьезно отвечаю:
— Пока не думала над этим, но предложение интересное. Мне очень понравились все участники забега. Нужно присмотреться, чтобы понять, потомство каких особей будет иметь лучшие данные.
— О, слышу рассуждения типичного предпринимателя, — лорд Брелонт смотрит на меня чуть насмешливо. — А как же быть, если просто возникает симпатия с первого взгляда?
— Симпатию с первого взгляда без практических рассуждений может позволить себе только очень обеспеченный человек, — многозначительно отвечает за меня Хэйвен, и я чувствую, как его рука легко сжимает мой локоть, придавая особый смысл словам.
— Да уж, прошли те незабвенные времена, когда владелец вэтли был и конюхом, и наездником, — вздыхает лорд Брелонт. — Теперь хозяева почти не принимают участия в жизни своих вэтли. Спасибо, если хоть погладят изредка, а так — все ради статуса, связей и призовых денег.
— Что же, времена меняются, — усмехается Хэйвен, отдавая билет лорду. — Мой выигрыш можете потратить на корм для вэтли.
Красивый жест не оставляет меня равнодушной, но в глубине души я понимаю, что это сделано во многом ради того, чтобы произвести впечатление.
Мы прощаемся с лордом Брелонтом. Хэйвен ведет меня к экипажу.
— На сегодня все? — интересуюсь я, поскольку уже очень проголодалась и хочу побыстрее попасть домой. — Вы отвезете меня?
— Как вы нетерпеливы, — усмехается Хэйвен. — Раут закончился, но вечер только начинается. Мы едем ужинать
— Можно было бы здесь перекусить, — не выдерживаю я. — От тех шатров вполне приятно пахнет едой.
— Местные закуски могут вызвать изжогу. Мы едем в достойное заведение.
— Почему вы так уверены, что я поеду с вами еще и туда?
— Потому что вы молоды, полны сил и давно не ели. Достаточные основания, чтобы отбросить всяческие предрассудки и поесть. Заодно обсудим, как вы будете возвращать свой дом.
Он прав. Пусть мне это и не нравится, приходится играть по его правилам. И мне не остается ничего другого, кроме как позволить Хэйвену выбирать ресторан и путь, которым мы туда поедем.

Глава 32. План мести

Хэйвен выбирает ресторан в центре города, на одном из самых красивых проспектов. Мы садимся за столик на открытой террасе. Тут есть все — живая музыка, вышколенные официанты и очень удобные кресла, расположившись в одном из них, я внимательно смотрю на своего спутника:
— Вы действительно готовы обсудить, как я смогу вернуть дом?
— Да, у меня есть план. Но сперва сделаем заказ.
Нам приносят меню, и я немного растерянно смотрю на названия. Изображения блюд тоже не особо много говорят мне. Некоторые блюда все-таки знакомы благодаря двум неделям, проведенным в доме Гиргайлов. Но в основном — набор незнакомых слов.
— Определились? — спрашивает Хэйвен.
— Вот это, — указываю на более-менее понятное название. — И что-нибудь на ваш вкус из местных десертов.
Не люблю, когда выбор делают за меня, но в данном случае полагаюсь на вкус моего спутника, он все-таки в этом ресторане не впервые и хорошо знает, что здесь вкуснее и интереснее.
Пока ужин несут, мы разговариваем об отвлеченных вещах — скачках вэтли, публике в усадьбе, модных веяниях. Хэйвен будто нарочно тянет время, не переходя к делу. Теперь, пробыв так долго рядом с ним практически наедине, я начинаю замечать многое, что раньше было скрыто от глаз: не просто безучастно-холодная улыбка, а некая отстраненность, будто между ним и всем, что вокруг, находится непреодолимая пропасть.
Это даже не высокомерие, потому что высокомерный человек пытается показать окружающим, насколько считает себя лучше остальных, а тут… будто лорд Вилард даже не заботится о том, какое впечатление производит. Он просто есть — вот такой, и всем приходится принимать его таковым.
При этом он продолжает внимательно наблюдать за мной. Его взгляд с откровенным мужским интересом скользит по мне, задерживаясь то на шее, то на ключицах, то на оголенных плечах. Это похоже на легкое прикосновение, я даже немного вздрагиваю, когда он переводит взгляд в сторону. Ощущение, будто только что чуть дотронулся и резко убрал руку.
Пытаюсь расслабиться и держаться непринужденно, но чувствую, как его присутствие подчиняет и подавляет. Не хочется выглядеть робкой и беззащитной, но так и тянет укутаться в накидку и свернуться клубочком. Вместо этого приходится сидеть с ровной спиной, небрежно опершись о подлокотник кресла, и делать вид, что все это ничуть не напрягает меня.
Приносят ужин, мы принимаемся за еду, но меня не впечатляет даже вкус изысканных блюд — настолько мне важно сейчас достучаться до Хэйвена и повернуть разговор в нужное русло.
— Неплохо приготовлено, — замечает лорд, переходя к десерту.
— Давайте все-таки обсудим, как вернуть мой дом, — напоминаю ему. — Если, конечно, вы вообще настроены говорить на эту тему.
Усмешка пробегает по красиво искривившемуся уголку рта. Промокнув губы салфеткой, Хэйвен делает глоток из бокала, затем устремляет на меня взгляд темных глаз:
— Вижу, вам не терпится перейти к делу. Что же, схема проста: можно поймать Амари на горячем. Когда в очередной раз она надумает поживиться за счет сироты с наследством, можно подсунуть документы в присутствии нужных свидетелей. У меня есть нужные люди, способные втереться в эту схему. Амари конец, если обо всем узнают газетчики. Будет полная проверка, и все махинации вскроются. Вы официально получите обратно свой дом и все, что полагается.
— А приют? — настораживаюсь я.
— Его закроют, разумеется.
Задумываюсь. Что-то масштаб мести грымзе все больше и больше. И это мне не нравится. Одно дело — напустить кусачих жучков, как ото всей души сделала тихоня Молли — точно по адресу. Другое дело — воротить такие дела.
— Мне не нравится эта идея, — заявляю, положив десертную ложечку на край блюдца с пирожным, украшенным свежими ягодами и сливками. Оно очень вкусное, но сейчас не до него.
— Что именно вас не устраивает? — видно, что лорд не ожидал такой реакции.
— Приют закроют, и десятки юных магов окажутся на улице. Куда они пойдут? В какие преступные сети попадутся, не научившись толком различать добро и зло? Нет, нельзя уничтожать репутацию Амари полностью, как бы дико это ни звучало. От нее тоже есть польза.
— И что вы предлагаете? — Вилард прищуривается, испытующе глядя на меня. Мы оба знаем, как это можно решить, но вопрос в том, кто произнесет опасное слово раньше.
— К сожалению, нам остается только одно — вытребовать у нее мой дом в обмен на компрометирующие ее документы, — твердо произношу, глядя Хэйвену в глаза.
— То есть опуститься до… шантажа? — слово повисает в воздухе, а затем словно камнем падает вниз.
— Именно так. Другого выхода не вижу.
— В таком случае замечу, что я в вас ошибся, — произносит Хэйвен с непонятной интонацией, и у меня все внутри холодеет.

Глава 33. Соблазнение

«Что он теперь сделает? — замираю, а затем под темным взглядом кутаюсь в накидку, будто вокруг резко стало холодно. — Главное — чтобы не отменил свой заказ на уборку в особняке, если прям уж так во мне разочаровался. Остальное не столь важно…»
Эти мысли успевают промелькнуть в голове, в то время как Хэйвен медленно протягивает руку через стол и берет мою ладонь. Подавшись вперед, подносит кончики пальцев к губам, и я чувствую его дыхание, от которого по коже проносится миллион сладких мурашек.
Он целует мою руку — с уважением, но без дешевого подобострастия, до которого так легко опуститься, если переиграть в соблазнителя. Нет, Хэйвен умеет держать класс — все идеально выверено, каждый вздох и жест словно картинка. Поцеловав, немного задерживает мою руку в своей, а затем плавно отпускает, вернув на место.
— Я редко ошибаюсь в людях, — наконец, говорит он. — Но не ожидал, что вы готовы рисковать репутацией ради сирот, которые к вам не имеют отношения. Вы не просто умны и невероятно привлекательны. Вы еще и удивительно человечны — особенно для девушки, уже вдоволь хлебнувшей невзгод.
В его голосе сквозит неподдельное уважение, и тут меня наконец-то отпускает. Перевожу дыхание. Значит, я правильно решила с самого начала: нужно быть просто собой и не пытаться кого-то изображать. Я настоящая вполне устраиваю Хэйвена как… скажем, собеседница.
Вокруг нас сгущается теплая уютная атмосфера. Непринужденно отбрасываю накидку, собираясь приняться за десерт. Но все-таки я слишком переволновалась в последние часы — пальцы подрагивают. Одно неловкое движение — и десертная ложечка летит на пол. Даже ойкнуть не успеваю, как она останавливается в воздухе и возвращается мне в руку.
Хэйвен улыбается. Вижу, что его пальцы направлены в сторону ложечки.
Вот это реакция! Остановил в полете!
Разговор, будто оттаяв, становится легким и текучим, как ручеек. Мы улыбаемся, шутим, и я даже не замечаю, как идет время.
— Может быть, еще что-то? — осведомляется подошедший официант.
И впервые Хэйвен не решает за меня, а вопросительно смотрит, давая возможность самой высказать пожелания.
— Думаю, нет, — говорю после небольшого размышления.
На самом деле и вправду всего достаточно. Еды, впечатлений, эмоций. Хочется попросить завернуть с собой десерты для девочек, но просьба застывает на языке. Не хочу выглядеть бедной побирушкой, которая только и думает о еде.
А Хэйвен расплачивается и предлагает пройтись пешком по улице. Экипаж следует за нами на небольшом отдалении. Мы гуляем среди нарядных пар, неторопливо идущих по широкому тротуару. Вижу, как мужчина делает украдкой снимок. И его объектив явно нацелен на нас.
— Вас не смущает, что нас могут вот так, под руку, увидеть вместе? — спрашиваю между делом, а сама с потаенным волнением жду ответа. — Вас с кем только не связывают в газетах. Завтра наверняка что-нибудь напишут!
— Конечно, напишут, — улыбается Хэйвен. — Журналистам нужно кормить свои семьи. А за интересное фото они получат дополнительную плату. Мы совершаем гуманный поступок, разрешая себя фотографировать!
Его способность выворачивать ситуацию наизнанку поистине впечатляет. Слегка усмехнувшись его рассуждениям, обращаю внимание на суету в конце улицы и приятные мелодичные звуки.
По мере приближения становится ясно, что там играет небольшой оркестр, а на площадке танцует несколько пар. И я даже не понимаю, как получается, что мы оказываемся среди них, а рука Хэйвена уверенно ведет меня за талию по танцполу.
Медленная тягучая мелодия так и навевает романтичное настроение. Смотрю снизу вверх в глаза лорда-красавчика, а он улыбается мне так, будто знает все мои тайные мысли. В груди невольно становится тесно, будто платье вдруг уменьшилось на размер, стискивая ребра, о которые все сильнее колотится сердце.
Несмотря на его высокомерную манеру держаться, но его привычку давить и идти напролом, он все-таки нравится мне. Тут уже себя не обманешь. Но я никогда никому не смогу доверять настолько, чтобы рассказать свою тайну. Еще немного — и потеряю контроль над собой…
На сегодня хватит.
Выныриваю из головокружительного омута его глаз и отстраняюсь, как только заканчивается музыка.
— Хэйвен, я действительно устала. Позвольте мне уже отправиться домой. Надеюсь, я выполнила свою часть договора?
— Не стану спорить, — он снова целует мою руку, кладет себе на локоть и уводит с танцплощадки к подъехавшему экипажу.
В полутьме экипажа тихо и тепло. Но когда я уже готова отпустить весь день сжимавшуюся внутри пружину тревоги и начать дремать, Хэйвен вдруг хищно тянется ко мне…

Глава 34. Украденный поцелуй

Даже не успев сообразить, что он собирается сделать, я испуганно дергаюсь, пытаясь закрыться руками, но уже поздно — моя голова запрокинута властным жестом, а наши губы встречаются в жарком прикосновении.
Он не просто целует — он словно показывает свою власть надо мной, свои бесконечные возможности и связи, благодаря которым может жить так, как вздумается, и не придерживаться никаких рамок.
Мои руки, зажатые между нашими телами, становятся ватными и теряют всякую способность двигаться, тем более — оттолкнуть наглеца. Но самое возмутительное не в том, что он так бесцеремонно нарушил мои границы, а то, что мне это действительно нравится!
Чувствую, как по телу разливается горячей волной томное ощущение, и невольно мои губы сами раскрываются навстречу жесткому и напористому поцелую.
«Я всегда выигрываю», — его слова вдруг эхом всплывают в памяти. И растекающееся по коже пламя мгновенно стихает.
Неужели он думает, что все так просто: очаровать, подарить платье, вскружить голову роскошной поездкой в свет, насытить впечатлениями и ужином, а потом получить девушку, как соразмерный затраченным усилиям приз?
— Прекратите… — выдыхаю сквозь зубы и отстраняюсь, насколько вообще это можно.
Как ни странно, Хэйвен меня слышит. Останавливается, чуть отодвигается, тем не менее продолжая прижимать меня к себе. Пристально смотрит в глаза.
— Вы так прекрасны, что я не смог сдержать порыва, — дипломатично замечает он.
Но в голосе не слышно ни тени раскаяния или извинения. Его слова звучат как аргумент, доказывающий право действовать именно так.
Лучи фонарей пробегают по его лицу, словно выточенному из камня умелым скульптором. Ни сомнений, ни неуверенности. Как хищник, заполучивший в когти жертву, может ненадолго выпустить ее, чтобы сделать охоту еще интереснее, Хэйвен разжимает объятия и откидывается на спинку сиденья.
— На мгновение мне показалось, что вы сами не против, — говорит он с усмешкой, подтверждающей, что прекрасно знает: нет, не показалось.
— Давайте сменим тему, — сдержанно предлагаю я, хотя внутри меня трясет.
Надо же ему было выбрать единственный момент за весь вечер, когда я расслабилась настолько, что не смогла сразу дать отпор! Неужели он так хорошо умеет предугадывать действия других людей? Или это меня он так чувствует, будто видит насквозь?
В душе растет досада на собственную нерасторопность. Оправдания, конечно, есть — столько дней работать без выходных, до изнеможения, что одна-единственная поездка не по делам, а просто ради отдыха совсем выбила из колеи. Но я не пытаюсь сама себя утешать. Только начинаю все больше злиться, что потеряла бдительность.
С другой стороны, если бы я не растерялась, то что сделала бы? Дала пощечину? Выскочила из экипажа и побежала пешком, путаясь в длинном платье?
Драматично донельзя, но настолько же глупо.
Нет уж, сам напросился на романтический вечер — пусть теперь везет меня домой. Отодвинувшись как можно дальше от расслабленно-вальяжного лорда, складываю руки на коленях и изящно склоняю голову набок:
— Очень благодарна вам за вечер. Жаль, что финал такой неудачный, но остальное было прелестно.
— Вам не идет светское лицемерие, — лениво заявляет он в ответ с усмешкой. — Из ваших уст звучит как неприкрытый сарказм. Грань тонкая, не все заметят, но… пожалуй, меня это забавляет!
— Рада, что вам со мной так весело, — все так же наигранно-светски отвечаю и отворачиваюсь к окну, глядя на проплывающий мимо вечерний город.
— А вам со мной тоже может стать гораздо веселее и интереснее, если вы согласитесь на новую встречу, — отвечает он.
— Надеюсь, целью встречи станет подготовка нужных документов для госпожи Амари? — оживляюсь я.
Пусть только попробует увести разговор в другую сторону! Меня не сбить с толку, даже если очень постараться.
Но Вилард не пытается напустить туман, как обычно. На этот раз он вполне прямо и откровенно сообщает:
— Необходимые бумаги будут у меня на следующей неделе. Если вы не передумаете, мы можем встретиться и обсудить все в более деловой обстановке. Раз уж вы так настаиваете.
— Да, настаиваю, — без агрессии, но настойчиво повторяю за ним.
— В таком случае пришлю за вами экипаж в следующий понедельник, — обыденным тоном без тени рокового соблазнения обещает Хэйвен. Но я уже поняла, что с ним нужно всегда быть настороже, потому уточняю:
— А где будет проходить наша встреча?
— В моем особняке. Вы не возражаете?
— Ничуть.
А про себя думаю, что он даже не предполагает, с каким сопровождением я приду к нему. И невольно улыбаюсь.

Глава 35. Новые проблемы

— Какая ты красивая, Тесс! — девочки обступают меня, как только я поднимаюсь в квартиру. — Ну же, рассказывай!
— Да особо нечего рассказывать, — устало опираюсь на стену, не желая мять платье. — Сперва мы поехали в ателье — результат видите. Потом на скачки белорогих вэтли. Затем поужинали в ресторане. Вот и все. Ах да, немного потанцевали на бульваре.
— Как романтично, — Молли закатывает глаза. — Он делал какие-то намеки?
— Никаких, — хмыкаю в ответ. — Просто напрямую полез целоваться, когда сели в экипаж.
Повисает тишина, в которой слышно даже тиканье часов в соседней квартире. Девочки смотрят на меня совершенно круглыми глазами. Наконец, Ида спрашивает:
— А ты?..
— Сказала, чтоб больше так не делал, — пожимаю плечами.
— Почему?! — Молли искренне не понимает. Для ее наивной души эта история — настоящая сказка, вершащаяся на глазах.
— Потому что я стою побольше чем, платье, прогулка и ужин, — смеюсь в ответ. — У него, может, и денег таких нет! А туда же, руки распустил…
Девчонки хохочут и помогают мне снять платье.
— Лучше бы пальто теплое подарил, — ворчит практичная Ида. — Куда такую красоту надевать? На уборку?
Переодевшись, чувствую, что устала до предела, но все еще взволнована настолько, что вряд ли смогу уснуть. Поэтому дожидаюсь, когда все улягутся, и ухожу на кухню. Включив маленькую настольную лампу, работающую на тусклом магическом кристалле, сперва читаю газету, затем просто сижу с закрытыми глазами, размышляя о том, как лучше прищучить Амари.
На самом деле Хэйвен прав — опускаться до шантажа очень рискованно. Это тебе не кусачих жучков напустить. Если вдруг она пойдет ко дну из-за вражды еще с кем-нибудь, то потянет за собой всех, включая меня. А еще я уверена: такую сложную схему невозможно контролировать, находясь почти постоянно в кабинете хозяйки приюта.
На стороне Амари какая-то сила. Поэтому она так обнаглела, поэтому тянет деньги изо всех — попечителей, соседей, даже сирот. И если я буду действовать опрометчиво, на эмоциях, то не просто проиграю бой, а потеряю все.
Нужно действовать умнее. Буду вести свою линию. Шантаж — слишком опасно для репутации. Лучше намекнуть, что она может выйти сухой из воды, когда схема накроется. Дам ей шанс сдать всех, при этом оставшись в стороне. Какое бы презрение я ни испытывала к этой мерзкой гадине, придется говорить с ней на равных.
К тому же я совершенно не знаю, как помочь тем, кто потерял дом, как я (то есть прежняя Тесса), но сейчас еще слишком мал, чтобы вступить во владение им, когда мы вернем всем пострадавшим их имущество. Ребенок без сильного опекуна — легкая добыча для преступников. Значит, нужно назначить опекунов, отслеживать судьбы всех, кого мы выручим… Сколько времени, сил и денег на это уйдет! Готов ли Хэйвен помочь и с этим, или же его щедрость распространяется лишь на мои интересы?
От размышлений меня отрывает странное ощущение.
Что-то не так.
Тревога снова зарождается в груди, давит, не дает глубоко вдохнуть.
Смотрю в глубину темной улицы и вдруг вижу короткий проблеск света в окне напротив. В окне нашей конторы!
Ледяные мурашки бегут по затылку. Гашу ночник и опираюсь на подоконник, всматриваясь в темноту. Бесконечно тянутся минуты — одна… другая…
Нет, мне не показалось! Еще вспышка! И темная фигура, склонившаяся над столом!
Бегу в спальню и бужу Иду:
— Кто-то проник в контору и роется в наших вещах!
— Да ладно, опять наемник? — ошалевшая спросонья Ида вскакивает и быстро натягивает платье прямо поверх ночной сорочки, хватает кочергу. — Сейчас я ему голову проломлю, надоели уже!
— Тихо, надо ловить с поличным, — увещеваю ее. — Начнет улепетывать по улице — не догоним.
— Девочки, вы чего там?.. — сонно спрашивает Ханни.
— Ничего, нам выйти ненадолго нужно. Ты — за старшую, — командую я. — И вообще спи.
— Надо разбудить Бонара, — осеняет Иду.
Мы бежим к его двери, колотим. Довольно быстро отпирает заспанный лавочник:
— Девушки, что случилось?!
— В конторе вор! — выпаливает Ида.
— Вор? В нашем квартале?! — Бонар хватает стоящую у порога дубинку. — Сейчас я ему покажу!
Бонар — мужчина плечистый, сильный, хоть и не очень высокий, так что под его защитой становится намного спокойнее. Я беру фонарь, и втроем мы крадемся на улицу.
От порога уже однозначно видно, что в конторе кто-то орудует.
«Какое счастье, что все деньги, завещание и страховку я храню в квартире», — думаю я, осторожно переходя улицу.
Ида с кочергой наперевес рвется в бой, я едва сдерживаю ее, давая знак обойти справа и приблизиться к двери. Бонар берет разбег и влетает в контору с грозным воплем, а мы вламываемся следом за ним.
Шипящий Персик яростно дыбится в мигающем луче света.
И больше в конторе никого нет…

Глава 36. Конкуренция

— Улизнул, гад такой! — Бонар садится на стул и сердито хлопает себя по колену. — Пора возобновить добровольческий патруль. А то осмелели! — обводит помещение взглядом. — Проверяйте, что пропало-то?
На первый взгляд и не скажешь, чего не хватает. Все сдвинуто со своих мест, открыто, перевернуто. Документы рассыпаны на столе. Даже весь инвентарь перебран вором.
Начинаем приводить контору в порядок. Все равно после такой встряски не уснем. Бонар ставит на место отодвинутые от стен шкафы и заваривает на всех чай.
Ида мрачно хмурится, то и дело бросая взгляды на улицу, словно надеется, что вор вернется за чем-нибудь забытым и наконец-то познакомится с ее кочергой.
А меня трясет от неприятного ощущения, что кто-то вот так запросто рылся в важных документах по заказам и нашей бухгалтерии. У нас все кристально чисто, придраться не к чему, но все равно неприятно. Теперь неизвестный злоумышленник полностью знает, сколько и куда мы тратим, какой доход имеем. И даже список наших клиентов побывал в руках ночного взломщика.
Закончив разбирать беспорядок, садимся к столу, пьем чай.
— На первый взгляд — ничего не пропало, — задумчиво киваю на документы, сложенные стопкой на краю стола. — Николетта завтра, конечно, перепроверит, но такое ощущение…
— Что искали нечто конкретное? — продолжает Бонар. — Вот и мне так кажется.
— И кому это могло понадобиться?
— Может, конкуренты хотели узнать имена заказчиков. Или еще что-то подобное, — предполагает Бонар. — Как только нашли нужное, скопировали — и наутек! У меня несколько лет назад увели отличного клиента лишь потому, что ненароком сболтнул о новом заказе в баре. И все — тю-тю!
— Н-да, если это так, то пора нанимать охранника, — роняет Ида, отпивая из чашки. Видно, что несмотря на задор, руки у нее подрагивают.
— Еще немного — и у нас появятся деньги даже на личную охрану, — обещаю я. — Нам бы десяток таких клиентов, как Хэйвен…
— Ого, ты его уже по имени называешь? — замечает Ида. — Может, он как-то поспособствует нам, раз уж так к тебе неравнодушен?
— Не думаю, что в нашей ситуации просить его о чем-то — хорошая идея, — недовольно хмурюсь, поскольку вспоминаю еще и о проблеме с правами на дом. — Дай решить текущие задачи, а там само пойдет, я точно знаю!
Беру на руки Персика. Он до сих пор взъерошен, даже выглядит в два раза толще, чем есть. От поглаживаний кот понемногу успокаивается и начинает мурлыкать. Перебираю мягкую шерсть, и тревога идет на спад.
Но тут мой взгляд падает на верхний листок: это список клиентов. Похоже, унас действительно пытаются увести заказы.
Не так-то просто собрать вместе работниц с такими редкими навыками, как у нас, но если хорошенько поискать и как следует вложиться в рекламу, то… нас могут вытеснить другие фирмы. Если, конечно, у них есть связи и больше начальный капитал.
От этой мысли даже под ребрами начинает колоть.
— Думаю, скоро мы узнаем из новостей о новой конторе магической уборки, — говорю и закусываю губу от досады.
— Да я их самолично метлой прибью, — рычит Ида. — Должны быть какие-то законы, запрещающие воровать идеи!
— Мне советовали оформить патент, но я решила, что это излишне, — признаюсь я. — И если честно, до сих пор так думаю. Даже имея патент, сложно доказать, что украли именно твою идею, а не выдумали что-то свое.
Напряжение уступает место усталости. Все-таки день выдался через край насыщенным. Мне и одного забега вэтли хватило бы на неделю. А тут…
— Пора бы тут все закрыть и идти спать, — говорит Бонар.
И я с ним согласна. В конторе делать нечего точно.
Когда выходим, я замечаю в самодельном ящике на двери кусочек плотного картона. Вытаскиваю и читаю записку: «Тессе Ландлей. Прошу прощения, но вынужден отменить поездку за город. Дела требуют моего безотлагательного отбытия в зарубежный филиал. Очень надеюсь, что вы не сердитесь и дождетесь моего возвращения, чтобы претворить наши планы в жизнь. Корнан Дорт».
Вежливо и довольно официально. Даже не разберешь, расстроился ли он сам, что не может поехать со мной за город. Или думает, я тут буду печалиться? Ничего страшного, меня есть кому вывозить за город и на светские мероприятия.
Вспомнив про Хэйвена, украдкой улыбаюсь.
И только поднимаясь обратно в квартиру, вдруг осознаю нечто необычное. За весь день я ни разу не ощутила слежки за собой. Как будто своим присутствием Хэйвен защитил меня от всего, что происходило раньше. Неужели тот, кто замышлял против меня недоброе, боится связываться с такими влиятельными особами?
Но при этом теперь интерес преступников вызывает сама контора…

Глава 37. Уборка у нотариуса

Теперь каждый день в нашей конторе остается Николетта, а Бонар периодически заглядывает из своей лавки — на всякий случай. Неприятный осадок после ночного взлома все не проходит. Меняем замки, на окна ставим решетки — недорогие, но все-таки на вид неплохие.
И раз уж из-за отъезда Дорта выходные у меня освободились, мы с энтузиазмом беремся за новый заказ.
Теперь мы приводим в порядок небольшую нотариальную контору — этот заказ пришел от того нотариуса, у которого я оформляла страховку и завещание. Он ничем не выдал интереса к моей работе, когда мы разговаривали лично, но через пару дней прислал подробно описанный заказ. Вот что значит профессионал!
Сегодня у нотариуса выходной, и весь день двери открыты только для нас. Контора небольшая, всего два помещения — комната ожидания и собственно кабинет нотариуса. И если легко убрать простую пыль и мелкий мусор, остающиеся от посетителей (порой довольно неряшливых), то в кабинете приходится серьезно потрудиться.
Нотариус использует специальные невыводимые магические чернила. О них я знаю не понаслышке — Николетта рассказывала, что заполняла у Амари одни документы простыми чернилами, а другие — магическими.
Если применять обычные чернила, любой опытный маг-каллиграф легко может переделать документ, поменять в нем пункты и даже вообще изменить смысл, подделав всю бумагу целиком. А вот те документы, в которых использовались особенные, устойчивые к магии чернила, остаются в неизменном виде. Стоит ли говорить, что для оформления моих бумаг я попросила самые лучшие чернила из имеющихся.
Но выводить пятна таких чернил с мебели и паркета — настоящее испытание для наших навыков. Мы беремся сперва за самые заметные — на столешнице в кабинете, на подлокотнике кресла и даже на дверце шкафа.
Последнее пятно вообще выглядит, как взрыв. Такое впечатление, что кто-то швырнул чернильницу прямо в дверцу. А поскольку шкаф расположен за креслом нотариуса, у меня возникает догадка, что целились в голову, но рука подвела, и пострадал только шкаф. Пятно такое свежее, словно появилось совсем недавно — возможно, сразу после того, как в конторе побывала я. В последнее время я стала очень внимательной к таким мелочам, всюду выискиваю работу и уж такое пятно точно бы заметила, будь оно в прошлый раз.
— Смотрите, тут шла битва, — указываю девочкам на пятно.
— Наверное, кому-то не досталось бриллиантов от покойной тетушки, — хмыкает Ида, не переставая драить паркет.
По ее виду и не скажешь, что она терпеть не может эту часть работы. Собранная, сосредоточенная, работает быстро и четко. Уже видна глянцевая полоса с отчищенным и восстановленным паркетом.
Ханни, как обычно, занимается стеклом, лампами и зеркалами. Она тоже работает очень быстро, хоть и не торопится. Просто у нас с каждым разом получается все лучше и лучше. И это радует.
А я продолжаю разбираться с пятнами. Выведение невыводимого, оттирание неоттираемого и прочие с первого взгляда невозможные действия на мне. И конечно же — магические следы.
По этому пункту нотариус попросил особенно тщательной уборки. Многие его клиенты не хотят разглашения своих тайн и даже тот факт, что были у нотариуса, предпочитают держать в секрете.
Желание клиента, особенно такое, обязательно нужно выполнить в лчушем виде. Поэтому я сперва прохожусь по всему кабинету с раскрытыми ладонями, ловя малейшие энергетические следы от многочисленных посетителей. Вычищать поодиночке долго и муторно. И я уже придумала, как буду делать все скопом — нужно только собрать обрывки нитей и завязать в узел. А потом вытянуть все, как сеть из воды.
Начинаю достраивать обрывки единым заклинанием, тяну, выравниваю, чтобы потом, в нужный момент, просто подцепить на метелку, замотать вокруг нее и опустить в ведро с антипылевым раствором, который уничтожит и обычную пыль, и остатки магической.
Но когда я заканчиваю и заношу метелку над ведром, вдруг один из магических обрывков расплетается и показывает мне картинку.
Зрелище длится всего мгновение и затем гаснет. Но я успеваю увидеть кабинет внутри кабинета, как будто обведенный двойным контуром. Так накладывается реальность на энергетический отпечаток. Я видела это несколько раз, когда искала в приюте пропавшие мелочи, но чтобы передо мной развернулась целая сцена — такого еще не было.
Но все, что я успеваю рассмотреть, наводит на размышления…

Глава 38. Видение

Видение получается колеблющимся, но кое-что вполне четко можно разглядеть.
Возле стола, нервно поводя плечами, стоит стройная брюнетка в темном платье. Лица не видно, но по облику и шляпке можно сказать, что она из самых высших слоев общества. Мутный силуэт нотариуса виднеется в кресле. Он отрицательно качает головой, и в этот миг брюнетка хватает со стола чернильницу и швыряет ее.
Видение исчезает.
Немного опешив от увиденного, хватаю остатки магического следа, расправляю, но он рассыпается у меня в руке и падает в ведро. Вылавливаю кусочки, но они растворяются быстрее, чем я что-то успеваю увидеть снова.
— Ты чего это? — удивляется Ханни. — Уронила что-то?
— Нет, показалось, — отмахиваюсь я.
Ладно, тут уже ничего не спасти. Остается полагаться на память.
Размешав раствор в ведре метелкой и отмыв ее как следует, продолжаю уборку в том же темпе. Однако увиденное не дает покоя. Хочется как-то ненавязчиво расспросить нотариуса, что на самом деле произошло в конторе.
Неужели у меня открылась способность видеть магические следы не в форме пыли, а составлять из них события? Ведь одно дело — пустить в ход фантазию и додумать что-то, слагая история из мутных обрывков. И совсем другое — явственно видеть произошедшее!
Насколько я знаю, на такое способны только следователи особого магического отдела, они прекрасно владеют этими навыками и раскрывают преступления. Это редкий дар, просто редчайший! Если я действительно им обладаю, тогда…
Хм, в самом деле, а что тогда?
Задумываюсь.
Работать следователем — это не мое, пусть за отличное вознаграждение. Не хочется видеть какие-то ужасные сцены, пропускать их через свою ауру… Бр-р! Даже руки холодеют при мысли, что можно нечаянно увидеть на такой работе. Бросать свое дело я нив коем случае не собираюсь. Значит, нужно как-то применить этот навык в нашей уборке.
О! Поиск пропавших вещей! Ведь неплохо придумано! Если способность есть — я смогу ее развить, в это сомнений нет.
Только узнать бы, на самом деле у меня получилось увидеть этот момент в конторе или же это воображение разыгралось при виде пятна чернил на шкафу. Придется спросить напрямую. И не факт, что нотариус все расскажет честно.
И тут меня осеняет, как можно вроде невзначай выудить информацию. Если получится… От предвкушения даже кончики пальцев покалывать начинает, как бывает со мной всегда, если я приятно взволнована. Что-то настойчиво подсказывает, что я не ошиблась, и это видение настоящего события. Просто раньше не совпадали столько моментов сразу — сильный заряд эмоций у участников событий, материальные остатки (пятно) и особенно яркий энергетический след, попавший мне в руки и подпитавшийся от соединения с другими хвостами через объединяющее заклинание.
Нужно будет просто повторить все пункты — и, возможно, у меня снова получится что-то увидеть.
Заканчиваем уборку в бодром темпе, наводим блеск, выполаскиваем ведра и садимся на шикарный кожаный диван, стоящий в углу кабинета.
Молли, которую оставили сегодня дома на хозяйстве, приносит нам обед — лепешки с сыром. Выпечены красиво, аккуратно, хоть на выставку отправляй. С гордостью думаю, что каждая из нас имеет дополнительные таланты в бытовой магии, просто еще не знает об этом.
Ида жует, обводя взглядом помещение:
— Эх, мне бы такую квартирку, я бы о большем и не мечтала!
— Да ладно, ты не мечтаешь жить в большом доме? — прыскает Ханни. — Я вот мечтаю! Мечтать-то никто не запретит!
— Не, большой дом не хочу, — буркает Ида. — Представь только, как много там нужно убирать!
— И то правда, — кивает Ханни. — Об этом я как-то не подумала…
Поев, собираем крошки, стираем следы нашего пребывания. Все идеально чисто, ни одного пятна. Я довольна результатом.
— Хорошо, что быстро управились, у нас еще один заказ на сегодня, — напоминаю девушкам.
— Да, я уже подготовилась, — Молли показывает вощеные мешки, которые она надевает на туфли, если собралась спускаться в подвал дома. Сегодня ей это как раз придется делать — после обеда мы убираем частный дом и заодно выгоняем из него мокриц.
Вскоре появляется хозяин конторы.
От порога видно, что ему все очень нравится, но он старается держать непроницаемое лицо. Наверное, боится, что добавим наценку, если будет сильно радоваться.
Получив оплату, я как бы между делом сообщаю ему:
— Пока вас не было, приходила дама. Стройная брюнетка в темном платье. И шляпка такая, знаете, ну, с цветами из лент. Спрашивала вас.
И вижу, как испуганно вытягивается лицо заказчика…

Глава 39. Новый талант

— Опять, — вполголоса говорит нотариус в сторону и трет ладонью изрезанный морщинками лоб. — Как она выглядела, можете поподробнее рассказать? Хотя… минуточку, — нотариус проходит к столу, роется в стопке газет, сложенных на углу, вытаскивает одну и разворачивает на разделе светской хроники. — Эта?
На фото вижу молодую привлекательную женщину в профиль. По фигуре и волосам очень похожа на мое видение, но лицо, увы, сравнить не с чем. Успеваю только прочитать подпись «Реджина Крэйт прибыла на ежегодный бал с опозданием». Да уж, событие, можно подумать! Ее-то никто розгами за опоздание не отхлещет, не то что у нас в приюте!
— Похожа, но лица я толком не разглядела, солнце на улице светило, а шляпка бросала тень на лицо. Я сказала, что вас сегодня нет, она сразу ушла.
Вру напропалую, а внутри разливается восторженное предвкушение — если это та самая женщина, то я действительно обладаю талантом видеть события! Девочки переглядываются, но молчат. Понимают, что я просто так ничего не делаю.
Если он потом спросит эту свою знакомую, заходила ли она, а та скажет, что нет — да мало ли брюнеток в красивых платьях и шляпках ходит по городу? Так что идея мне кажется прекрасной, не придерешься.
— Что ей могло понадобиться, сказал же все… — вздыхает нотариус себе под нос.
— Она показалась немного… на взводе, — фантазирую я в надежде выудить новые подробности.
— А вы с ней не пересекались раньше? — вдруг спрашивает нотариус.
Такого вопроса я не ожидала, поэтому слегка теряю задор. С чего мне знать эту нервную красотку? Разве что по делам фирмы, но у нас пока немного заказчиков, всех помню в лицо. И у нее дома мы точно еще не убирали.
— Нет, точно нет, — качаю головой.
— Ладно, — задумчиво откликается нотариус и садится к столу выписать чек. — Благодарю за работу. Надеюсь через месяц снова вас увидеть!
Довольные, мы собираем вещи и идем на следующий адрес.
— Что за история с дамой в шляпке? — спрашивает Ида, катя тачку с ведрами перед собой.
— Да, я тоже не поняла, разве кто-то приходил? — поддерживает ее Ханни. — Я не заметила.
— Потом объясню, — прикладываю к губам палец. — Такие вещи лучше обсуждать дома.
Заинтригованные девчонки переглядываются. Пока вернемся домой, и додумать могут еще что-нибудь! Но говорить прямо посреди улице о своем внезапно открывшемся даре я не хочу. Только-только успокоилась, перестав ощущать слежку.
А слежки и в самом деле нет.
Теперь понятно, почему я могла ее в принципе обнаружить — магические следы, попадаясь мне на пути, давали сигнал. Просто я еще не понимала, откуда взялась эта необъяснимая тревога. А теперь, когда дар уже однозначно усилился, я четко могу различить, когда кто-то следит за нами, а когда — нет.
Сейчас все тихо и ровно. И на душе становится спокойно, как давно уже не было. Даже идти с увесистой коробкой по залитой солнцем улице — сплошное удовольствие.
Добравшись на указанный адрес, принимаемся за работу.
Мысли постоянно возвращаются к тому, как попробовать повторить опыт с магическими следами. И предвкушение успеха кружит голову.
***
В понедельник за мной приезжает экипаж лорда Виларда. Соседи-лавочники глазеют в ожидании, как я выйду и сяду в него. Наверняка кто-нибудь уже придумал и распустил сплетню о нашем романе. Не может ведь лорд просто так ездить к уборщице и присылать за ней личный транспорт!
Но мне безразлично, что все думают. Скандал в пансионе, затеянный мадам Гиргайл, послужил хорошим уроком — как ни старайся, всегда найдет человек, который припишет тебе любые грехи просто потому, что ты ему (или ей) не нравишься.
Сегодня сплетники получат новую порцию пищи — я беру с собой Николетту. Она знает о многих злоупотреблениях Амари, вплоть до того, что та регулярно спускала немалые суммы в подпольном казино. Вместе мы найдем способ намекнуть, не доходя до шантажа, что она может продолжать свою прекрасную жизнь, если вернет дом.
В особняке Виларда по-прежнему держится блистательная чистота — наша объединенная магия действует как полагается.
Лорд выходит навстречу, сдержанно приветствует нас и с непроницаемым видом окидывает взглядом.
Все строго. Все по делу. Здесь не место флирту и отвлеченным разговорам. Мы с Николеттой одеты в темные платья из грубого сукна, которые носили в приюте, волосы убраны в узел на затылке. Мы почти одинаковые, только я блондинка, а у Николетты волосы темные. Надеюсь, со стороны мы смотримся как два бойца одного подразделения. И пусть пока что наши враги — комочки пыли, скоро нам предстоит серьезное сражение.
«Да, милорд, вам придется говорить со мной при свидетелях», — улыбаюсь ему, мысленно уже продолжая нашу пикировку, начавшуюся на первом свидании.
Но то, что в следующий момент произносит Хэйвен, выбивает почву из-под ног…

Глава 40. Внезапный поворот

— Сегодня я узнал, кто стоит за этой преступной схемой, — говорит Хэйвен неожиданно мрачно. — Это очень богатые и влиятельные люди.
— Тем больнее будет им потерять то, что нажили разбойным путем, — жестко отвечаю я. — Давайте к делу. У меня есть идея, как раскрыть всех, кроме Амари, чтобы сохранить приют.
— Нет, вы не поняли, — хмурится Хэйвен. — Нам придется отказаться от этого плана. И вообще от любого плана вернуть дом таким способом.
— В смысле отказаться? — возмущенно поднимаю брови.
— Я же сказал, это влиятельные люди. Слишком влиятельные для того, чтобы разоблачение не имело последствий для всего высшего света нашего города. Ни вам, ни даже мне не простят, если мы перевернем все устои.
— То есть… вы теперь отказываетесь помогать?! — во мне закипает злость. — Я выполнила свою часть договора! А вы… Вы мне пудрили мозги насчет ваших возможностей, связей, обещали вернуть мое по праву, а на самом деле… Да вы такой же аферист, как все эти богачи, отнимающие дома у сирот!
Наступаю на него, сжимая кулаки. Чувствую, что меня опять обокрали — ведь он целовал меня тогда, в экипаже, а я, дуреха, разомлела… Надо было тогда пощечину залепить, что на всю жизнь запомнил!
Но тут я натыкаюсь на острый и холодный, как лезвие ножа, взгляд лорда.
— Я бы попросил не делать поспешных выводов, — в его голосе слышен металл. — Я обещал, что вы сможете вернуть свой дом, который у вас отняли нечестным путем. И я это устрою.
— Каким образом? — скептически хмыкаю. — На совесть злодеям надавите?
Но Хэйвен продолжает, не обращая внимания на мой сарказм:
— Сейчас уже ведутся переговоры с новым владельцем. Он не собирался продавать дом, сам приобрел только недавно, но наверняка найдется сумма, способная переменить его мнение. Покупку оформлю на вас.
— То есть вы купите для меня мой дом? — уточняю для ясности.
— Именно так, — кивает он, не сводя с меня взгляда и, видимо, пытаясь предугадать мою реакцию.
Но нет, я тут не буду прыгать до потолка и хлопать в ладоши оттого, что большой сильный мужчина пришел решать мои проблемы.
Во-первых, к дому у меня нет никаких чувств — ни светлых воспоминаний, ни романтической ностальгии. Я не жила в нем ни минуты, ведь я попала в это тело уже по дороге в приют. Я ведь даже не знаю, где он находится! Меня бы устроило сразу продать дом, а вырученные деньги вложить в дело. Но этого никому не понять, а объяснить невозможно, да и опасно.
Во-вторых, мне надоели подачки лорда. Одно дело — платье, развлечения и ужин. Для человека с таким доходом это действительно мелочь, вроде того, как Бонар приносит для Иды конфеты (кстати, что-то он зачастил, нужно поговорить с Идой, у нас пока что не отложена достаточная сумма на зубного лекаря, пусть бережет себя).
Другое дело — купить дом. Даже для лорда это уже заметные траты, пусть дом окажется какой-то развалюхой на окраине, все равно это уже серьезная сумма. И наивно полагать, что он ничего не захочет взамен. Тот поцелуй многое показал и подтвердил.
Все эти соображения проносятся в голове, пока я выдерживаю взгляд лорда.
А затем расправляю плечи и медленно, с достоинством говорю:
— Милорд, я благодарна вам за участие в моей судьбе, но прошу отказаться от столь опрометчивого решения. Уверяю вас, это совершенно излишне.
Тень недоумения мелькает в глубине темных глаз, быстро сменяясь на пламя. Лорд не любит, когда с ним спорят. И тем более — когда его выверенный план дает трещину.
— Мы уходим, — сообщаю, не давая опомниться.
Мы с притихшей и почти напуганной Николеттой направляемся к дверям. Даже спиной чувствую пронзающий горячий взгляд лорда.
«На, получи, манипулятор! — внутренне ликую, на ходу продумывая дальнейшие действия. — Так, платье я продам и оплачу аренду квартиры на полгода, а на оставшиеся деньги куплю девчонкам зимние пальто… Дом? Да и черт с ним, не дом и был!»
Но внезапно мои шаги становятся тяжелыми, словно к каждой ноге привязано по кирпичу. Николетта, не замечая, что я отстала, выходит на парадное крыльцо, оглядывается на меня… И в этот миг дверь захлопывается, разделяя нас.
«Маг-кинетик! Опять за свое!» — мелькает в голове, пока я медленно оборачиваюсь, чтобы взглянуть на лорда.
— Мы вроде бы все уже обсудили, — говорю ему ледяным тоном.
— Не все, — хрипло отвечает он, мгновенно оказываясь в опасной близости. — Главное забыли…
И наклоняется, впиваясь в мои губы невероятным поцелуем…

Глава 41. Новые условия

Моя рука, взметнувшись вверх для того, чтобы дать пощечину забывшемуся наглецу, почему-то теряет скорость и плавно ложится ему на плечо. И вовсе не магическое воздействие заставило меня ослабеть в его крепких объятиях. Я не могу противиться его напору, его жажде обладания. Чувствую себя беспомощной и беззащитной в его сильных руках, таю под его горячими прикосновениями…
«Нет, так дело не пойдет! — кричит во мне последняя незатуманенная частица разума. — Хватит поддаваться его безумной притягательности!»
Но Хэйвен, проницательный соблазнитель, почуяв, что я вот-вот вырвусь и вернусь к привычной рассудительности, меняет тактику. Он мягко отпускает меня и сосредотачивается на моих руках. Берет мои ладони в свои, медленно целует, заставляя миллионы жгучих искр рассыпаться по телу. От каждого прикосновения его губ я сладко вздрагиваю.
Нестерпимо хочется закрыть глаза и позволить ему продолжать прикасаться так, как он сейчас это делает — томно, тягуче, от чего я вспыхиваю, как порох, и уже почти перестаю владеть собой.
И только стук в дверь отрезвляет меня. Николетта заждалась на улице. Она прекрасно понимает, что сейчас тут происходит — ведь она видела, как мы с ним общались в прошлый раз. И она не намерена торчать под дверью слишком долго в ожидании, когда мы решим все разногласия, каким бы путем мы их ни решали.
— Тесс, ты идешь? — нетерпеливо спрашивает она.
Голос приглушен толстой дверью, но я прекрасно понимаю, что даже шум улицы не помешает ей расслышать ответ. Если у меня хватит сил ответить.
Потому что дыхание сбито, сердце никак не унять, а все тело трясет мелкой дрожью. Не могу отвести взгляд, проваливаясь в бездонную тьму глаз Хэйвена.
А он все так же самоуверенно и бесцеремонно кладет ладонь на мой затылок и привлекает к себе, шепча на ухо:
— Тесс, я же говорил тебе, что всегда выигрываю…
— А я не соглашалась играть… — еле говорю в ответ через судорожный вдох, — …поэтому не проиграю…
— Мы оба выиграем, — усмехается он, обдавая мочку горячим дыханием. — Я же обещал, что дом к тебе вернется, и я это сделаю. Неважно, каким путем. Но к концу месяца дом будет твоим, я клянусь!
— Мне не нужны твои широкие жесты и чересчур щедрые подарки, — хватаю его за запястье, пытаясь убрать руку, но это все равно что двигать скалу. Хэйвен по-прежнему владеет ситуацией. И заставляет меня принимает его правила игры.
Чувствую, как у меня начинают дрожать губы — от волнения и накатывающей злости на собственную беспомощность. Я не хочу, чтобы он считал, будто может продавить меня на какое-либо решение, пусть это даже решение принять подарок!
И — о чудо! — он отпускает меня.
Напоследок легко проводит по шее кончиками пальцев, и от этого меня снова отхватывает томное чувство.
«Вот же гад, умеет найти подход!» — ожесточенно думаю я, нащупывая дверную ручку.
Только убедившись, что ручка легко поворачивается, и открыть дверь ничто не препятствует, снова смотрю на лорда.
Его лицо бесстрастно, только в глубине темных глаз притаился опасный огонь.
— У меня встречное предложение, — говорю максимально уверенно и жестко, даже голос перестает дрожать.
— Вот как? — улыбается он. — Готов выслушать с интересом.
— Раз уж вы, милорд, нарушили наш первоначальный договор, — говорю, тщательно подчеркивая, что мы снова перешли на официальное общение, — то предлагаю перезаключить его на новых условиях.
— Деловой хватки тебе не занимать, — вкрадчиво льстит он в ответ.
Но я только хмурюсь и повожу плечами. Я и сама знаю, что разум у меня сильнее чувств, а эта минутная слабость… просто слабость! С кем не бывает!
— Поскольку вам так припекло облагодетельствовать меня, ладно, выкупайте дом, — иронично улыбаюсь ему. — Но я приму этот подарок при условии, что вы оставите все попытки посягательства впредь. Никаких прикосновений, поцелуев и прочего без моего разрешения.
— А если понадобится поддержать под локоть на выходе из экипажа? — Хэйвен явно веселится от моего условия. Он-то уверен, что я скоро сама наброшусь на него с поцелуями. Не на ту напал!
— Я девушка простая, сама как-нибудь справлюсь, уж будьте уверены, — отрезаю я. — Все, мне пора. Или принимайте эти условия, или мы заканчиваем наше общение прямо здесь и сейчас.
— Хорошо, я принимаю. Только можно внести одну поправку в ваш строгий договор? — Хэйвен позволяет вернуть дистанцию, но почему-то теперь вежливое обращение из его уст звучит как издевка.
И я замираю на пороге, со смешанным чувством глядя на легкую полуулыбку на его губах…

Глава 42. Неожиданная просьба

— Тесс, ну сколько можно?! — кричит из-за двери Николетта.
— Сейчас, — приоткрыв дверь так, чтобы она тоже слышала наш разговор до последнего слова, снова оборачиваюсь к лорду: — И что за поправка?
— Когда того потребует этикет общества, я буду поступать согласно правилам, чтобы не вызвать пересудов о своей невоспитанности. Если вы запутаетесь в платье и выпадете из экипажа на мостовую, я тоже буду выглядеть не лучшим образом — но с точки зрения приличий.
— Ладно, приличия сохраним, — киваю я. — Мы уходим. Хорошего дня.
— Экипаж отвезет вас обратно, — сообщает Хэйвен, будто сам все давно решил за нас.
— Нет, у нас полно дел в других местах, — заявляю из духа противоречия, хотя на самом деле нам действительно пора в контору.
И ухожу, ни разу не оглянувшись, под руку с заинтригованной Николеттой.
— Только не говори, что он не приставал к тебе, — выпытывает она.
— Не то слово, — фыркаю я. — Еле поставила на место.
— Но он же тебе нравится, — смеется подруга.
— Что, так заметно? — прижимаю ладонь к раскрасневшемуся лицу.
Да уж… Все-таки его манера идти напролом дает свои результаты. Но тем не менее пусть не думает, что я уже завоевана! Я все еще могу видеть всю картину, и рассудок подсказывает, что ввязываться в отношения с Вилардом для меня опасно.
Мы неторопливо идем по бульвару, разглядываем витрины, разговариваем, как будто в самом деле принадлежим к высшему обществу. Все портят только суконные платья, напоминающие о приюте. Впервые трезво оцениваю наш облик. Никакие мы не бойцы подразделения «Долой пыль!», а просто несчастные обездоленные девчонки, пытающиеся выжить в мире дельцов и нуворишей.
Решено — всем девчонкам нужно обновить гардероб со следующего большого заказа. Это тоже можно расценивать как вложения в дело — ведь внешний вид работников говорит клиентам о многом!
Купим жакеты и юбки, в которых и работать удобно, и пройтись по бульвару не стыдно. А если… Мой взгляд падает на ателье, мимо которого мы как раз проходим.
Точно! Как я раньше не додумалась? Можно ведь создать униформу нашей фирмы! Более того — мы сошьем ее сами!
Окрыленная идеей, я делюсь соображениями с Николеттой, и она тоже сразу загорается:
— Мы будем как сестрички!
— Ну, хорошо, если не как из одного приюта, — смеюсь в ответ.
На подходе к конторе вижу, что у дверей стоит знакомый экипаж. И невольно замедляю шаг. Если это опять ветром принесло мадам Гиргайл, я уже не знаю, как реагировать. Наверное, полицию вызову, и пусть объясняет, почему преследует меня.
Отослав Николетту в лавку к Бонару присмотреть ткани для формы, собираю волю в кулак и захожу в контору.
Но стоит мне открыть дверь, как с души камень падает.
За столом вместе с Молли пьет чай с пирожными мэтр Гиргайл.
Молли немного испугана появлением инвестора, но держится хорошо, даже салфетки под блюдца не забыла положить.
— Очень рад, что застал вас, — мэтр приветливо улыбается из-под усов, но во взгляде сквозит тревога.
— У нас еще нет полной суммы… — начинаю я, быстро посчитывая в уме, когда смогу полностью выплатить долг.
— Нет-нет, это все подождет, — отмахивается Гиргайл. — У меня очень деликатная просьба…
Молли, услышав последнюю фразу, сразу же берет метлу и выходит подмести на крыльце.
— Надеюсь, ты поймешь все тонкости ситуации, — понизив голос, продолжает Гиргайл. — Речь пойдет о моей супруге…
От одного упоминания о мадам Гиргайл я уже напрягаюсь. Конечно, я благодарна ей за то, что она не дала от ворот поворот при первой же встрече, а все-таки позволила работать в доме и использовать свой шанс найти инвестора. Но все, что она говорит и делает… У меня даже ладони холодеют при мысли, что нам опять придется пересечься, какими бы ни были обстоятельства, при которых это придется сделать.
— Вам я всегда готова пойти навстречу, — кривовато улыбаюсь мэтру. — Но уверена, мадам Гиргайл обо мне даже слышать не хочет.
— Именно поэтому нужно действовать так, чтобы она ни о чем не узнала, — многозначительно кивает он. — Речь идет об особой уборке в одной из комнат моего особняка. И я знаю, что только ты и твои девочки способны выполнить столь деликатную просьбу. А самое главное — ни одна живая душа не должна знать о том, что вы делали.
— А вы умеете интриговать! — заинтересованно сажусь рядом, тоже наливаю себе чай. — Я вас внимательно слушаю!

Глава 43. Тайная миссия

— Мы как шпионы на королевской службе, — шепчет Молли, от восторга хватая меня за рукав.
— Вряд ли на шпионов будут так орать, если раскроют, — хмыкает Ида. — Мне одного раза хватило, чтоб впредь постараться не связываться с этой мегерой. Надеюсь, обойдется.
— Тсс, — Ханни оглядывается по сторонам.
Мы стоим в коридоре особняка Гиргайлов в ожидании дальнейших распоряжений. Только что водитель Эд увез мадам Гиргайл по делам, а мы в это время должны полностью очистить и немного видоизменить комнату, прилегающую к ее спальне.
Мэтр платит щедро, жаль только, что в список довольных клиентов его не внести, и рекомендаций он тоже не даст. Все придется хранить в тайне.
Зачем нужна такая повышенная секретность — ясно без лишних слов. Если мегера нас увидит — крику будет столько, что на бульваре воробьи с деревьев попадают.
Но то, что нам нужно сделать в комнате помимо уборки, уже вызывает вопросы. Появляется горничная, одна из тех, с которыми я работала. Ни жестом, ни даже взглядом не выдав своего удивления, проводит в комнату, как будто так и надо.
Оказавшись в пустой комнате, из которой вынесена вся мебель, кроме большого стола и высокой узкой тумбы рядом с ним, мы приступаем…
Протираем пыль, чистим зеркала, убираем с пола малейшие песчинки. Стены, плинтусы, молдинги и лепнина — все проходит тщательнейшую очистку. Да эта комната не была такой чистой никогда за все время существования!
Удовлетворенно смотрю на дело наших рук. И приходит время свериться со списком дополнительных услуг.
— Ида, залезай на табуретку и привязывай этот тросик вот за тот выступ, — командую я. — Так, Ханни, бери другой конец…
Понемногу натягиваем тонкие тросы под потолком вокруг стола. А затем развешиваем на них длинные холщовые полосы ткани, которые обрабатываем магическим паром. Получается комната внутри комнаты. И центр ее по-прежнему занимает большой пустой стол.
Доводим уборку до блеска с использованием наших самодельных моющих средств и магии. И последний штрих — та же хитрая невидимая конструкция магической вентиляции, что по-прежнему исправно работает в кабинете Гиргайла.
— Мне кажется, или мы действительно превзошли себя? — даже обычно строгая Ида с улыбкой осматривает помещение.
— Мы потрясающе точно выполнили задание, но хоть убей, не понимаю, зачем вся эта конструкция, — отвечаю ей, задумчиво рассматривая тросы и простыни.
Тут в коридоре раздаются голоса, и входит Гиргайл в сопровождении пожилого мужчины в черном сюртуке и с чемоданом в руке.
— Эти специалисты владеют всеми способами уборки, — говорит Гиргайл. — Так что, доктор, будут еще какие-то замечания? Возможно, пожелания?
Как он его назвал? Доктор?!
И в моей голове наконец-то связывается все воедино. Встреча на скачках вэтли, когда Гиргайл упомянул о недомогании жены. Требования к идеальной подготовке комнаты. И стол, огороженный простынями.
Это стерильная операционная палата!
И разумеется, доверить такое ответственное дело, как ее подготовка, Гиргайл мог только нам.
Обернувшись, встречаюсь взглядом с мэтром. И понимаю, что под маской уверенности кроется настоящая тревога. Такая, которая даже в самые веселые моменты таится в глубине глаз, если человек боится за кого-то близкого.
Доктор осматривает комнату и остается довольным. Ставит чемодан возле тумбы:
— Давно не видел столь безупречно подготовленную палату. Мои аплодисменты! — и действительно делает пару хлопков, одобрительно глядя на нас с девочками. — Скоро прибудет мой ассистент. Не волнуйтесь, мэтр, все пройдет хорошо, я уверен!
Получив чек, командую девчонкам, чтобы собирали инвентарь. Быстро управившись, они выходят в коридор, шепотом радостно делясь впечатлениями.
Я — тоже.
Но на пороге мэтр Гиргайл ловит меня локоть:
— Тесс, спасибо! Она давно нездорова, и это… отразилось на характере. Боится, что если поедет в клинику, там и останется… Но я по-прежнему очень люблю ее и хочу, чтобы все прошло удачно. Поэтому уговорил доктора оперировать на дому. Прошу, не рассказывайте никому, к чему здесь готовились.
— Понимаю, — коротко киваю я, думая, что даже у такой мегеры может быть заботливый любящий муж.
А по возвращении в контору нас ждет небольшой аккуратный букет с запиской весьма неожиданного содержания…

Глава 44. Интервью

— Как же повезло найти такого покровителя! Интересно, что он дальше придумает? — Ханни помогает мне с прической, непрерывно болтая и строя предположения.
— Не знаю, — пожимаю плечами, наблюдая, как в зеркале появляется уверенная деловая женщина.
У меня строгая прическа с низким пучком и сдержанный макияж. Пришлось даже купить специальную тушь и пудру для магического фотографирования, поскольку меня предупредили, что с применением магической косметики фото в журнале получится лучше.
Костюм — первый фирменный наряд — сидит идеально. Вчера второпях дошивали все вместе под руководством Иды. Она раскроила ткань прямо на полу в комнате, а затем мы вручную обработали все швы специальными ускоряющими шитье иглами.
Даже не скажешь, что все сшито наспех. Жакет отлично подогнан по фигуре, манжеты и воротничок блузки выглядывают ровно настолько, насколько нужно. И юбка… она просто великолепна! Прямая, с небольшим разрезом, не стесняющая движений и превосходно сидящая.
Кладу ногу на ногу и обхватываю колено сцепленными пальцами, выпрямив спину. Вид уверенный и впечатляющий.
— О, какая ты… серьезная, — восхищенно говорит Молли. — В тебя все влюбятся!
— А вот этого не нужно, — смеюсь я. — Мне хватит настойчивых ухаживаний его светлости!
Хэйвен договорился, что у меня возьмут интервью для какого-то модного журнала. Обо мне расскажут как о самостоятельной успешной женщине. В общем, одна из сказочно красивых историй успеха, о которых так любят читать репортажи состоятельные дамы, а потом мечтать, что уж однажды, когда-нибудь…
Когда я получила очередной букет с запиской, даже не сомневалась, что его прислал лорд Вилард. Но оказалось, что это просьба дать интервью. В записке подробно рассказывалось, что и как хотят провести, и только в самом конце вскользь упоминали, что получили информацию обо мне от лорда Виларда. А сам он даже не счел нужным предупредить, словно это какая-то обыденная вещь! Для него, впрочем, это наверняка так и есть.
Девочки начали шутить, что такими темпами я скоро стану настоящей знаменитостью. А я немного запаниковала. Что говорить на интервью? Как отвечать на каверзные вопросы? И как в целом подать себя и свое дело, чтобы привлечь новых клиентов и не вызвать лишних пересудов?
А самое главное — что отвечать, если спросят, почему нас с Хэйвеном уже несколько раз видели вместе?
Подготовка к интервью занимает довольно много времени. Наконец, отправляю девчонок на очередной заказ. А когда спускаюсь из квартиры в контору, у дверей уже стоит экипаж.
Вхожу и вижу, как Николетта мило беседует с двумя мужчинами, налив им чай. И журналист, и фотограф, приехавший с ним, очень располагают к беседе. Наверное, это профессиональное. Хочется расслабиться и мило поболтать. А вот этого как раз делать не следует — если сболтну что-нибудь неправильное, то скоро это разлетится по всему городу.
От приветствия плавно переходим к интервью, а затем, после обычных уточнений, кто я и откуда, начинаются как раз те самые вопросы с подковыркой. Например, есть ли среди моих заказчиков знаменитости? И как я познакомилась с лордом Вилардом?
Отвечаю по возможности без утайки — если потом откопают что-то иное, будет только хуже. Но каждое слово старательно взвешиваю и обдумываю. Когда основная часть интервью заканчивается, украдкой выдыхаю — это было чем-то похоже на допрос, только в очень приятной и мягкой форме. К счастью, совсем личных и нескромных вопросов не задают.
Затем фотограф раскрывает треногу, ставит фотокамеру и делает несколько снимков: я за столом, я с метлой в руке, я стою на пороге конторы, гордо выпрямившись и сложив руки на груди. Отдельное внимание уделяется и мурлыке Персику, который вальяжно позволяет собой восхищаться, развалившись на солнышке у входа.
Мне все больше нравится позировать, тем более что фотограф умело говорит комплименты, помогая расслабиться и принять непринужденный вид.
— Можно посмотреть, как работает камера? — спрашиваю его.
— Конечно, — он аккуратно поворачивает аппарат, чтобы мне было видно. — Сюда смотреть, сюда нажимать. А здесь емкость для магической эмульсии.
Касаюсь камеры и сразу ощущаю магический след. Совсем тоненькая нить, того и гляди — порвется. Разворачиваю картинку, доступную лишь мне одной. Все происходит стремительно, картинка почти мгновенно рассыпается. Но успеваю заметить торжественно убранный зал и много танцующих людей.
— А вы недавно снимали какой-то бал? — невольно вырывается у меня.
— Позавчера ездил в академию на вручение премии за достижения в исследованиях бытовой магии, — подтверждает фотограф. — А почему вы спрашиваете?
— Да так, подумала просто… — начинаю увиливать, как вдруг мой взгляд падает на кусочек конфетти, застрявший в чехле аппарата. Вытаскиваю его кончиками ногтей и протягиваю фотографу: — Вот, поэтому так решила.
— Надо же, как это я не заметил, — удивляется он.
— Просто профессиональная внимательность к мелочам, — улыбаюсь в ответ.
А сама думаю, что получила очередное подтверждение своего дара. Это волнует и заставляет иначе взглянуть на будущее. И сейчас больше, чем когда либо, я уверена, что впереди всех нас ждет успех.
Мы еще немного общаемся, перепроверяем все интервью вместе, а затем визитеры уходят. И только я собираюсь выдохнуть и заняться расписанием заказов, как за окнами мелькает экипаж Виларда.

Глава 45. Новая поездка

— Собирайтесь, мы выезжаем, — командует Хэйвен, стремительно входя в контору.
— К чему такая спешка? — спокойно спрашиваю, допивая чай.
— Должен показать кое-то важное, — загадочно улыбается он.
— А здесь никак не получится это показать? У меня сегодня много дел, — указываю на неразобранную почту и отчеты, которые собиралась обсудить с Николеттой.
— К сожалению, это невозможно, — еще более загадочно отвечает он. — Тесса, поверьте, вам очень понравится!
Уже понимая, к чему он клонит, я все же напускаю недовольный вид и весьма холодно соглашаюсь. А в душе растет тревога: если это то, что я думаю, придется включить все свои актерские способности и отыграть свою роль, как нужно!
И я не уверена, что он не заподозрит чего-нибудь…
Прихватив сумку, выхожу и сажусь в экипаж лорда.
Мы едем навстречу новым событиям, что вот-вот начнут разворачиваться в полную силу. И наш разговор напоминает шахматную партию, в которой каждый ход влечет за собой десятки новых вариантов игры.
— Как видите, я выполняю данное обещание, — говорит Хэйвен.
Да, он действительно держит себя в тех рамках, что я обозначила при нашей прошлой встрече. Чуть придержал меня за локоть, когда я садилась в экипаж и тотчас отпустил.
— Заметила, — киваю я и перевожу взгляд на мчащиеся мимо дома и бульвары.
— Не находите, погода сегодня превосходная для загородной прогулки? — светским тоном спрашивает лорд.
— Весьма, — так же светски отвечаю я.
И начинается вроде бы ничего не значащий разговор о выездах, отдыхе, скачках.
Нет смысла выпытывать, куда же мы направляемся. Он все равно не скажет, если не захочет. Ему нравится пробуждать интерес, следить, как я стараюсь угадать по косвенным признакам, обрывкам фраз.
А моя задача — не выдать свои догадки, которые он может прочесть по глазам. Не хочу, чтобы он думал, будто способен читать меня, как открытую книгу. И не готова доверять ему, уж слишком он сильный игрок.
С одной стороны, мне это противостояние нравится, оно пробуждает азарт и заставляет с нетерпением ждать новой встречи. Но это если слушать свои чувства. Умом я понимаю, что однажды попадусь на каком-нибудь случайно оброненном слове или еще чем-то подобном. Постоянно тихим рефреном в глубине сознания звучит звоночек: я — не настоящая Тесса Ландлей и даже не представляю, как вести себя с теми, кто ее знал в прежние времена…
Хэйвен смотрит на меня проницательным взглядом, словно пытается найти какую-то зацепку, особый рычаг воздействия, который даст ему возможность управлять моей волей. Но нет, не так все просто, как он думает!
И хотя я волнуюсь рядом с ним, все же способна держать себя в руках.
Тем временем экипаж выбирается за город. Но едем мы на этот раз совершенно в другом направлении, чем когда посещали скачки. Здесь рассыпаны среди полей фермы и небольшие поселки. Милый, уютный пейзаж. И на мгновение даже мелькает мысль: а не купить ли мне домик в глуши, когда заработаю достаточно?
Но я сразу же улыбаюсь своей наивности: нет, я городская жительница и никогда не смогу долго жить в деревне. Так, выехать ненадолго, подышать свежим воздухом, посмотреть на скачущих красавчиков вэтли…
— Вы уже узнали местность, — говорит Хэйвен, увидев мою улыбку. — А ведь я приказал водителю везти нас самой запутанной дорогой.
— Расстроились, что сюрприз не получился? — остро смотрю на него, пытаясь понять, действительно ли мои подозрения верны и он везет меня в дом Тессы.
— И тем не менее я не теряю надежды вас впечатлить, — усмехается лорд. — У меня еще остались козыри.
— Не сомневаюсь в ваших способностях вести игру, — отвешиваю комплимент.
Пожалуй, если он действительно выкупил дом, то заслужил хотя бы вежливости с моей стороны.
Экипаж поворачивает на боковой съезд, ведущий в поселок, и начинает петлять по проселочной дороге. Уже близко. И я стараюсь не пропустить тот момент, когда придется выражать эмоции — наверняка он ждет проявления сентиментальности или еще чего-то подобного.
Наконец, экипаж останавливается у небольшого дома, окруженного уютным палисадником, заросшим цветущими кустарниками.
Мы выходим.
Опершись на руку Хэйвена, ступаю на рыхлую землю. Сосредотачиваюсь. От напряжения челюсти сводит.
Чей же это дом? Тессы или нет?
Как понять, что нужно говорить? И чего он ждет?
Чувствую, как в панике потеют ладони и тянет под ребрами. От моих дальнейших слов зависит буквально все. А Хэйвен нарочно держит театральную паузу, наблюдая за мной.
И вдруг откуда-то сбоку раздается звонкий голос:
— Тесс! Неужели это ты?! Вернулась?

Глава 46. Нежелательные знакомства

— Тесс, глазам не верю! Ты вернулась! — какой-то парень радостно бежит по улице к нам.
Останавливается в паре шагов от меня и чуть мнется, видя, что я не одна.
— Ты как, насовсем? А изменилась-то как, настоящая леди стала, — продолжает он.
«Что же делать?!» — вцепившись пальцами в ручку сумки, лихорадочно размышляю. У меня всего несколько секунд, чтобы принять решение, как отвечать.
Приветствовать? Начнутся разговоры, общие воспоминания. Значит, нельзя.
Смотрю в открытое приятное лицо и понимаю, что сейчас нанесу непоправимую обиду человеку, который совсем не заслужил такого отношения.
Но у меня просто нет выбора.
— Простите, но вы перепутали меня с кем-то другим, — вежливо улыбаюсь ему.
— Тесс, да ты чего… — начинает он, но затем до него доходит настоящий смысл сказанных слов. Улыбка исчезает с лица, уступая место разочарованной усмешке. Парень переводит взгляд с меня на Хэйвена, затем обратно. — Ясно… Ну, извините, мадам, обознался…
Разворачивается и уходит не оглядываясь.
Украдкой вытираю мокрые ладони о юбку. Самой ужасно неприятно. Но иначе поступить я не могла.
— Жестко вы с ним, — усмехается Хэйвен. — Какой-то знакомый?
— Неважно, — бросаю сквозь зубы. — Вы-то что хотели показать? Приступайте!
— Думал удивить вас, но вы сейчас гораздо больше меня удивили, — продолжает Хэйвен, открывая калитку палисадника и пропуская меня вперед. — Во время учебы в Тэрнорде я завел несколько сомнительных знакомств, не по уровню, как говорили мне мать и отчим. Но даже в тех случаях я избавлялся от таких знакомых, как бы сказать…
— Более мягко? — хмыкаю в ответ.
— Никогда не знаешь, что полезного может принести тот или иной знакомец, даже если он из других кругов.
— Я предпочитаю двигаться дальше, забыв всю прежнюю жизнь, — выпаливаю в ответ с намеком, что и этот разговор желательно завершить и забыть.
— Не сомневался, что ваш характер вам это позволяет делать без лишних сожалений, — улыбается Хэйвен, причем вполне искренне.
Неужели ему понравилось, как я отшила этого бедолагу? Какой стыд… Теперь покойную Тессу причислят к выскочкам, что забыла всех друзей, стоило выйти в люди. Но… опять же, я ничего другого не могла сделать. А в глазах высокомерного лорда даже заработала дополнительные баллы.
Мы поднимаемся на крыльцо дома. Вилард достает из внутреннего кармана сюртука сложенные листы бумаги и протягивает мне:
— Он ваш. Теперь навсегда.
Оглядываю строение. Обычный такой одноэтажный домик, довольно старый, но в хорошем состоянии. Интересно, сколько можно за него выручить?
— Благодарю, — убираю документы в сумку. А про себя думаю: может, добавить эмоций? Расчувствоваться, что-то эдакое сказать? Но как назло, на душе ровно и гладко, даже слезы выдавить не смогу, если понадобится.
На ладони Хэйвена появляется ключ:
— Зайдем?
— Это лишнее, — равнодушно пожимаю плечами. — Неважно, как там все поменялось. Я хотела бы оставить прошлое и продолжать расти и развиваться.
— Вы продолжаете меня удивлять, — вижу в глазах Хэйвена искреннее недоумение.
— Хорошо, расскажу, — снисхожу до объяснений, чтобы не переиграть роль и все-таки выглядеть Тессой. — Денег не хватало, детство было трудным, потом смерть матери, приют… В этом доме хранится слишком много неприятных воспоминаний. И я не хочу прикасаться к ним.
— Любая другая девушка на вашем месте хоть немного поддалась сентиментальному настроению, — провокационно заявляет Хэйвен. — А вы…
— А я не любая. Полагаю, вы уже это заметили, — улыбаюсь ему самой светской улыбкой, на которую способна.
И тут какое-то странное чувство заставляет меня повернуть голову и взглянуть на стену дома, идущую от крыльца. Будто что-то непонятное внутри меня заставляет двигаться. Не против воли, а словно подсказывая путь. Что-то не мое, а доставшееся от Тессы, застрявшее в кончиках пальцев, замершее на ресницах…
Протягиваю руку и провожу ладонью по нагретым солнцем доскам. И кажется, что мне сейчас жизненно важно шагнуть дальше, все так же ведя руку. Шершавая облупившаяся краска слегка цепляет кожу. Невнятное, но очень знакомое ощущение. Что-то из жизни Тесс… или моей прежней жизни?
Хэйвен задумчиво наблюдает за моими движениями.
— И все-таки я пройдусь снаружи, — говорю ему, и он кивает, складывая руки на груди.
Обхожу дом. Нет, никаких новых знаний или воспоминаний… Хотя…
Наклоняюсь по внутренней безотчетной подсказке и трогаю один из кирпичей фундамента. Он немного шатается. Цепляю пальцами, тяну, но ничего не получается.
Нужен какой-нибудь инструмент.
Оглядываюсь и вижу Хэйвена. Он заждался и вышел навстречу, обойдя дом с другой стороны.
— Помогите, — указываю на кирпич.
Чуть подняв бровь, но не задавая лишних вопросов, он протягивает ладонь — и кирпич сам выскальзывает на дорожку с глухим стуком. Опускаюсь на колени и заглядываю в образовавшуюся нишу. И оказывается, чутье вело меня не зря…

Глава 47. Неожиданная находка

В нише лежит скомканная тряпка. Просто комок старой грязной ткани, свернутый так, будто им что-то вытерли, а потом забыли прополоскать и расправить. Преодолев отвращение, беру комок самыми кончиками пальцев и тяну наружу.
И в этот миг, тускло блеснув, что-то выпадает из него на дорожку с глухим стуком.
Мы с Хэйвеном одновременно протягиваем руки, но куда мне до мага-кинетика! Находка взмывает в воздух и повисает перед лицом лорда.
— Поразительно, — говорит он сквозь зубы, будто ждал чего-то подобного, но при этом почему-то сильно разочарован.
Поднимаюсь и встаю рядом, разглядывая парящий в воздухе старинный перстень. Он сильно потускнел во время хранения в сыром тайнике, но видно, что камни на нем настоящие и притом очень дорогие.
— Пожалуй, эта вещица нуждается в чистке, — заявляю и уверенно ловлю перстень.
В конце концов, именно сейчас я единственная владелица этого дома и имею право на все, что в нем находится. Жаль, я никогда не узнаю, почему семейство Ландлей хранило этот перстень столько лет, вместо того чтобы продать и хотя бы поесть на эти деньги.
«Возможно, перстень краденый?» — мелькает внезапная мысль, и пальцы сами сжимаются в кулак.
Ловлю испытующий взгляд Хэйвена. Он рассматривает меня, как букашку под микроскопом, словно ждет каких-то особенных действий с моей стороны.
Но тело Тессы больше не дает моей душе подсказок. Все предчувствия разом затихают, словно ничего и не было. И даже мой новый, пока еще неловкий и неуверенный навык поиска скрытых вещей по следам упрямо молчит.
— Пожалуй, нам пора, — кладу перстень в сумку, поближе к документам.
— Интересно, сколько еще тайн хранит этот старый дом? — мимоходом бросает Хэйвен, открывая передо мной калитку.
— Думаю, больше никаких. Во всяком случае, таких интересных — точно, — небрежно бросаю в ответ.
И кажется, именно это он хотел услышать.
Мы возвращаемся в экипаж, я сажусь, крепко прижав к себе сумку, и моя находка буквально жжет руку даже через ткань. Я чувствую этот перстень, словно он как-то связан с моей энергией, с тем, что досталось от Тессы. Смогу ли понять, что значил этот клад для нее?
И так слишком много загадок. Доставшееся от семейства Ландлей наследство только усиливает тревогу. Последние два месяца кто-то явно охотился на меня и лишь недавно все попытки прекратились. Не хочется снова ставить себя и девчонок под угрозу.
Но теперь у меня гораздо больше возможностей. Улыбаюсь, вспомнив, что в сумке также лежат документы на дом.
Экипаж выворачивает на главную дорогу, ведущую в город, и набирает скорость.
И тут Хэйвен чуть дотрагивается до манжеты моей блузки. Как и обещал — не прикасаясь ко мне самой. Но этого мимолетного контакта достаточно, чтобы ощутить неимоверное влечение, идущее от него. Словно он включил магию на полную мощность, и теперь она мягко обволакивает и кружит меня, заставляя все плыть перед глазами.
— Тесса, я обещал прекратить попытки соблазнить вас, — словно через плотную ткань, издалека доносится его голос. — Но я знаю, что вы ко мне тоже неравнодушны. Не отрицайте, я вижу это по вашему взгляду, по тому, как дерзко вы себя держите со мной…
— Вы просто не оставляете мне выбора, — отвечаю ему с легкой усмешкой. — Наверное, мне придется прекратить всякое общение с вами, чтобы наконец-то мы оба смогли держать себя в руках.
— Или наоборот, сблизиться, чтобы больше не испытывать себя на прочность, — его вкрадчивый голос окружает, беря в бархатный плен, из которого даже не хочется вырываться.
— Чертовски привлекательный вариант, но… пожалуй, остановлюсь на первом. Говорят, то, что первым приходит в голову — самое верное решение, — я уже откровенно дразню его, хотя по телу разливается томная волна, заставляя смотреть на губы Хэйвена, которые становятся все ближе.
— Вспомните нашу первую встречу, — возражает он. — Не думаю, что вашей первой мыслью было «надо держаться от него подальше». Скорее, вы подумали: о, да неужели это сам лорд Вилард? — по его губам пробегает усмешка. — Ведь так? Только не лгите…
— Да, в точку, вы угадали, — смеюсь в ответ. — А еще я подумала, что для человека, уничтожившего фужер одним движением, вы отвратительно равнодушны. Никаких угрызений совести! А ведь он стоил немало…
— Но ведь я сразу сказал этой мегере, что вина целиком и полностью моя, — вкрадчиво продолжает Хэйвен.
— Еще бы не сказали! Так и было! И это не мешает вам оставаться расчетливым и холодным человеком, — уже почти шепчу ему. Наши лица так близко, что приходится смотреть сквозь него, только ощущая дыхание, касающееся моих губ.
Экипаж немного покачивается, то сокращая, то увеличивая дистанцию между нами. Мы оба напряжены, как струна, даже кажется, что в воздухе раздается едва слышный звон. Наверное, это мои натянутые нервы так звенят. Меня тянет к этому высокомерному щеголю, думающему только о своих интересах. И я точно знаю, что его тоже сильно тянет ко мне. Даже сильнее, чем он того хотел бы.
— Думаю, самое время признаться кое в чем, — негромко говорит Хэйвен.
— Говорите, — разрешаю я, окаменев в напряженном ожидании.

Глава 48. Уговор дороже денег

— Если думаете, что увидев вас впервые, я решил соблазнить красивую служанку, не отягощая себя обязательствами… то вы были правы…
— Как откровенно, — саркастично начинаю я, но он прикладывает палец к моим губам, заставляя вздрогнуть от неожиданного и такого горячего прикосновения.
— Дайте договорить. Я лишь признаю, что да, такие мысли и желания имелись. Но теперь все изменилось. Чем дольше я вас знаю, тем больше понимаю, что ради вас я готов отринуть все предрассудки общества, появляться с вами где угодно и более того: гордо показывать всем, что рядом со мной такая восхитительная женщина, — в голосе Хэйвена появляются хрипловатые нотки, словно он сдерживает рвущееся наружу пламя страсти. Сложно слушать и не загораться в ответ. — И еще я понял, что… люблю вас.
Зависаю на мгновение.
Лорд признается в любви служанке? Еще один хитрый ход, чтобы заполучить меня? Но как хочется потешить самолюбие и поверить, что этот высокомерный наглец действительно нашел во мне что-то, заставившее его поменять свои привычки!
— Тесс, ты слышишь меня? Я люблю и открыто заявляю об этом, — повторяет Хэйвен. — Я лишь прошу дать шанс быть рядом, оказывать знаки внимания и… постепенно завоевать тебя.
— Звучит необычайно красиво и убедительно, но мне нужно подумать, — отвечаю через силу, потому что все, чего мне сейчас хочется — поверить ему безо всяких сомнений, позволить целовать себя, прижаться к его сильному плечу и ехать, ехать в экипаже навстречу новому чувству.
Безумно хочется влюбиться и потерять голову. Хочется поверить в сказку… Однако разум все-таки берет верх.
— Тесс, — в его голосе появляются требовательные нотки. Лорд Вилард не любит, когда его заставляют ждать ответа.
— Хорошо, мы будем продолжать видеться. Считай это шансом на сближение. Но ничего лишнего! — вытянув вперед руку, упираюсь в идеальный лацкан его сюртука, заставляя увеличить расстояние между нами.
— Благодарю, — он перехватывает мою руку и целует. От этого движения веет такой уверенной силой, что мурашки пробегают по коже. Кажется, дай он волю своим желаниям — сейчас соблазнил бы меня прямо здесь, в экипаже. Но вместо этого Хэйвен немного отодвигается и медленно, с явной неохотой выпускает мою ладонь из своей.
Место поцелуя полыхает. Накрываю тыльную сторону ладони другой рукой и перевожу взгляд в окно. Скоро въедем в город. А мне не хочется покидать экипаж и прощаться с настойчивым лордом.
Но у меня есть план, и отступать от него нельзя.
— Заеду за тобой послезавтра в четыре, — говорит Хэйвен перед прощанием.
— Снова скачки? Или что-то другое? — улыбаюсь ему.
— Всегда будет что-то новое, обещаю, — его взгляд азартно сверкает в ответ. — Уверен. Ты оценишь. А завтра загляни в ателье мэтра Фарнара. Выбери что-нибудь на свой вкус для вечера.
— Как скажешь, — киваю, будто это само собой подразумевалось. После работы в доме Гиргайлов меня сложно впечатлить роскошными нарядами, уж их-то я насмотрелась. Но еще одно дорогое красивое платье мне не помешает.
Хэйвен высаживает меня у дверей конторы, целуя руку на прощанье. По факту он не нарушает ничего из прежних договоренностей. Но иногда даже поцелуй в губы несет меньше страсти и желания, чем это мимолетное чувственное прикосновение к моей ладони. Меня словно окатывает горячей волной, даже голова начинает немного кружиться.
— До послезавтра, — и экипаж быстро исчезает вдали.
Рабочий день уже окончен, и все девочки давно в конторе. Суетятся, готовят ужин. А в уголке сидит Бонар и влюбленными глазами смотрит на Иду. Забавная парочка складывается: крупная Ида выше его на полголовы, но при этом вместе они выглядят довольно симпатично.
— Как съездили? — сразу подскакивает с расспросами Молли.
— Отлично! Много всего успели, потом расскажу, — отмахиваюсь и начинаю помогать девочкам.
Ужинаем мы весело, обсуждаем новые заказы и местные сплетни. А затем приходит время подниматься в квартиру.
— Ханни, можешь помочь? — окликиваю подругу на пороге.
Оставшись вдвоем, садимся за стол, и я достаю из сумки перстень.
— Сможешь почистить своими приемчиками для люстр и фужеров?
— Ох, какая тонкая работа, — Ханни осторожно осматривает драгоценность. — Не испортить бы. Это лорд подарил?
— Нет, что ты! Сама нашла. Поэтому не могу нести к ювелиру — вдруг он краденый?
— Действительно, тогда лучше никому не показывать, — соглашается Ханни, протирая пальцем вензеля. — Знаю! Можно попробовать одним средством…
Она берет флакончик из наших самодельных запасов и, немного смочив салфетку, проводит уголком по мутной патине на металле. Тотчас ярко вспыхивают вензеля. Даже эмблема мастера видна.
— Красота-то какая… — шепчет Ханни, любуясь перстнем. — Он наверняка стоит сумасшедших денег…
— Знать бы точно, можно ли его продать, — вздыхаю я.
Но в сложной паутине нитей даже буквы не разобрать. А мое чутье на магический след на этот раз упрямо молчит. Ни малейшего намека.
— А что Вилард? — вдруг вспоминает Ханни. — Он таки выкупил тебе дом?
— Как и обещал, — киваю с улыбкой. — И добился моего согласия встречаться с ним. Сложно отказать, когда так настаивают!
— Так вы теперь… вроде как пара? — заинтересованно уточняет Ханни. — Вот мегера взбесится, что он не с ее дочкой роман закрутил!
— Пара или нет — посмотрим, — уклончиво отвечаю, поскольку и сама ни в чем не уверена.
Мне нравится, как все складывается. Я ничего конкретного не обещала. Хэйвен сильный противник, однако теперь мы играем на равных. Но почему-то в глубине души шевелится совестливое воспоминание о Корнане…

Глава 49. Бутоньерка

Вчера был суматошный день: я выставила дом на продажу, отвезла перстень на хранение в банковскую ячейку и посетила ателье мэтра Фарнара, где мне сшили восхитительное вечернее платье глубокого изумрудного цвета (записали, разумеется, на счет Хэйвена).
Чувство, что я влипаю все глубже в сложные отношения с расчетливым лордом, не оставляет меня. Но когда остается так немного до настоящего большого успеха — все средства хороши.
Девочки весь день работали на новом заказе и прекрасно справились — хозяин дома, в котором они убирали, даже заплатил им чаевые.
Сегодня я решила устроить им выходной и отправить в парк развлечений с волшебными каруселями и парящими лодками. Хотелось бы и самой посмотреть на эти чудеса, но некогда — мне нужно готовиться к новому свиданию с Хэйвеном.
Ида ушла пить чай к Бонару в лавку. В последнее время они часто проводят время вдвоем, и остальные девчонки уже перешептываются, что дело идет к помолвке.
Николетта отправилась на рынок за свежими овощами и зеленью. Она с удовольствием взяла обязанность покупать еду на себя и прекрасно справляется с ней.
Ханни валяется на кровати и читает газету, озвучивая вслух самые интересные события и сплетни. Она увлеклась светской жизнью и не прочь тоже найти себе какого-нибудь состоятельного ухажера, но пока просто не представляется случая сделать это.
Молли помогает мне с прической, когда в дверь стучат.
Ханни проворно поднимается и отпирает, чтобы не отвлекать нас от прически. На пороге посыльный:
— Добрый день! Лично в руки Тессе Ландлей!
— Давайте сюда, — Ханни протягивает руку, но посыльный отступает:
— Вы Тесса Ландлей?
— Нет, вон она.
— Сказано «лично в руки», — возражает посыльный.
— Ладно, давайте сюда, — подхожу и забираю изящно упакованный в дорогую оберточную бумагу маленький сверток. — Расписаться нужно?
— Нет, спасибо, — посыльный мнется, видимо, рассчитывает на дополнительное вознаграждение.
Нахожу монетку в кошельке, протягиваю ему.
— Премного благодарен! — и парень исчезает за дверью.
Развернув сверток, обнаруживаю изящную, со вкусом составленную бутоньерку.
— Наверное, Хэйвен заказал, — с удовольствием разглядываю красивый букетик. — Интересно, где будет лучше смотреться: на платье или на накидке?
— А давай прикреплю к прическе, — Молли протягивает руку.
И в эту секунду меня посещает мимолетное озарение от магического следа — вижу, как изящные руки с ухоженными ногтями (наверное, принадлежащие цветочнице) берут бутон, протыкают острой булавкой и прилаживают в бутоньерку, замаскировав среди остальных цветков.
— Не трогай, — пытаюсь предупредить ее.
Но шустрая Молли хватается за бутоньерку и сразу отдергивает руку:
— Ой, что это? — На подушечке выступает капля крови. — Розы вроде нет…
— Кажется, в стебельке что-то острое, — говорю ей.
— Ну вот, смотри, булавка, — расстроенно разбирает бутоньерку. — Наверное, бутон отвалился, и его решили так прикрепить обратно. Лучше без него, а то уколешься тоже.
Мало-помалу прическа принимает окончательный вид. Прическа получается по самой последней моде. Голове с непривычки тяжеловато, но выглядит сногсшибательно.
Закончив с прической, аккуратно надеваю платье от мэтра Фарнара. Все вместе так красиво смотрится, что девчонки восторженно переглядываются и вздыхают.
— Ничего, вас тоже нарядим, как принцесс, дайте только время, — улыбаюсь я.
— Что-то мне нехорошо, — вдруг говорит Молли, опускаясь на стул.
Смотрю на ее руку, и мне тоже становится нехорошо от увиденного: уколотый палец побагровел, а от места ранки по коже тянутся черные полосы.
— Молли, как ты себя чувствуешь? — бросается к ней Ханни.
— Голова кружится… — отвечает та. — И слабость ужасная… Давай, Тесс, поезжай уже, а я отлежусь пока.
— Я никуда не еду, — решительно говорю я, вглядевшись в побледневшее лицо Молли. — Сперва нужно вылечить тебя.
И тут же слышится шарканье колес по мостовой прямо под окнами. Это экипаж Хэйвена, я уже отличаю его по звуку.
Вылетаю на лестницу, стремительно спускаюсь вниз и набрасываюсь на лорда:
— Какого черта в бутоньерке была эта гадость? Что туда подмешали?
— Какой бутоньерке? — на его лице искреннее непонимание.
— Что?! — теперь мой черед остолбенеть. — Это не ты прислал бутоньерку?
— Вообще не понимаю, о чем речь, — хмурится он. — Что произошло?
— О боже… — хватаюсь за голову, потому что до меня только сейчас доходит, что же случилось на самом деле.

Глава 50. Противоядие

Неужели опять? Если это очередное покушение на мою жизнь, то на этот раз им почти удалось! Но что же делать? Как спасти Молли?!
Лихорадочно оглядываюсь по сторонам в поисках решения.
— Так что произошло? — встревоженно переспрашивает Хэйвен.
— Некогда объяснять, идем, — бегом поднимаюсь в квартиру, он спешит за мной.
Молли лежит на кровати, белая как мел, и тяжело дышит.
— Рука… — она едва шевелит пальцами той руки, что уколота булавкой, — …я не чувствую руку…
— Проклятье! — вырывается у меня. — Ее нужно отнести к врачу!
— Мы не успеем, — вдруг говорит Хэйвен, мрачно сведя брови.
— Как это не успеем?! — вскрикиваем в один голос мы с Ханни.
— Я видел однажды такое. Это яд рамогая. Осталось несколько минут.
Вижу ужас в тускнеющих глазах Молли.
— Надеюсь, ты действительно ни при чем, — в сердцах бросаю ему, а сама хватаю за руку все больше слабеющую и словно истончающуюся подругу. — Молли, держись, мы что-нибудь придумаем! Ну же, Хэйвен? Сделай хоть что-то!
И тут вбегают Ида и Бонар.
— Что тут у вас творится? — испуганно спрашивает Ида. — Мы даже лавку не закрыли, когда увидели вашу беготню.
— Молли наткнулась на булавку, а та, судя по всему, была отравлена, — объясняю сквозь зубы.
— Что за бред?! Как?! — кричит Ида и кидается к кровати. — Молли, слышишь? Ты не вздумай… Молли!
Бонар, до этого испуганно молчавший, вдруг хлопает себя по лбу:
— Девочки, мне ж один клиент подарил противоядие! Сейчас поищу… — и выбегает прочь, оставив нас в напряженном ожидании.
Мы все молчим. Слышно, как тикают часы в соседней квартире. Кажется, даже слышны суетливые шаги Бонара на другом этаже. Ком в горле мешает дышать, я хриплю и сквозь наворачивающиеся слезы смотрю на Молли, устремившую отсутствующий взгляд в потолок. Она будто уже не с нами, хотя еще дышит.
Возвращается Бонар через пару минут, но это время кажется нам бесконечным.
— Давай сюда! — Ида пытается вырвать у него из рук флакон, но он твердо отстраняет ее:
— Подожди. Так, надо прочитать сперва… Противоядие универсальное… Дозировка в расчете на единицу веса… Ты сколько весишь, Молли?
Молли молчит, видимо, уже нет сил ответить.
— Девочки, сколько она весит? — переспрашивает Бонар.
— Спроси что полегче, — злится Ида. — Дай сюда уже!
Вырвав у него из рук склянку, Ида вытаскивает пробку и приставляет флакон к губам Молли:
— Пей! Сейчас же пей!
Несколько капель падают в приоткрытый рот Молли, не производя никакого эффекта. Но спустя пару мгновений она все-таки самостоятельно делает маленький глоток. Затем еще…
— Как думаешь, поможет? — дрожащим голосом спрашивает Ханни.
— Написано же «универсальное», — отзывается Бонар. — Должно помочь. Мне клиент этот флакон оставил в благодарность за редкую ткань. Даснеларское плетение, интересное такое, знаете?
— Нет, не знаем, — раздраженно отзывается Ида. — Мне сейчас интереснее, подействует ли твоя бурда.
— А уж как мне интересно, — раздается слабый голос Молли, и подобие улыбки появляется на ее бледных губах.
— Шутит — значит, жить будет, — резюмирует Хэйвен. Но его лицо не выражает ни малейшего признака радости. Наоборот, он крайне напряжен и задумчив.
Все с облегчением выдыхают.
— Так, глотни-ка еще для закрепления эффекта, — командует Ида. Закупоривает остатки и возвращает флакон Бонару: — Слушай, ты б его хранил как-то аккуратно, а то весь поцарапанный, как будто валялся где попало.
Бонар смущенно улыбается:
— Да я не особо поверил, что оно универсальное, думал, так, для красного словца сказано.
— Ты уж в следующий раз серьезно к таким подаркам относись, — Ида хлопает его по плечу. — Идем, проверим, не растащили твою лавку?
— Что за язык у тебя, женщина, — отмахивается Бонар, и они выходят.
— Сегодня, как я понимаю, мы уже никуда не поедем, — вздыхает Ханни, садясь рядом с Молли. — Сейчас Николетта вернется с рынка, и приготовим обед. Что-то мне уже неохота из дома выходить…
Подтыкаю одеяло Молли, с радостью наблюдая, как в ее лицо возвращаются краски жизни. Мой взгляд падает на булавку, лежащую на тумбочке у зеркала.
— Вот это было отравлено, — указываю Хэйвену.
— А как оно вообще сюда попало? — мрачно спрашивает он.
— Посыльный принес бутоньерку. Я подумала, ты прислал…
Осматриваем букетик со всех сторон, расправляем обертку. Ни названия магазина, ни указания адресата. Посыльного, конечно, тоже след простыл.
И почти улегшаяся тревога снова заявляет о себе в полный голос…

Глава 51. Новые знакомства

— Я заказываю цветы только в одном месте — лавке мэтра Эйвери, — мрачно сообщает мне Хэйвен, как только мы садимся в экипаж. — Мне бы в голову не пришло прислать что попало, от неизвестного флориста.
Настроения ехать на раут как не бывало. Я изнервничавшаяся, мрачная, подол платья затоптан из-за беготни, прическа растрепалась. Но ехать нужно — будут журналисты, и это дополнительная реклама. Сейчас, когда дело пошло в гору, нужно ловить любой шанс развиться дальше, выше, сильнее. И это временами выматывает.
— Уже поняла, что ваша светлость ни при чем, — деловито отвечаю, приводя платье и волосы в порядок. — Но я это так не оставлю. Мы найдем того, кто это сделал.
— Не сомневаюсь, — отзывается Хэйвен, мрачно глядя в окно.
Некоторое время мы едем в молчании. Неприятный осадок никак не проходит.
Но после того, как я снова начинаю выглядеть подобающе мероприятию, меня понемногу отпускает. Что бы ни происходило — я должна держать себя в руках, оставаясь привлекательной, интересной и отличной собеседницей. Надеюсь, сегодня я найду новые заказы. И ничьи злонамеренные действия мне не помешают.
И словно в ответ моим мыслям рука Хэйвена находит мою.
Его прикосновение молниеносное, как всегда, если он хочет, чтобы я не успела начать сопротивляться. Но сейчас, скользнув по моему запястью, он считывает настроение — и пальцы остаются лежать, едва прикасаясь, но давая необходимую поддержку.
Утро выдалось непростое, но все обошлось. И мы с девочками будем справляться дальше. Назло всем конкурентам и врагам.
Кто угодно мог прислать бутоньерку.
И по реакции Хэйвена я уверилась — он действительно ни при чем.
Все в порядке. Будет еще немало сложных моментов. Но я никому не позволю выбить меня из колеи, что бы ни произошло. И кем бы ни был тот, кто пытался сегодня уничтожить одну из нас — он за это ответит в полной мере.
Смотрю на своего необычно молчаливого спутника.
На красивом лице застыло напряженное выражение, словно он пытается обдумать сложнейшую партию в шахматы. И снова сомнение едва заметно подает голос: возможно, Хэйвен знает чуть больше, чем я?
Мы выходим из экипажа возле роскошного дома, окруженного пышным палисадником.
Хэйвен подает мне руку, помогая сойти на дорожку с затейливым мощением. Слегка наклоняюсь, с интересом разглядывая плитки разной формы, очень хитро состыкованные в подобие змеиной чешуи.
— Что-то уронила? — насмешливо спрашивает Хэйвен.
— Нет, просто думаю, что здесь оттирать швы между плитками крайне сложно, — выпрямляюсь и принимаю светский небрежный вид. — Не хотелось бы получить заказ на уборку в таком месте!
— На мой взгляд, это уже перебор. Лучше смотри на присутствующих, чем под ноги.
— Что поделать, — пожимаю плечами. — Я больше обращаю внимание на фронт работ, нежели на то, что происходит вокруг.
— А обращать все-таки следует, — понизив голос, советует Хэйвен. — Не дай себя заклевать. Сейчас налетят курицы, осторожно! — и криво усмехается.
Из-за всего произошедшего мы немного опоздали. Наше эффектное появление замечают все присутствующие, как только мы огибаем дом и оказываемся в саду, обустроенном для приемов на свежем воздухе.
Действительно, к нам спешат разодетые дамы, облаком кружев и перьев напоминающие куриц.
— О, лорд Вилард, как мы рады вас видеть! — томно щебечет подошедшая первой, видимо, хозяйка дома.
— Взаимно, леди Нермири, — Хэйвен целует воздух в сантиметре от ее руки.
— И вашу очаровательную спутницу, разумеется… — добавляет та, окинув меня оценивающим взглядом. — Тесса Ландлей, если не ошибаюсь?
Молча киваю и улыбаюсь. Выдавливать из себя светские фразы не хочется. И эта леди Нермири мне категорически не нравится — и наигранным дружелюбием, и напускной моложавостью, и нелепыми высветленными магической пудрой локонами, обрамляющими хитрое лицо.
— Как раз хотела спросить кое-что о содержании моего дома в порядке, — леди Нермис ловко поддевает меня под локоть и тянет за собой.
Все вроде бы мило и ненавязчиво, но чувствую, что этой даме лучше не сопротивляться. Обреченно следую вместе с ней и остальными дамами к толпе гостей. А леди Нермири, изогнув шею, изящно кивает Хэйвену:
— Лорд Вилард, с вами хотел переговорить мой супруг. Он возле беседки! А вы, милая Тесса — вы же позволите вас так называть? — она снова смотрит на меня так, словно я ей внезапно стала самой близкой подругой, даже морщины возле глаз собираются приветливыми лучиками, но все равно фальшь сквозит в каждом движении.
— Да, конечно, очень вам признательна за ваш теплый прием, — выдавливаю в ответ.
— Ах, милая Тесса, леди Ромс и леди Мертен тоже не терпится с вами познакомиться. Они уже столько о вас слышали! И после этой безумно интересной статьи в журнале просто горят любопытством!
Приближаясь к толпе, краем глаза замечаю движение в стороне, на боковой дорожке. Красивая высокая брюнетка проходит за стриженным бордюром из невысокого кустарника, не отрывая от меня взгляда. И кажется, что она обо мне знает даже больше, чем я сама.
«Да это же та самая Реджина Крэйт! — вдруг вспыхивает в памяти. — Та, которая швырнула чернильницу в нотариуса накануне нашей уборки! Та, что была в светской хронике в газете!»
Сомнений нет — это точно она.
Но почему она знает меня?!

Глава 52. Словесный поединок

Всего лишь мгновение наши взгляды пересекаются, но от этой дамы мне становится не по себе. Возможно, она тоже просто-напросто читала статью обо мне, ведь фото получилось очень удачное, по нему меня легко узнать. Но это не обычный узнающий взгляд, каким на меня сейчас смотрит очередная подошедшая разодетая леди.
Реджина Крэйт смотрит на меня, словно за мной числится какой-то долг!
«Нужно расспросить Хэйвена о ней», — мелькает мысль, но тут меня начинают одолевать расспросами собравшиеся вокруг дамы.
Оказавшись наедине с «курицами», как их деликатно назвал Хэйвен, собираю волю в кулак и продолжаю держать милый вид. Дамы в перьях явно раздосадованы тем, что Вилард привез меня в качестве своей спутницы на рауте, атмосфера провокации так и витает в воздухе.
— Скажите, милая Тесса, — леди Ромс, дама средних лет с острым крысячим лицом, небрежно проводит кончиком сложенного веера по воздуху рядом со мной, будто я какой-то забавный зверек, — вам не сложно вести дела в одиночку? Такой юной девушке приходится самой разбираться с цифрами, чеками и налогами…
— У меня есть бухгалтер и управляющий, — говорю очень вежливым тоном, не вдаваясь в подробности. Им вовсе не нужно знать, что указанные помощники — тоже юные девушки, еще моложе меня.
— А какие еще услуги предоставляет ваша фирма? — любопытствует леди Мертен. У нее забавная манера оттопыривать подбородок. Похоже, она это делает, чтобы лицо казалось не таким полным (что ей не очень-то помогает).
Дамы переглядываются, они уже наверняка наслышаны, что в моей фирме работают молодые красотки. Может, длинный язык мегеры Гиргайл и тут донес сплетню в ее авторском звучании.
— О, у нас самые разнообразные услуги по уборке, — отвечаю, словно не заметила намека. — От пола до потолка не останется ни пылинки, ни магического следа, о чем просят некоторые заказчики. А в последнее время данный вид услуг пользуется спросом. Уборка после ремонта также нами освоена. Знаете, тут столько нюансов, — и я с азартом начинаю перечислять: — Вынос строительного мусора, мытье окон от налета, удаление пыли с различных поверхностей, сильных загрязнений, мытье полов, чистка мебели, мытье люстр…
— О, как интересно, — с наигранным восторгом произносит леди Ромс и, снова переглянувшись с подругой, спрашивает: — Из-за такого необычного рода занятий вокруг вас, наверное, толпы поклонников?
«Пора бы тебе перестать совать свой крысячий нос куда не следует», — думаю я, но вслух завершаю свой рассказ очень неожиданно:
— Кстати, пятно на вашем жакете… вот это, — указываю на небольшое желтоватое пятнышко на боку, вероятно, ускользнувшее от придирчивых глаз леди, когда она готовилась к рауту, — …его можно вывести в два счета, если использовать одно из моих новых средств.
— О, нет, — бормочет леди Ромс, прикрывая жакет веером, — я же велела горничной его вывести… вот негодяйка!
— Полагаю, у вашей горничной нет средств для выведения такого типа пятен, — обстоятельно продолжаю я свою атаку. — Насколько мне известно, подобные следы оставляет жир болотного накамуса.
Говорю это не наобум — после той неприятности с мебелью, что случилась в конторе Дорта, я тщательно изучила все свойства этого злополучного жира. Так что я теперь почти эксперт в данном вопросе!
— Даже не слышала о таком, — отвечает леди Ромс, но почему-то бледнеет.
— Ну как же, наверняка слышали, просто забыли, — я уже откровенно веселюсь, потому что понимаю, куда может свернуть разговор. — Его используют для полировки дорогой мебели. Ах да, забыла! Еще иногда применяют как косметическое средство, чтобы скрыть отеки на лице наутро после… как бы это назвать… — делаю паузу и вижу, что попала в точку. — После избыточных возлияний. Но уверена, что в вашем случае, леди Ромс, проблема именно в новой мебели.
— Да, я недавно купила новое кресло в свою комнату, — подхватывает та. — Видимо, полировка совсем свежая!
Но по заинтересованным взглядам окружающих вижу, что новая сочная сплетня о том, что леди Ромс по вечерам втихаря напивается, скоро облетит все светские салоны.
Ловлю на себе взгляд хозяйки дома — уже не столь снисходительный. В нем кроется опасение, как бы не увидела и не озвучила лишнего и в ее владениях.
— Кстати, при проведении уборки по желанию хозяина вписывается пункт о полной конфиденциальности, — вполголоса уточняю лично для нее.
Та переводит дух, кидая опасливый взгляд в сторону дома. У всех есть свои секреты, делиться которыми они очень не хотели бы.
— Знаете, милая Тесса, пожалуй, я поговорю с супругом о том, что было бы неплохо сделать заказ, — в голосе леди Нермири слышатся нотки, напоминающие заискивание. — Ваша фирма возьмется за такой большой дом?
— Было бы приятно продемонстрировать таким элитным заказчикам весь спектр наших услуг, — дипломатично отвечаю я и наконец-то вижу, как Хэйвен, переговорив с хозяином дома, возвращается к нам.
Но на середине пути, в том самом месте, где обрывается бордюр из кустарника, его перехватывает все та же Реджина…

Глава 53. Серьезные отношения

Разговор между Хэйвеном и Реджиной происходит очень короткий.
Насколько могу прочитать по губам, она спрашивает его, когда же он… а вот что именно он должен сделать, разобрать не успеваю. Реджина цедит слова сквозь зубы и выглядит при этом очень рассерженной.
С Хэйвеном все намного проще, по его губам я читать уже умею. Он жестко и четко произносит:
— Я же просил тебя не приходить сегодня!
Реджина что-то бормочет в ответ и, резко отвернувшись, быстро уходит к беседке с гордо поднятой головой.
А Хейвен оборачивается и видит, что я наблюдаю за ним. Словно застигнутый на чем-то нехорошем, он бросает быстрый взгляд в сторону Реджины и идет ко мне.
— Что она хотела, эта дама? — будто невзначай осведомляюсь, беря под руку Хэйвена. — Мне показалось, она расстроена.
Хэйвен на мгновение стискивает челюсти, а потом выдыхает:
— Давай позже поговорим. Это… человек из прошлого.
— Какое богатое и разнообразное прошлое у некоторых людей, — не удержавшись от едкого замечания, наблюдаю, как меняется в лице мой спутник. — Что, бывшая любовница? Неприятно рассказывать?
Вопросы неуместные и неудобные. Хэйвену они сильно не нравятся. Но ничего поделать с собой не могу.
Потому что мне неприятно видеть, как какая-то женщина (пусть даже из высшего общества) пытается приказывать лорду, пламенно клянущемуся в чувствах ко мне. Словно двойное дно на мгновение показалось под толщей воды, а затем снова исчезло в глубине пруда.
— Тебе обязательно знать это прямо сейчас? — недовольно спрашивает он, уводя меня глубже в один из зеленых кабинетов в обрамлении стриженого кустарника.
— Почему бы нет? — поднимаю бровь, всем видом показывая, что никуда не тороплюсь.
— Ладно, — указывает мне на изящную кованую скамью и встает рядом, опираясь на ее спинку.
Сажусь и поднимаю голову, чтобы видеть выражение лица Хэйвена. Со стороны мы выглядим просто очаровательно красивой парой, которая нашла минутку уединения на шумном рауте.
Но между нами так и летят искры.
— Что ты хочешь знать? — спрашивает Вилард, сверля меня взглядом.
— Мне кажется, я задала вполне понятный вопрос, — пожимаю плечами. — Ладно, повторить не так уж трудно. Бывшая любовница? Или нынешняя? Может, у тебя в каждой прослойке общества есть подружка? Горничная, предпринимательница, леди?
— Есть, — усмехается он. — Но так странно совпало, что все это одна и та же девушка — ты.
— Оставь эту игру слов для более подходящего времени. Кто она?
— Мадам Крэйт, супруга мэтра Крэйта.
И только сейчас у меня складывается в голове: существует мэтр Крэйт.
— А не тот ли это Крэйт, один из благотворителей, которые регулярно посещали приют? — вдруг вспоминаю я.
— Он один из самых богатых людей в городе, — отвечает Хэйвен. — Наверняка нет других Крэйтов-благотворителей.
— Так, это выяснили, но ты опять соскочил с темы, — продолжаю допытываться. — Кем приходится его красавица-супруга тебе?
— Красавица-супруга, — с усмешкой повторяет Хэйвен. — Если тебе будет от этого легче — да, мы какое-то время… были с ней в тесных отношениях. Но я не хочу вспоминать об этом и уж тем более обсуждать.
— Ну надо же, сколько интересных подробностей всплывает, стоит только немного копнуть, — не удержавшись, отпускаю очередную шпильку. — Как же скучно я живу!
Тень раздражения пробегает по идеальному лицу Хэйвена, а затем он вдруг улыбается:
— Ты ревнуешь!
— Вот еще, — фыркаю я. — С чего бы?!
— Да, ты определенно ревнуешь, — не унимается он, не в силах сдержать самодовольный смешок. — Значит, уже считаешь, что мы с тобой вместе. Что бы ты там ни говорила…
— Перестань, — шиплю я, но затем сама начинаю смеяться.
На самом деле похоже на то — мы везде появляемся вместе, всюду Вилард представляет меня как равную себе. И я уже привыкла, что на светских мероприятиях он мой спутник, моя поддержка, тот, кто всегда подскажет, кого опасаться и как себя вести.
Мы вместе. Мы пара.
Хотя я еще не готова к серьезным отношениям. Да и Хэйвен не торопит, пусть в его обманчиво-сдержанным обликом бушует пламя, иногда вырывающееся наружу в виде внезапных поцелуев и прикосновений.
Поднимаюсь со скамейки и кладу руку ему на локоть.
Хэйвен улыбается мне уже иначе — без насмешки, с пониманием и нежностью, такими непривычными для его лица.
И я впервые смотрю на него другими глазами. Весь этот холодный лоск и отстраненно-равнодушный шарм — результат воспитания. А характер, страстный, авантюрный и по-своему притягательный — он получил от природы, и спрятать истинную натуру не так-то просто.
Кажется, я вижу настоящего Хэйвена. И он готов пустить меня в свой мир. Настоящий, а не этот мир фальшивого лоска и притворной учтивости.
«Неужели ему удалось покорить и приручить меня, как он и собирался?» — вдруг просыпается во мне осторожность.

Глава 54. Внезапное предложение

Хэйвен напрямую говорил, что намерен соблазнить меня, однако в последнее время резко поменял тактику. Вправду ли он изменил отношение или просто нашел новый подход?
Но я уже не хочу слушать надоевшего внутреннего советчика.
Жизнь впервые идет так, как я мечтала. У меня и у девочек отличная работа, мы противостоим всем невзгодам и готовы подниматься все выше, несмотря ни на что.
Мы проходим к накрытому в саду столу с напитками и закусками. Все идеально сервировано, а у каждого затейливо подстриженного куста стоит по официанту.
Все гости понемногу собираются на фуршет. Хозяин дома, лорд Нермири, с такой же приклеенной улыбкой, как у его супруги, поднимает тост за гостей, «собравшихся в замечательный день поздравить его с супругой с приобретением этого чудесного дома».
— Так вот что у нас за повод, — насмешливо шепчу Хэйвену. — Я уж думала, купили новые ошейники комнатным собачкам.
— По такому поводу я тоже однажды был на вечеринке, — в тон мне отвечает он. — И масштаб празднования был побольше, надо заметить!
Пряча улыбки, стоим с бокалами, пока лорд Нермири рассыпается в комплиментах прибывшим, не забывая никого. Доходит очередь и до Хэйвена.
— Надеюсь, однажды наш дорогой Хэйвен вот так же будет праздновать в своем уютном семейном гнездышке. Ведь мы все ждем, когда он перестанет быть завидным холостяком и явит пример образцового семьянина, — продолжает лорд Нермири, а его супруга подхватывает все с той же лучезарной улыбкой:
— Очень-очень ждем! И волнуемся: ну когда же?
— Благодарю, что переживаете за меня, — Хэйвен коротко кивает, поднимая бокал. — И готов порадовать вас приятнейшей новостью. Сегодня я прибыл не просто с хорошей знакомой. Уверен, вы все будете очарованы и покорены ею так же, как я. Моя невеста — Тесса Ландлей.
Застываю, чуть не уронив бокал, а затем шепчу:
— Хэйвен, мы так не договаривались!
— Вот только не говори, что не почувствовала этого сейчас, — улыбается он. — Мы же оба давно поняли, к чему идет.
Спорить бесполезно. Но появляется чувство, что меня обманули, пропустив что-то важное. Например, можно было бы заранее спросить, согласна ли я, чтобы меня так представляли.
Все замирают в недоуменном молчании, а Хэйвен продолжает шокировать публику. Его рука ныряет за лацкан сюртука и возвращается с кольцом. Ни тебе бархатных коробочек, ни вопросов с колена.
Чуть наклонившись ко мне, Хэйвен спрашивает негромко, но так четко, что его слышно даже в самом дальнем конце стола:
— Тесс, любимая, ты ведь выйдешь за меня?
И впервые я теряю дар речи.
Так и тянет в отместку отмочить что-нибудь такое, чтобы он потерял свой апломб. Да хотя бы спросить: «Мужчина, вы кто вообще?! Мы же только вчера познакомились!»
Но этот номер не пройдет — все знают, что мы не первый раз выходим в свет вместе. И наверняка давно считают, что у нас бурный роман. Считать-то они могут что угодно, до этого мне нет дела. Просто до этого момента свадьба пока никак не вписывалась в мои планы. Сперва хотелось бы заработать личный капитал, свою страховку на случай, если потом вдруг муж захочет выставить меня босой на мороз. После приюта Амари я не готова доверять никому.
А теперь я оказалась перед выбором, который нужно сделать немедленно.
Перевожу взгляд с Хэйвена на кольцо и обратно.
Кольцо красивое. И Хэйвен тоже. Очень.
Картинка просто идеальная. Высшее общество — выше просто некуда. Годовой доход начинается от десятков тысяч дамонов и до каких-то астрономических чисел. А родословные у всех такие, что даже король мог бы позавидовать.
И среди всего этого — успешная молодая девушка, пробившаяся из низов. Красавец-жених, официальное предложение руки и сердца. На колено, впрочем, он не встал. И не встанет — высокий статус и кремовые брюки не позволяют. Тем не менее — все красиво до приторности.
Но что-то в глубине души тревожно скребет, словно я упустила из виду важную деталь.
«Возможно, я просто боюсь сделать решительный шаг?»
Но я тут же гоню эту мысль прочь. На самом деле причина куда более серьезная. Мы с Хэйвеном слишком разные, наше общение — как увлекательный страстный танец, в котором ни на секунду нельзя расслабиться и потерять контроль.
Вот и сейчас, стоило мне только подумать, что я готова принять его ухаживания, как он сразу сделал следующий шаг. Всегда на опережение, всегда на шаг меня обходит! Какой же он ловкий игрок!
Пауза затягивается, и все устремляют вопросительные взгляды на меня. Либо я сейчас соглашусь, либо найду отговорку, оберну все в шутку, как-нибудь уйду от ответа. Но Хэйвен ведь не оставит попыток к сближению. Он вообще никогда не принимает отказов, насколько я успела понять.
Беру Хэйвена за руку и начинаю говорить, глядя прямо в темные, искрящиеся предвкушением победы глаза…

Глава 55. Настоящие чувства

— Хэйвен, когда мы познакомились, ты совершенно мне не понравился, — говорю и краем глаза вижу, как вытягиваются лица присутствующих, ожидавших от меня влюбленного воркования. — Ты казался таким холодным и высокомерным, что не возникало ни малейшего желания с тобой общаться.
— Прямолинейность — еще одна прекрасная черта, за которую я так ценю тебя, — перебивает Хэйвен, пытаясь сохранить лицо.
Но по едва заметным нюансам тона я с удовольствием замечаю, что он слегка обескуражен моими словами.
— Твоя настойчивость, твой самоуверенный напор также поначалу показались мне неприятными, — продолжаю с милой улыбкой, чувствуя, как пальцы Хэйвена сжимают мою ладонь. — А твоя привычка идти напролом, не считаясь с чужими интересами, вообще поначалу вызывала лишь желание поставить на место и больше не пересекаться.
— Любимая, ты тоже никому спуску не даешь, — криво усмехается Хэйвен.
«Ты что творишь?!» — читается в его взгляде.
— О, свои качества я тоже отлично знаю! И уже некоторое время я задаюсь вопросом: смогут ли ужиться два таких сильных характера рядом?
Снова повисает пауза. И я держу ее изо всех сил.
Театрально. Жестко. Без колебаний.
У меня тоже есть характер. Есть цели и планы. И я не побегу замуж, теряя туфли, только потому что красавчик-лорд внезапно сделал предложение.
Все молчат. Ход за Хэйвеном, и он понимает, что его реплика даст направление всему ответу. Но если он проявит чуть больше напора, чем я готова терпеть — мой ответ будет «нет». Он это знает, поэтому тщательно подбирает слова перед тем, как сказать свою реплику в этом спектакле.
— И что же ты решила? — напряженно, без улыбки спрашивает он. Нервничает и ждет ответа, по-настоящему взволнованно стискивая мою ладонь. Впервые не давит, не пытается прогнуть под себя. Мы на равных. И мне это нравится.
— Верно люди говорят: кто хочет, тот добьется, — завершаю свою речь и слышу, как он с облегчением выдыхает. — Мой ответ — да!
Все вокруг умиленно хлопают и поздравляют, а леди Нермили с шутливым упреком в голосе заявляет:
— Лорд Вилард умеет перетянуть внимание на себя! Он всегда в центре событий!
— Потому что он эти события создает, — спокойно замечает ее супруг.
Чуть дрогнувшей рукой Хэйвен надевает мне на палец помолвочное кольцо, обнимает, мимоходом шепнув на ухо:
— Заставила ты меня поволноваться!
— Так и было задумано, — шепчу ему, а затем громко заявляю: — Хэйвен, любимый, я так счастлива!
— Можно и без этого, никто уже не смотрит, — ехидно шепчет Хэйвен.
Действительно, все уже занялись напитками и закусками, рассыпавшись на группки, оживленно обсуждающие светские сплетни.
Ощутив прилив аппетита, присоединяюсь к фуршету. И даже мелькающая в толпе на другом конце стола мадам Крэйт не способна испортить мне настроение своим «взглядом кредитора».
Хэйвен тоже выглядит довольным и как прежде самоуверенным.
— Ты сделал все, для чего сюда приехал? — вдруг спрашиваю я.
— В общем… да, — он бросает взгляд на мою руку с новым украшением. — Тебе хоть кольцо нравится?
— Да, чудесное, — искренне улыбаюсь ему и глажу блестящий металл.
Кольцо и впрямь чудесное — с изящным плетением, окружающим голубоватый бриллиант. Мне нравится, я бы сама такое выбрала, если бы меня кто-нибудь спросил. Но Хэйвен не привык спрашивать. Значит, время от времени ему придется мириться с тем, что я тоже буду действовать по своему усмотрению, не советуясь с ним. Но возможно, со временем мы чаще будем совпадать в наших устремлениях…
И вдруг я понимаю, что мое выступление перед светской публикой было почти на грани. Хэйвен гордый, мог бы в ответ что-то эдакое выдать, и пришлось бы уже испытывать неловкость мне. Но ведь промолчал! Значит… ему действительно важно заполучить не просто меня, а мое сердце, мою привязанность и нежные чувства.
Но что самое странное — внезапно и для меня все это стало иметь значение.
Как только все мои претензии к нему были высказаны вслух, они будто растворились в воздухе. И остались только мы двое, а все остальные стали надоевшими статистами спектакля, застрявшими в вычурных декорациях.
— Тогда что мы тут вообще делаем? — шепчу ему с улыбкой. — Уедем?
— Куда? — удивленно спрашивает он.
— Куда-нибудь подальше отсюда. Решать тебе, жених! — игриво беру его под руку, и Хэйвен, не тратя времени впустую, забирает у меня бокал, ставит вместе со своим на стол и ведет меня к выходу.
По счастью, все так заняты собой и тем, какое впечатление производят на окружающих, что не замечают нашего бегства. Только это нам и нужно.
И я всем сердцем чувствую, что только теперь в моей жизни начинается что-то настоящее…

Глава 56. Романтичный побег

Торопливо прыгаем в экипаж, как влюбленные, сбежавшие тайком из родительского дома. Вилард приказывает ехать как можно быстрее, и водитель, привыкший повиноваться без размышлений, сразу набирает ход.
— Как же хорошо смотрятся драгоценности на твоих пальцах, — Хэйвен берет мою руку, разглядывает, затем целует кончики пальцев, заставляя вздрагивать от волнения и возбуждения.
Кажется, последняя невидимая преграда между нами сегодня наконец-то рухнула. Мы открылись друг другу полностью, доверили настоящие эмоции. Уже нет смысла обороняться или нападать.
Мы действительно пара.
Мы обручены.
Хэйвен отпускает руку, обнимает меня и начинает осыпать поцелуями. Жадно, страстно, словно дорвавшись до самого сладкого переживания. А я впервые не пытаюсь отслеживать, что он делает, и не усмиряю свою вспыхивающую в ответ страсть.
Каждое прикосновение, каждый поцелуй наполняет атмосферу магией. Я закрываю глаза и позволяю чувствам захватить меня целиком, не обращая внимания на реальность. Это не просто радость — это настоящая свобода.
— Мы вместе, — шепчет Хэйвен, и в его голосе звучит уверенность, которой мне так не хватало. В этот момент каждое слово и жест обретают невероятный смысл.
Открываю глаза и вижу искры в его взгляде, которые отражают мою собственную душу. В этом взгляде я нахожу ответ на все мои вопросы, уверенность в том, что нам по плечу пройти любой путь, даже самый трудный.
Мы не просто пара — мы поддержка друг для друга, мы команда. Безумные идеи, нежные моменты, страсть и доверие переплетаются, создавая нашу личную историю. И вот, в едином порыве, я тянусь к нему, готовая к следующей главе нашей безумной истории.
Сердце стучит в унисон с гулом колес по брусчатке, а солнце заливает нас теплом, словно благословляя наш неожиданный побег. На улице мелькают силуэты людей, деревьев, уличных фонарей, и каждое мгновение кажется бесконечным.
— Так куда тебя отвезти? — спрашивает Хэйвен, отстранившись, чтобы снова внимательно взглянуть в мое лицо.
— А где тебе самому больше всего нравится?
— Это место слишком далеко отсюда, — смеется он. — Но можно найти компромисс…
По мере того как мы удаляемся дома лорда Нермири, меня охватывает чувство безумного счастья. Мы словно на краю света, и наш путь лишь начинается. И все мечты теперь могут стать реальностью.
Каждый поворот дороги приносит новый аромат — запах речной воды, влажной земли и пышной зелени лесов, расстилающейся по обе стороны от дороги.
— Мы скоро доберемся до места, — говорит Хэйвен, слегка наклонив голову. Я вижу, как его глаза искрятся от волнения. — Невероятно красивое место. Говорят, там звезды дотрагиваются до воды.
— Как поэтично, — улыбаюсь ему. И только тогда до меня доходит, что он так и не приказал водителю ехать в какое-то конкретное место, а между тем тот везет нас именно туда, куда мы только что решили… Мы решили?! Опять он заранее все продумал и переиграл меня! В шутливом гневе толкаю его в грудь: — Ты заранее спланировал все!
Застигнутый с поличным, Хэйвен улыбается. Он и не думает отрицать. Самодовольно поправляет смятый нашими объятиями лацкан и небрежно сообщает:
— Вообще-то план был немного другой. После официального предложения я хотел еще немного побыть в доме Нермири, обсудить пару дел. Но раз ты сама предложила сбежать — нужно было ковать железо!
— Черт возьми, а ты сильный противник, — с невольным уважением произношу я.
— Надо отдать должное, твои ходы мне бывает довольно трудно просчитать, — признается Хэйвен. — Пару раз чуть не попал впросак. Но все равно я смогу переиграть тебя, если захочу… — он властно берет меня за подбородок и смотрит в глаза.
Я чувствую, как его жесткий захват вызывает дрожь по всему телу. И на мгновение вижу в его взгляде холодный расчет, который сразу уступает место жгучему желанию.
— А вдруг ты все-таки недооценил меня? — усмехаюсь, стараясь скрыть волнение. — У меня в рукаве может оказаться несколько неожиданных тузов.
Он наклоняется ближе, и его дыхание ощущается на моей коже.
— Возможно, но никогда не знаешь, каким будет мой следующий ход. А я люблю удивлять, — произносит он, проведя пальцем по моему подбородку и чуть задев при этом губы, отчего жар снова растекается по телу. — В жизни не встречал более шикарного сочетания — незаурядный ум и расчет в таком прекрасном облике. Ты для меня — самая желанная женщина в этом мире. И если ты хочешь продолжать игру — что же, я развлеку тебя ею!
Да, сильные чувства, особенно любовь — мощное оружие, и, похоже, Хэйвен знает, как им манипулировать. Мне льстят его слова обо мне. И пусть я знаю, что даже их он произносит с каким-то своим умыслом, игра возбуждает и распаляет воображение.
Я пытаюсь отвести глаза, но его взгляд, пронизанный смесью страсти и намерений, удерживает меня на месте. Хэйвен смеется, как будто читает мои мысли, и это вызывает у меня смешанные чувства.
Теперь я знаю о нем гораздо больше, чем раньше. И почти уверена, что некоторые вещи знаю даже лучше, чем он сам. Но то, как ловко он просчитывает на несколько ходов вперед… Отчасти пугает.
— Я тоже умею быть непредсказуемой, — улыбаюсь я.
Но в этот миг, решив, что споров уже достаточно, Хэйвен снова лишает меня способности говорить, запечатав губы поцелуем.
А экипаж останавливается.

Глава 57. Дом у реки

Мы на берегу большой реки. Восхитительное место!
Вода, как неподвижное зеркало, отражает глубокий синий оттенок неба, а берега утопают в густых зеленых зарослях. Легкий бриз приносит с собой свежесть, наполняя воздух сладким ароматом диких цветов и влажной земли.
Выходим из экипажа, остановившегося недалеко от кромки воды. Хэйвен по-мальчишески легко и непринужденно поднимает камешек с земли, крутит его в руке и затем ловко пускает вприпрыжку по воде. Круги расходятся по воде, словно таинственные рукописи, хранящие секреты этого места. Золотистые лучи отражаются в воде, создавая яркие переливы.
— Глядя на это, чувствуешь, как мир спокойно существует вне приемов, раутов и прочей светской суеты, — говорит Хэйвен.
И я согласна с ним.
Мы стоим на песке, забыв о тревогах и заботах, которые оставили позади. Плеск волн напоминает мелодию.
«Все идеально», — уже в который раз за сегодня думаю я.
Хэйвен наклоняется ближе, его дыхание горячо касается моего лица:
— Неподалеку есть дом. Довольно неплохой.
— Только не говори, что он тоже твой, — поднимаю бровь.
— Купил по случаю, — небрежно отвечает Хэйвен и продолжает, заговорщицки понизив голос: — Можем остаться там до завтра, я прикажу водителю передать твоим девчонкам, что ты задержишься.
Смотрю на него в восхищении расчетливостью и при этом размышляю, как отреагировать. Согласиться? Сбежать от утомительной реальности? Или все-таки продолжить вести строгую оборону…
Решив добавить убедительный аргумент, Хэйвен нетерпеливо целует меня.
Размышления сметает теплым приливом чувств. Я ощущаю его губы, их мягкость, которая словно заставляет время остановиться. В этот миг привлекательная расчетливость Хэйвена сливается с искренностью его жеста, и я вдруг понимаю, куда все это движется. Бороться с этим порывом кажется бессмысленным. Его уверенность притягивает, как магнит.
Неужели пришло время позволить этому броску в неизвестность определить наш путь?
Хэйвен, словно прочитав мои мысли, отстраняется и смотрит в глаза. Его взгляд полон решимости. Я знаю: он готов на все ради этого мгновения, ради нас. Сложная игра, где ставки слишком высоки.
— Ты серьезно? — спрашиваю, пытаясь подавить дрожь, пронизывающую меня.
— Просто два дня без забот, — мягко произносит он. — Только ты и я, больше никого.
Но я знаю, что эта обманчивая мягкость — как мурлыканье хищника, предвкушающего добычу.
С легким кивком принимаю его предложение. Хэйвен отдает распоряжение водителю, и тот уезжает. А мы, взявшись за руки, идем вдоль берега. Сердце стучит в одном ритме с накатывающими волнами.
Когда мы приближаемся к дому, внутри все замирает от сладкого предвкушения.
Хэйвен открывает дверь, и первый вдох пронизанного теплом воздуха напоминает мне о том, как давно я не позволяла себе просто отдыхать. Внутри царит непринужденная атмосфера — уютные деревянные стены, занавеси, ковры и мягкий свет от нескольких магических бра, который словно обнимает пространство.
У камина расположилась низкая софа, рядом с ней — сервированный напитками и едой столик. Все готово к приему гостей. И почему-то меня это уже не удивляет.
Как всегда — он знал, каким будет мой ответ.
— Не удивлюсь, если где-то рядом все-таки есть слуги, — искоса смотрю на Хэйвена и начинаю смеяться.
— Хорошо, признаюсь, насчет «только ты и я» все-таки солгал, — улыбается Хэйвен. — Но обещаю, тревожить нас никто не посмеет. Ты их даже не увидишь.
Склонившись ко мне, жадно целует.
— А ты не слишком торопишься? — отстраняюсь и игриво смотрю в его сияющие желанием и радостью глаза. — Может, сперва отпразднуем помолвку?
— Все что угодно, — улыбается Хэйвен и, подхватив меня на руки, в два шага оказывается у камина, где усаживает меня на софу, а сам садится рядом.
Разливает по бокалам вино, подает мне.
— Ты ведь не ограничишь меня после свадьбы во всем? — вспоминаю, что хотела спросить об этом еще в доме Нермири, только все было некогда.
— Занимайся делом, работай, если тебе это нравится, — кивает Хэйвен. — Но только как руководитель фирмы. Сама ты больше мыть полы не будешь. Леди таким не занимаются.
— Ладно, с этим я как-нибудь смирюсь, — киваю с улыбкой.
Хэйвен поднимает бокал:
— За нашу свободу и возможность жить так, как захотим. Ведь ради этого мы идем напролом к своим целям.
Отпив, кладу голову ему на плечо. Так спокойно и хорошо мне давно не было.
Хэйвен обнимает меня за талию и жадно вдыхает аромат моих волос. Его губы снова настойчиво находят мои, обжигая поцелуем и заставляя дыхание сбиваться. А пальцы тем временем ныряют в прическу и вытаскивают одну за другой шпильки, заставляя волосы рассыпаться по плечам.
Поцелуи становятся неторопливыми, мы наслаждаемся каждым моментом. Каждое прикосновение ласкает кожу и пробуждает волны желания, пробегающие по телу.
И вдруг меня пронзает одна простая мысль, от которой разум мгновенно прочищается…

Глава 58. Неизвестность

Отстранившись, я смотрю на Хэйвена. Он замирает и пристально вглядывается, не понимая, что со мной.
А все до банальности просто.
Если мы теперь вместе — смогу ли я прожить с ним жизнь, всегда скрывая, кто я на самом деле? Всегда притворяясь, стараясь не проговориться, избегая некоторых тем… Вечная жизнь агента под прикрытием, постоянное напряжение и осторожность. Хочу ли я этого?
Наше общение — восхитительная игра, захватывающее противостояние характеров. Но оно требует много сил. А дома я хотела бы чувствовать себя в покое и безопасности в первую очередь, не продумывая каждую фразу и замирая в ожидании ответного выпада.
Сейчас Хэйвен ждет, соглашусь ли я поддаться его страстному порыву. А я даже не знаю, невинное ли мне досталось тело. Я ничего не знаю о себе.
Я продолжаю это внутреннее противостояние. Его глаза, полные тайн, манят в бездну, где я одновременно и хочу находиться, и боюсь утонуть. Быть с ним значит играть в опасную игру, где каждый шаг может привести к разоблачению.
Моя истинная сущность скрыта под слоями смеха и флирта. Я словно актриса на сцене, и напряжение возрастает с каждым его вопросом.
Но есть ли надежда на искренность? На открытость, которой я так жажду? Время от времени, когда он смотрит на меня, мне кажется, что за всем этим хрупким фасадом он чувствует, кто я на самом деле.
Стоит ли продолжать этот путь полной неизвестности?
Может, самое время оставить маску и рискнуть стать настоящей?
Но каждый раз, когда я открываю рот, чтобы сказать правду, страх сковывает меня, как ледяные цепи. Я представляю, как он смотрит на меня с застывшей улыбкой, и понимаю, что такая искренность может обернуться катастрофой.
Хэйвен притягивает меня, словно магнит, но порой мне кажется, что я теряю себя в этой игре и понемногу запутываюсь.
Однажды мне придется сделать выбор — сказать правду или лгать до самого конца. Но не сегодня. Только не сейчас…
С каждым глотком и с каждым взглядом между нами разгорается все большее притяжение.
Хэйвен отстраняется на мгновение, чтобы рассмотреть мое лицо в полумраке, его взгляд полон нежности и страсти.
— Ты просто восхитительна, — шепчет он, снова наклоняясь ближе, и его дыхание касается моей кожи, как легкий ветерок. Я ловлю его руку и притягиваю к себе, чувствуя, как сердце колотится в унисон с каждым его движением.
Время будто замирает, оставляя только нас двоих и этот волшебный момент. Свечи горят вокруг, отбрасывая мягкие тени, а это тепло, исходящее от его тела, словно обнимает меня, накрывая уютным одеялом. Я забываю обо всем, кроме него.
Его пальцы нежно скользят по моим щекам, и мне кажется, что в этом моменте нет ничего важнее. Мы остаемся в тишине, погруженные в друг друга, создавая свою собственную вселенную, где время не имеет значения. Каждый взгляд, каждое прикосновение дарит нам новые ощущения, и я чувствую, как воздух наполняется нашими чувствами.
— Как же я мечтал об этом, — его шепот заставляет меня улыбнуться. — В какой-то момент даже подумал, что ты откажешь мне при всех. Просто чтобы показать характер и поставить на место.
— По правде, была такая мысль, и я видела, как ты побледнел, — прижимаюсь к нему еще ближе, и наши губы вновь встречаются, на этот раз с большей страстью и уверенностью. Я ощущаю, как его руки обвивают мою талию, и мы словно сливаемся воедино, отрешаясь от всего, что существует за пределами этого мгновения.
Свечи мерцают, и я не могу не думать о том, как же прекрасно быть рядом с ним. Прекраснее всего, что я испытала в этом теле. Мы смеемся, шепчем друг другу нежные слова и наслаждаемся каждый мигом, в котором существуем только мы.
Я поднимаю руку и нежно провожу пальцами по его щеке, ловя взгляд Хэйвена. В его глазах я вижу отражение своего счастья, и это наполняет меня теплом. Каждое мгновение кажется бесконечным, как будто время действительно остановилось. Мы забываем обо всем, и лишь наше дыхание и биение сердец заполняет дом.
— Каждый раз, когда я рядом с тобой, я чувствую, что нашел свое место, — тихо говорит Хэйвен, и я понимаю, что в нас с ним есть что-то особенное, невидимая нить, связывающая наши души. — Ты действительно стала для меня мечтой, особенной и неповторимой. Тесса, я очень сильно люблю тебя…
И я наконец-то позволяю себе раствориться в этом чувстве, не оставляя места для сомнений или страхов. В его глазах не просто желание, но и еще нечто неуловимо трепетное. Нечто, делающее наши чувства намного искреннее всего, что можно выразить словами.
Моя нерешительность исчезает.
Каждое прикосновение Хэйвена окутывает теплом, словно нам давно было предначертано быть вместе именно в этот момент. Его поцелуи остаются нежными, хоть и полными страсти.
Хэйвен наклоняется ближе, его тепло окутывает меня, и я теряюсь в его объятиях. Я чувствую, как его дыхание становится ритмичным, а пальцы бережно скользят по моей коже. Словно каждый миг, проведенный вместе, запечатывается в памяти, превращаясь в идеальный момент, который навсегда останется с нами.
Когда наши тела сливаются в единое целое, мы словно перестаем быть двумя отдельными людьми. Мир вокруг нас исчезает, остаются только он и я, и это волшебное ощущение единения. Каждый его прикосновение словно искра, поджигающая меня изнутри, и я понимаю, что это не просто физическая близость — мы по-настоящему вместе.
В его глазах я вижу бездонную глубину, такую же неизведанную, как и наши отчаянные и порой безумные чувства и порывы. Он поднимает меня на руки, и в этот миг я понимаю, что нашла свой дом. Не в месте, а в человеке, который знает меня лучше, чем кто-либо другой.
Все абсолютно прекрасно, даже страшно становится: а вдруг это сон?!
В этом танце страсти и нежности, в этом мгновении, когда наши души и тела соединяются, я чувствую, что мы создали нечто волшебное.
И да, как выяснилось, мне досталось невинное тело.

Глава 59. Катастрофа

Два восхитительных дня проходят как в сказке. Как и обещал Хэйвен, слуг я почти не встречаю — только слышу торопливые шаги в нижнем зале, пока мы в спальне наверху, а когда мы возвращаемся вниз — там уже накрыт стол и поданы блюда. Не маги, обычные люди, но ловкие и проворные, как настоящие бытовые маги.
Из-за этого почти все время меня не покидает чувство, будто весь мир вокруг сейчас существует лишь для нас двоих. И это блаженное ничегонеделанье наполняет меня спокойствием и счастьем. Мы прогуливаемся по берегу, любуемся пейзажем, много разговариваем и все лучше узнаем друг друга.
Мы смеемся над мелочами, делимся своими мечтами. Я смотрю на Хэйвена и вижу не просто человека, но душу, с которой мы танцуем в одном ритме. Он рассказывает истории о своем детстве, о местах, где когда-то бывал, и его взгляд наполняется особенной теплотой. Никогда не подумала бы, что этот холодный высокомерный светский лев может быть таким понятным и даже немного ранимым.
Каждый миг кажется бесконечным и наполненным гармонией. Вечером, сидя у камина, мы наслаждаемся теплым светом и легким ароматом дымка. Говорим о будущем, о том, каким оно непременно будет, когда мы реализуем все наши цели…
…А утро третьего дня начинается со звука прибывающего экипажа.
И что-то в его шуме вдруг порождает тревогу в душе. Что-то не так, чувствую это, хотя не могу объяснить. Уловив мое настроение, Хэйвен почти бегом направляется из дома к экипажу, намного опередив меня.
Взволнованный водитель быстро начинает что-то рассказывать. До меня долетают только отдельные слова:
— Позвольте сообщить… Фирма леди Ландлей… Такое происшествие…
— Да что там стряслось?! — подбегаю и встревоженно перевожу взгляд с одного на другого.
— Пожар во время уборки производственных складов, — объясняет Хэйвен.
— Девочки… — чувствую, как земля начинает уходить из-под ног, но Хэйвен уверенно поддерживает меня, не давая упасть.
— С ними все в порядке, только дыма наглотались. Но ущерб огромный. И как понимаю, издержки хотят повесить на тебя.
— Насколько большим был объект? — спрашиваю, немного приходя в себя. В конце концов, это всего лишь деньги. Главное, что девочки живы и здоровы. — Что это вообще за место?
— Склады в западной части города. Выгорел полностью один ангар, пламя перекинулось на соседние, — объясняет водитель с таким видом, словно чувствует себя виноватым.
— Понятно, — киваю, и тут меня накрывает. Вспыхиваю, как спичка, и в бессильной ярости топаю ногой: — А почему они были там, черт возьми?! Я не брала этот заказ!
— Видимо, девочки сами взяли, пока ты была тут, — Хэйвен успокаивающе кладет руку мне на плечо. — Едем в город. Там разберемся.
Не раздумывая, сажусь в экипаж, Хэйвен возвращается в дом за моей сумочкой и накидкой и тоже быстро занимает место рядом со мной. Экипаж набирает скорость, оставляя позади короткое время покоя и безоглядной радости.
— С чего их туда понесло? — чуть успокоившись, задаю вопрос в пространство.
— Возможно, твое дело опаснее, чем ты считаешь, — напряженно говорит Хэйвен. — Уборка складов даже без применения магии — очень сложное занятие. Они могли использовать магический прием, имеющий воспламеняющий побочный эффект. А на складах всегда есть чему гореть…
— Ты нас совсем за идиоток держишь? — резко обрываю его, но затем сразу примирительно беру за руку: — Прости, я вся на нервах. Но мои девочки не могли так сглупить. Я не верю, что пожар начался по их вине.
— Хорошо, не стану спорить, — Хэйвен целует меня в лоб, смотрит покровительственно и чуть снисходительно. — Уверен, ты во всем разберешься.
«Уж я-то разберусь, — мелькает недобрая мысль, полная подозрений. — Либо конкуренты, либо… Нет, это уже глупость! Не могла же эта стерва Крэйт так быстро все распланировать и придумать с отместку за то, что ее бывший любовник теперь со мной! Хотя смотрела она на меня так, будто убить готова…»
— О чем думаешь? — Хэйвен проводит подушечкой пальца между моих бровей. — Хватит хмуриться.
— Как тут не хмуриться?! — меня снова накрывает возмущением. — Судя по всему, ущерб огромный. Если владелец выдвинет иск, я даже не знаю, как мы будем расплачиваться.
— Это не твоя забота, — спокойно откликается Хэйвен. — Сколько бы они ни запросили — я смогу оплатить любую сумму. Ты — моя невеста, и твои расходы я вполне могу взять на себя.
Его щедрое и одновременно такое снисходительное заявление заставляет почувствовать разом облегчение и возмущение.
— Ты… ну как же…
— Поблагодаришь потом, — он истолковывает мою растерянность по-своему.
— Нет, послушай! — отстраняюсь и сердито смотрю на него. — Ты сейчас вообще меня не понял!
— Вот как? — он иронично изгибает бровь, всем видом показывая, что уверен, будто уже изучил меня вдоль и поперек.
И я становится ясно: до истинного взаимопонимания нам еще очень далеко.

Глава 60. Неравенство

— Ладно, попытаюсь объяснить… Оплатить все — шикарный жест с твоей стороны, и я благодарна тебе за эту возможность, — говорю я, замечая в глазах Хэйвена торжествующий огонек. Еще бы, какой шикарный повод повести себя красиво! Но я вижу это совсем иначе. — Пойми: получается, что я сама не могу вести дело! Только запахло дымом — и я побежала искать у тебя защиты! Со стороны именно так выглядит!
— А тебе не плевать, как это выглядит со стороны? — усмехается Хэйвен. — Помнится, ты могла заткнуть любого сплетника на приеме парой хлестких фраз.
— Нет, тут другое… — всплескиваю руками. — Да как до тебя не доходит?!
— Может, ты просто сейчас сама себя накручиваешь и пытаешься найти лазейку, чтобы не признавать очевидное?
— И что именно? — с подозрением смотрю на него.
— Мир так устроен. Мужчина защищает свою женщину. А та принимает его защиту с благодарностью. Ты же пытаешься всем доказать, что можешь играть наравне с мужчинами. Тесс, ты и так прекрасна, зачем тебе еще что-то ко всему прочему?
Фыркнув в ответ, отворачиваюсь к окну. В этом весь Хэйвен — осыпал комплиментами, спрятав в них горькую правду. Будто добавил в шоколадную конфету немного яду. Так, чтоб не забывалась.
Но самое неприятное, что он прав. Я веду дело жестко, цепко, по-мужски. Но именно то, что я женщина, удивляет всех и тем самым дает преимущество. Будь я мужчиной и играй на равных, кто знает, как быстро меня вытеснили бы конкуренты и завистники?
Понемногу возмущение гаснет.
А чего я, собственно, хотела?
Хэйвен вырос в богатом доме, он привык решать все неудобные вопросы с помощью денег. В конце концов, не душу же я ему продаю — он всего лишь готов оплатить иск. Но при мысли о том, каким будет пятно на репутации фирмы, даже если мы все оплатим, настроение окончательно портится.
— Тесс, послушай меня, — голос Хэйвена снова становится вкрадчивым, бархатным, заставляя забывать обо всем, даже о сегодняшней катастрофе.
— Слушаю, — бросаю через плечо, не оборачиваясь.
Но он уверенно тянет меня к себе, крепко берет за подбородок, заставляя взглянуть в глаза.
— Я не хочу ждать. Жизнь непредсказуема. Как насчет свадьбы на следующей неделе?
Обомлев, только хлопаю глазами в ответ.
— Возражений не слышу, значит, так и решим, — он целует меня и прижимает к себе.
Не успеваю прийти в себя, как он уже ловит мой взгляд, и в его глазах горит неугасимая решимость. Сердце в груди колотится, словно маленькая птица, стремящаяся вырваться на волю.
— Но… свадьба? Это же так быстро! — едва произношу я, но его пальцы мягко касаются моих губ.
— Не стоит терять ни дня, — шепчет он, как будто это единственное, что имеет значение.
Способность Хэйвена уверенно принимать решения завораживает. И я прекрасно осознаю, что уступаю ему в этом качестве. Мой мир в очередной раз переворачивается. В этот миг, осознавая всю непредсказуемость жизни, я твердо понимаю: быть с ним — значит быть по-настоящему живой.
«Все-таки слишком быстро» — мелькает в голове. И странное чувство, будто я что-то упустила из виду, снова на мгновение появляется в душе, но тут же исчезает без остатка.
Свадьба так свадьба. Мне сейчас не до этого. Я всецело поглощена проблемой с пожаром. И по мере приближения к конторе становится все неспокойнее на душе.
Когда экипаж останавливается, я уже готова броситься вперед, сметая все на своем пути, но Хэйвен придерживает меня за локоть. А затем он проходит вместе со мной внутрь, и сердце наполняет чувство благодарности. Сейчас мне очень нужна поддержка.
Все девочки в сборе, Ида чистит униформу, Николетта занята бумагами, а Ханни и Молли сидят за столом в таких позах, словно боятся лишний раз пошевелиться. Даже Персик, лежащий на коленях у Ханни, выглядит настороженным и то и дело поворачивает острые ушки.
— Девочки, как вам удалось спастись из пожара? — испуганно обнимаю подруг. — Мне сказали, склад сгорел дотла.
— Было так страшно, — всхлипывает Молли.
— Мы думали, что это конец, — добавляет Ханни, вытирая слезы. — Я запаниковала и чуть не потеряла сознание от дыма.
— Но потом я увидела окно, — продолжает Молли, ее голос дрожит. — Мы смогли выбраться наружу.
— Это был какой-то ужас, — говорит Ида, встряхивая платье. — Как вспомню эти языки пламени!
— Расскажите как можно подробнее обо всем, — прошу я, несмотря на дрожь в голосе. — Не только о том, что произошло, но и о том, что там было и что осталось внутри.
— Да, все имеет значение, — кивает Николетта. — Я им уже сказала, что все это неспроста, когда они прибежали продымленные.
Мы все знаем, что теперь нам предстоит нечто большее, чем просто выживание. Похоже, что те, кому мы мешаем, перешли к по-настоящему активным действиям.

Глава 61. Мутный заказчик

— Как получилось, что сгорели склады? Откуда вообще этот заказ? — расспрашиваю девочек.
— Приходил какой-то мутный тип, сделал заказ на магическую уборку склада, — отвечает Ида, уничтожая пятно сажи на рукаве жакета.
— А почему «мутный»? — она так часто использует забавные определения! Но сейчас нам не до смеха.
— Ну, ты же знаешь, как мы привыкли работать, — продолжает Ида, вздыхая. — Обычно клиенты приходят с конкретными заданиями, а тут… И взгляд у него был какой-то странный. Будто он что-то скрывает. И странные повадки. Он говорил шепотом и все время оглядывался, будто за ним следили.
— Может, просто торопился?
— Нет, — решительно отвечает она, — скорее, будто он не хотел, чтобы его кто-то заметил.
Внутри меня зажигается искра подозрений. Я прекрасно знаю, что иногда за простыми заказами скрываются истории, полные опасностей и неожиданностей. Пекло, что было на складах сегодня — вот что нас ждет за этой завесой, где обычная уборка обернулась настоящей катастрофой.
— Что он еще говорил? — спрашиваю, уже уверенная, что тут что-то не так.
Ида несколько мгновений молчит, обдумывая слова.
— Говорил, что не должно остаться ни следа.
Слова звучат как предостережение. Я поднимаю взгляд на Иду, чувствуя, как в воздухе витает напряжение. Внутри меня начинает зреть план, но прежде всего нам нужно понять, кто этот таинственный заказчик и какие еще опасности могут скрываться за его просьбой.
— Нужно провести расследование, — говорит Хэйвен.
— Полиция уже взяла наши показания, но… — Ида мрачно качает головой. — Пока нас опрашивали, все вокруг уверяли, что причина пожара — наши средства для чистки.
— А это неправда! — возмущенно подает голос Ханни. — Я уже сто раз проверяла мое средство для оконных стекол! Оно не могло вспыхнуть, просто не могло!
— Они там как сговорились, — Молли выглядит очень расстроенной. — один голос все орали, что это из-за нас.
— Они — это кто? — резко перебивает Хэйвен.
— Владельцы других складов, — поясняет Ида. — Думала, разорвут нас.
— Завтра все будет в газетах, — я обреченно опускаюсь на стул.
— Не будет, — Хэйвен целует меня и быстро идет к дверям. — Нет таких газетчиков, которых еще не удавалось заткнуть деньгами. Я разберусь.
Он исчезает, оставив меня с девочками. И наш поцелуй сразу выходит на первый план. Даже пережитая паника блекнет по сравнению с тем, что девочки сейчас увидели.
Немой вопрос повисает в воздухе.
Четыре пары глаз следят за мной.
— Да, мы теперь официально помолвлены, — развожу руками. — И что самое невероятное, свадьба на следующей неделе.
— О, как это чудесно! — подпрыгивает Молли и кидается меня обнимать. — Поздравляю!
Ханни и Николетта тоже радостно щебечут, а вот Ида, хоть и улыбается, не меняет свой тревожный настрой.
Девочки решают, что раз уж Хэйвен взялся уладить все с газетчиками, можно уже успокоиться, после чего Молли и Ханни идут на рынок за едой. Николетта углубляется в данные по заказу, пытаясь найти зацепку.
А Ида садится рядом со мной, взяв мурлычущего Персика на руки:
— А вы с Вилардом не слишком торопитесь?
— Ты о чем? — выныриваю из размышлений, даже не сразу поняв, к чему клонит подруга.
— Понимаешь, если Бонар сделает мне предложение… — начинает она, но я радостно перебиваю:
— Ага, попалась! Что, все-таки к этому идет?
— Может быть, — Ида чуть краснеет и улыбается, но потом снова становится серьезной: — Так вот, даже нам с Бонаром понадобится месяц на подготовку свадьбы. Просто чтоб не делать все впопыхах.
— Но ты же понимаешь…
— Да, конечно, понимаю, что в том шикарном ателье тебе сошьют платье всего за час, да и вообще при возможностях Виларда он хоть завтра может устроить шикарную свадьбу. Но ты хоть раз слышала о таких стремительных свадьбах у аристократов? Как-то странно… Или… — Ида подозрительно смотрит на мою талию.
— О, нет, — качаю головой. — Мы только позавчера впервые… Так, ладно, не при лишних любопытных ушках, — указываю на Николетту, косящуюся на нас. — Тебе еще рано такое подслушивать!
— Ой, да больно надо, — смеется та. — Лучше расскажи, ты уже выбрала, какого цвета будет платье?
— Я вообще ничего не выбрала. Дату назначит Хэйвен, он все решает, — и почему-то от собственных слов становится немного грустно. Словно я лишаюсь части себя вместе со своей свободой и независимостью, выходя за Хэйвена.
Но кое-что я все-таки смогу решить!
Отдаю необходимые распоряжения девочкам по завтрашнему заказу. Затем иду в нашу квартирку, где переодеваюсь в простое платье и шляпку с небольшой, но плотной вуалью. Пора выяснить все насчет одной особы, которую Ида тоже могла бы назвать «мутной»…

Глава 62. Детективное бюро

В небольшой каморке приглушенный свет не дает толком разглядеть владельца детективного бюро, сидящего за столом. Но поднимать вуаль не спешу. Еще не хватало, чтобы меня узнали.
Видимо, я не одинока в своем желании остаться неузнанной — на входе я столкнулась с дамой, чье лицо было закрыто еще более густой вуалью, чем моя. Да и вообще место не располагает к откровенности.
Но когда я сажусь в кресло напротив мужчины за столом, на мгновение все становится непонятно знакомым. Словно я уже бывала здесь. Когда-то… В прошлой жизни.
Внешность мужчины мне кажется очень знакомой. Где-то я уже видела этот резкий профиль, тяжелый подбородок и хмурые брови.
Детектив поднимает глаза, и в этот миг между нами возникает молчаливое понимание. Я ощущаю, как напряжение в воздухе обостряется. Этот взгляд, полный тайн и недосказанности, будто возвращает меня к воспоминаниям, которые я считала навсегда потерянными. Комната еще больше кажется знакомой, как и сам детектив.
Темнота каморки и наше затянувшееся молчание словно приглашают к игре, где ставки растут с каждой секундой.
Повожу плечами, стряхивая наваждение. И приступаю к делу.
— Мне нужна абсолютно вся информация об этой девушке, — кладу перед детективом листок с данными.
— Что же, посмотрим, — кивает детектив и читает первую строчку: — Хм, а имя-то на слуху! Тесса Ландлей… Это не та, что работает элитной уборщицей?
Звучит как издевка, но я пропускаю его слова мимо ушей.
Насколько я смогла узнать, детектив Гротер — лучший в городе, а мне очень важен результат. Сама так тщательно расследовать собственное прошлое я не сумею. А расспрашивать Хэйвена, не узнал ли он чего-нибудь интересного, когда разыскивал меня после нашей первой встречи у Гиргайлов, будет как минимум странно.
— Да, это она. И я хочу знать о ней абсолютно все, — говорю с нажимом, но тут же исправляюсь: — Не то, что она делает сейчас, а ее прошлое до момента, когда она оказалась в приюте госпожи Амари.
— О как, — мужчина слегка поблескивает улыбкой в полумраке. — А я вот не знал, что она сирота. Выглядит скорее как… хм… подруга кого-то влиятельного.
«Ха! Это он еще не знает о помолвке, — усмехаюсь про себя. — На приеме у Нермири не было лишних глаз, в газеты пока ничего не попало… В отличие от истории с пожаром…»
— Так вот и узнайте, как она осиротела и как вообще жила первые семнадцать лет своей жизни. И еще, детектив, — наклоняюсь вперед и понижаю голос, — хотелось бы, чтобы вы лично занялись моим делом.
— О, знали бы вы, сколько раз в день я слышу подобные просьбы, — ухмыляется Гротер. — Мои ребята прекрасно обучены и могут провести расследование на должном уровне.
— Однако я готова доплатить, если вы возьметесь расследовать собственноручно, — ч достаю чековую книжку, всем видом показывая, что деньги — не проблема.
Гротер коротко кивает и убирает сложенный листок во внутренний карман пиджака:
— Через неделю приготовлю первый отчет. Мой человек принесет всю информацию на адрес, который вы укажете.
— Благодарю, но я приду сама, — отвечаю и быстро покидаю бюро.
И когда за мной захлопывается дверь, внезапно обрушивается шквал странных ощущений, похожих на обрывки воспоминаний. Образы крутятся перед глазами, но никак не хотят складываться в единую картину.
Лицо Гротера, дверная ручка, стеллаж с папками, где в каком-то необычном порядке расставлены дела. Точно не в алфавитном, я знаю. А еще — скрипучее кресло возле стола. Я сидела на том, что поновее. Но теперь почему-то я более чем уверена, что на другом кресле, на правом его подлокотнике есть продольная трещина, хотя во время разговора ни разу не прикоснулась к нему.
Неужели это снова мое чутье на магические следы так внезапно обострилось?
Вдруг понимаю, что мне жизненно важно проверить мои ощущения. Разворачиваюсь и возвращаюсь.
Гротер по-прежнему за столом. Он поднимает на меня пристальный взгляд:
— Что-то еще?
— Да, — сажусь в кресло и судорожно цепляюсь пальцами за подлокотник, ведя по изгибу деревяшки. И забываю, что хотела сказать. Потому что трещина есть! Именно такая, какая предстала в моем воображении только что!
— Так что? — прерывает затянувшуюся паузу Гротер.
— Интересно, — произношу я, не отрывая взгляда от трещины. — Это кресло, похоже, многое повидало.
Гротер поднимает бровь, и на лице появляется легкая ухмылка:
— Кажется, у вас есть свои соображения на этот счет.
— Возможно, — уклончиво отвечаю, скользя пальцами по отполированной древесине. Скажите, вы верите в связи прошлого и настоящего? — задаю вопрос, не отрываясь от подлокотника.
Гротер, словно задумавшись, наклоняет голову.
— Все люди хранят что-то в себе. Иногда то, что кажется незначительным, оказывается ключом к пониманию. Так что вы хотели спросить?
— Сможете ли вы установить самые важные моменты из биографии ее матери? Иветта Ландлей. Умерла около года назад.
— Что же, это дополнительная ветвь расследования, — Гротер чуть усмехается, указывая взглядом на столбики цифр в документе у него на столе.
— Стоимость не так важна, как результат. Я на вас очень надеюсь. Всего хорошего.
А на выходе в этот раз меня останавливают не странные видения, а вполне реальное прикосновение к локтю. И следом возглас:
— Тесса, добрый день! Как я рад вас видеть!

Глава 63. Давнее знакомство

— Корнан, — с облегчением выдыхаю, увидев знакомое лицо. — Давно вернулись?
— Вчера. Как раз хотел навестить вас, думал заехать в вашу контору, а тут такое везение, — на его загорелом лице искренняя радость.
— Как ваши дела? Все уладили?
— Да, и смог вернуться раньше, чем предполагал, — Дорт предлагает мне локоть. — Позвольте пригласить вас в кафе.
— А я не отвлекаю вас от дел? Вы, кажется, шли в бюро?
— Это пустяки, — отмахивается он. — Просто хотел заглянуть к старому приятелю. Но предпочту провести это время с вами. Вы прекрасно выглядите!
— Благодарю, — с улыбкой киваю. Я и сама знаю, что после двух дней любви и отдыха на природе выгляжу замечательно. Но не спешу рассказывать Дорту свои новости.
— Фирма развивается? Видел интервью с вами, очень интересная статья.
— Вы следите за моей биографией?
— Не мог же я просто уехать и забыть вас! Предлагаю посетить вон то заведение, — указывает на вывеску в конце улицы. — Там великолепные пирожные и отличное обслуживание.
— Не сомневаюсь в вашем выборе, — улыбаюсь ему, и мы идем, весело разговаривая и делясь новостями.
В кафе действительно чудесная обстановка и очень вкусные пирожные. Корнан заказывает для нас бисквитные пирожные с кремом и прослойкой из ягодного желе.
— Вы ведь все еще любите такие?
— Вы помните, — чувствую, как розовеют щеки.
— Мне нравится подмечать интересные мелочи в людях, — он будто невзначай касается моей руки. — Мы ведь с вами собирались как-нибудь выехать в мой загородный филиал?
— Ох… — растерянно смотрю на него. — Боюсь, это будет невозможно в нынешних обстоятельствах.
— Что-то случилось? — Корнан внимательно смотрит на меня, будто хочет догадаться сам, быстрее, чем я отвечу.
— Дело в том… — вздыхаю, пытаясь подобрать правильные слова. — За то время, что мы не виделись, многое произошло. В общем, я теперь помолвлена. Боюсь, жених не одобрит, если я поеду с вами вдвоем.
— Рад за вас. Поздравляю с помолвкой, — оставив мою руку, Корнан отпивает из чашки. По лицу видно, что он не особо рад, но ради соблюдения приличий произносит шаблонные фразы. — Позвольте узнать имя счастливчика, что завоевал вашу руку и сердце?
— Лорд Вилард, — произношу с легким смущением.
Повисает пауза. Пытаюсь скрыть смятение, возникшее в душе. Мои мысли устремляются к моментам, когда Хэйвен говорил о будущем, обещая счастье и безопасность.
— Он… — медлю, собирая всю смелость, — он видит во мне больше, чем просто украшение для своего дома. Это не совсем то, что я ожидала, когда встретила его.
Корнан смеется, но в его смехе нет радости.
— Иногда мы видим то, что хотим увидеть, — говорит он, и в его голосе звучит такая грусть, что мне становится не по себе. — Надеюсь, вы не разочаруетесь в своих мечтах.
Мы снова молчим, и тишина наполняется недосказанностью, как будто слова зависли в воздухе, не находя отклика.
— Чудесные пирожные, — не зная, что еще сказать, хвалю десерт и отправляю в рот очередной кусочек. Неловкость не отпускает меня.
— Их любила одна моя знакомая, — задумчиво говорит Корнан. — Вы мне ее очень напоминаете. Не внешне, но характер похож. Она была сильной и целеустремленной.
— Почему «была»? — настораживаюсь я.
— К сожалению, она недавно погибла, — Корнан сжимает челюсти и выдыхает сквозь зубы. — Опасная работа.
В комнате повисает напряженное молчание, нарушаемое лишь шорохом стуком ложечек о блюдца. Вдыхая сладкий аромат, я пытаюсь обдумать его слова. Опасная работа… Представляю лицо той женщины, силу и решительность в ее глазах. Не хотелось бы разделить ее участь. Мысли о смерти стягивают сердце железным обручем, но я стараюсь не показывать тревоги.
— Чем же она занималась? — осторожно спрашиваю, чтобы вернуть разговор в более безопасное русло.
— Она была журналистом, — отвечает Корнан, и в его голосе звучит горечь. — Открывала правду, где бы она ни пряталась. Это требовало мужества.
— А о чем писала ваша знакомая?
— Она как раз вела журналистское расследование. Злоупотребление служебным положением среди некоторых чиновников. Это я узнал совсем недавно — Гротер нашел в своих бумагах листок с ее записями, который появился непонятно откуда. Подозревали, что сиротский приют используют для отмывания преступных денег.
— Приют Амари? — я даже вздрагиваю.
— Да, он самый. Когда мы с вами впервые встретились, я как раз собирался зайти туда и узнать, не была ли в нем моя знакомая перед исчезновением. Просто расспросить невзначай, вдруг что-то открылось бы.
— А в детективное бюро вы ведь тоже неспроста хотели заглянуть?
— Гротер и вправду мой старый приятель, — слегка улыбается Корнан. — Но да, я хотел узнать, не обнаружил ли он чего нового. Он ведь и познакомил нас. Жаль, что ее жизнь так оборвалась…
— Как выяснилось, моя работа тоже может быть опасной, — отодвигаю пустое блюдце и отпиваю глоток чая. — Утром сгорели склады, а мои девочки чуть не погибли. Как раз были на выезде по заказу.
— Надеюсь, все обошлось? У владельца к вам нет претензий?
— Да, мы все решили, — киваю, не вдаваясь в подробности. — Благодарю за угощение, но мне нужно торопиться.
— Все понимаю, — Корнан встает вместе со мной и галантно провожает до двери. — Надеюсь, у вас все будет хорошо. Искренне желаю вам счастья, Тесса.
Иду по улице, а внутри зреет решимость. Вот-вот придут деньги, вырученные за продажу дома. Их хватит как раз на то, чтобы нанять отличных адвокатов и выдвинуть иск против приюта.
Дело «Ландлей против Амари». Красивые будут заголовки. В прессу я тоже отправлю нужную информацию. Будет шум, и немалый. Амари дорого заплатит за каждый миллиметр пола, оттертого моими руками.

Глава 64. Венчание

— Подумать только, сегодня твое последнее утро в этой квартире, — восторженно щебечет Молли, помогая с прической.
На этот раз все цветы — и для прически, и свадебный букет — пришли из лавки мэтра Эйвери. Девочки хлопочут вокруг, а я сижу на пуфике в шикарнейшем платье от Фарнара и мну в руке перчатки, которые все никак не решаюсь надеть. Кажется, надену — и последняя связь с моей прежней жизнью оборвется.
Девочки тоже нарядные до невозможности — Бонар подарил отрез дорогой даснеларской ткани, а Ида сшила похожие по стилю, но все-таки различающиеся платья. Как мы управились за неделю при том, что продолжали каждый день работать на уборке — самой удивительно.
Хэйвен хотел взять под контроль последние дни моего девичества, но я четко поставила рамки — эта неделя будет принадлежать только мне. Вот после свадьбы мы будем решать вместе, куда поедем, как проведем досуг, а сейчас — время подруг.
— Соберись, — Ида шутливо толкает меня в плечо. — А то, не ровен час, расплачешься еще на свадьбе.
— С чего мне плакать?
— Не знаю. Невесты часто плачут. Я много свадеб повидала, пока с родителями жила. Вечно кто-нибудь в слезах — либо невеста, либо мать невесты, либо будущая свекровь. А то и все вместе ревут.
— Может, это потому, что свадьбы не с лордами? — смеется Ханни.
— А то богатые не плачут, — фыркает Ида. — Так, все, пора.
Спускаемся по лестнице. Девочки помогают со шлейфом, но все равно мне страшно — вдруг зацепится за что-нибудь. Конечно, со мной Ида, которая сможет починить в момент любую ткань, но все-таки боязно. Кажется, что-то вот-вот пойдет не так.
Хотя с чего мне волноваться?
Мы с Хэйвеном оба сироты. Его матери не стало в прошлом году, отчим тоже недавно скончался, так что я могу не волноваться, что семья не примет меня. С моей стороны — так же пусто. Разница в том, что на венчании с обеих сторон будут сидеть гости Хэйвена, а мои подруги будут стоять рядом.
Но все это мелочи по сравнению с тем, как детально продумано празднование. Будут развлечения, танцы, фуршет, а вечером — фейерверк и еще какой-то сюрприз, о котором Хэйвен невзначай обмолвился и который я жду с нетерпением. Если учесть, что он всегда попадает в яблочко, меня ждет нечто восхитительное.
Такси доставляет нас к храму точно вовремя. Выхожу и сразу вижу улыбающегося мэтра Гиргайла. Он был приятно удивлен, когда я попросила его вести меня к алтарю. С другой стороны, при полном отсутствии родственников кого еще можно было бы попросить об этом? Только человека, который поверил в меня, в мои силы и дал шанс доказать, что я способна построить свое дело.
— Тесса, ты настоящая красавица! — мэтр Гиргайл ведет меня по ступенькам, а девочки присматривают за шлейфом.
Я действительно выгляжу потрясающе и ловлю на себе восхищенные взгляды прохожих. А когда оказываюсь внутри храма, по рядам гостей проносится восторженный шепот. Струящаяся ткань платья выгодно подчеркивает мою фигуру, оставляя пространство для воображения. Никакой вычурности, но при этом платье выглядит очень дорого. И мне это нравится. Оно по-настоящему мне подходит. Да и все вокруг вписывается в мое представление об идеальной свадьбе.
У алтаря стоит Хэйвен.
Красивый, высокий. Свадебный сюртук охватывает его атлетические плечи, делая фигуру идеальной.
Хэйвен оборачивается и смотрит на меня с непередаваемым выражением в глазах. Вижу восхищение, любовь и при этом искорки торжества, какое бывает во взгляде хищника, ловко поймавшего добычу.
Что же, он просто такой как есть. Я тоже не идеальна. Но мы необычайно подходим друг другу. И чем дальше, тем больше я это чувствую.
Ощущение этого единства наполняет меня волнением — как будто вся вселенная замерла в ожидании нашего решения.
Светильники мягко освещают его лицо, подчеркивая глубину его глаз, и я понимаю, что это не просто свадьба. Это встреча двух душ, готовых отдать друг другу все, даже больше. Мы словно дополняем друг друга: он — смелость, я — нежность. И вместе мы создаем гармонию, которая, кажется, существовала всегда.
Мэтр Гиргайл чинно подводит меня и передает мою руку Хэйвену. Забавно, что его супруга мечтала, чтобы все происходило именно так, вот только на моем месте должна быть их дочь. Наверное, разочарование не позволило ей сегодня присутствовать на свадьбе, хотя я из вежливости пригласила обоих. А может, она все еще не очень хорошо себя чувствует после операции. Но если уж говорить начистоту — так даже лучше.
Священник произносит обычные для торжества слова, а затем Хэйвен берет с подноса кольцо.
— Это кольцо отчим когда-то надел на палец моей матери, — голос Хэйвена звучит чувственно и властно. — Они были очень счастливы. Надеюсь, оно принесет счастье и нам.
И в этот миг за спиной раздается негромкий стук двери.

Глава 65. Неожиданный подарок

Оглядываюсь через плечо — у двери стоит Корнан. Сложив руки на груди, наблюдает за свадебной церемонией. И на лице у него выражение, какое бывает у людей, принявших ситуацию как есть.
Мне немного жаль его, и я чувствую легкую неловкость. Сама его пригласила. Не пригласить было бы совсем неудобно. Но прекрасно понимала, что его присутствие будет напоминанием, что я предпочла другого.
Солнечный свет проникает сквозь стрельчатые окна, отбрасывая золотистые тени на пол. Сердце сжимается, когда я вижу, как он отводит взгляд в сторону, стараясь скрыть свои чувства за витком неожиданных эмоций. Отворачиваюсь, пытаясь сосредоточиться на счастье вокруг, но все так же чувствую его присутствие, как молчаливое напоминание о том, что могло быть иначе.
Слова брачной клятвы звучат, как бесконечно прекрасная мелодия, наполняя воздух ожиданием и радостью. И Хэйвен целует меня. Нежно, недолго, как положено вести себя в храме и как должен делать идеально воспитанный лорд, но все-таки очень чувственно, и в этот момент я снова забываю обо всем.
Кажется, что нашими судьбами играют некие высшие силы. А Корнан… остается в тени, наблюдая, как я шагаю в новую жизнь.
Под руку с Хэйвеном выходим на ступени снаружи, и высыпавшие гости начинают наперебой поздравлять нас.
Корнан протискивается через толпу и негромко говорит:
— Тесса, я желаю вам счастья. Не смогу остаться дольше, у меня очень много работы сегодня. Но благодарен, что пригласили. Это вам, — он протягивает маленькую коробочку. — Надеюсь, пригодится.
Ловлю на себе ревнивый взгляд Хэйвена. Ему явно не нравится присутствие Корнана. Поэтому поспешно благодарю и, не успев посмотреть на подарок, просто убираю в сумочку.
Корнан исчезает в толпе, а мы с гостями едем на празднование.
Хэйвен держит в секрете место назначения, и наш экипаж возглавляет процессию, растянувшуюся по улицам города. Мы держимся за руки, целуемся и улыбаемся. Счастье переполняет меня и, кажется, передается всем вокруг. Даже водитель, обычно присутствующий бессловесной тенью в наших поездках, позволяет себе несколько замечаний о погоде, дороге и том, как я прекрасно выгляжу.
Окна экипажа открыты, ветер нежно касается наших лиц, а мимо несутся яркие вывески бульваров и пестрая толпа прохожих. И кажется, этот город теперь принадлежит нам полностью.
Проезжаем мимо знакомых улиц, и каждый поворот кажется окутанным магией и значимостью. Хэйвен с загадочной улыбкой смотрит на меня, и я чувствую, как его тепло заполняет пространство между нами, соединяя наши сердца в этом волшебном моменте.
А когда мы выезжаем за пределы города, я наконец понимаю, где будет проходить празднование.
Вскоре мы подъезжаем к распахнутым ажурным воротам. Усадьба лорда Брелонта! Действительно, место идеально подходит для праздника — есть где разместить толпу гостей, поставить столы с угощением. А еще дать полюбоваться прекрасными белорогими вэтли.
— О, Хэйвен, — я с восторгом смотрю по сторонам, когда мы, миновав парк, выходим из экипажа. — Ты так здорово придумал, что у меня просто нет слов!
— Еще и забег будет, — улыбается он. — И… маленький сюрприз.
Воздух наполняется ожиданием. Гости перешептываются, смеются, в шатрах топочут вэтли, и все звуки, запахи, свет и цвет сливаются, создавая незабываемую симфонию счастья.
Сжимаю руку Хэйвена крепче, и он отвечает тем же, а его взгляд полон обещаний.
Проходим к столам, и сразу же музыка обнимает нас, приглашая присоединиться к празднованию. Гости веселятся, восхищенно обсуждая подвенечное платье и церемонию. Хэйвен поднимает бокал и берет слово:
— Думаю, ни для кого не секрет, что мы с моей дорогой Тессой знакомы очень недавно. Но для настоящей любви время не имеет значения. Потому что когда находишь то, о чем всегда мечтал, на другое уже не смотришь, — он бросает на меня взгляд, обжигающий горячим чувством. — И предлагаю поднять бокалы за мою жену! Тесс, ты самая прекрасная на свете женщина. И я хочу прожить с тобой всю оставшуюся жизнь.
Мы снова сливаемся в поцелуе, и вест мир опять исчезает на несколько мгновений.
А затем в толпе проносится шепот, раздаются аплодисменты, переходящие в овации.
— Что такое? — оглядываюсь по сторонам и вижу самое очаровательное создание, какое только можно представить — жеребенка белорогого вэтли.
— Он стоит сумасшедших денег, — шепчутся неподалеку гости.
Слуга подводит жеребенка ко мне и передает в руку тоненький повод. Поднимаю глаза на Хэйвена:
— Поверить не могу… Ты его купил?!

Глава 66. Подвязка

— Любимая, это мой свадебный подарок, — говорит Хэйвен и с торжеством наблюдает, как я теряюсь, а потом осознаю, что теперь это чудо на тоненьких ножках — мой личный вэтли!
— У меня просто слов нет, — глажу жеребенка между ушками и замечаю на одном из них клеймо Вилардов. — Уже с документами? Ты ж мой хорошенький…
— Лорд Брелонт лично выбирал — самый лучший жеребенок, от знаменитых призеров скачек, — уточняет Хэйвен. Как всегда, для него важна элитарность, известность и принадлежность к лучшим. — Его зовут Киддин Галиард Варно.
— Такой малыш — и уже столько имен, — улыбаюсь я. — Буду звать тебя Кидди.
Для меня совершенно не важно, что это элитный жеребенок, гораздо важнее — смотреть в большие испуганные глаза и гладить это тонконогое чудо.
— Ты счастлива? — спрашивает Хэйвен, явно желая еще раз услышать благодарность в подтверждение того, что не ошибся с подарком.
— Еще пару минут назад думала, что счастливее быть уже невозможно, но ты и тут удивил, — прижимаюсь к нему, а затем снова начинаю гладить жеребенка. — Но где мы будем держать его?
— Я выкупил здание возле моего особняка в городе. Переделаем под конюшню. Сможешь каждый день его видеть. А пока я распоряжусь, чтобы его держали здесь.
— Хорошо, — меня переполняют чувства, даже слезы наворачиваются.
Подбегают девочки и наперебой начинают гладить вэтли:
— Какой хорошенький! — даже строгая Ида умиляется на тонконогое чудо. — Никогда не видела их вблизи, только слышала про них…
Хэйвен, чуть нахмурившись, делает знак слуге, и тот забирает у меня повод. Жеребенка уводят, а Хэйвен негромко поясняет:
— Не хватало, чтоб его затискали от восторга. Так призер не вырастет.
Немного царапает мысль, что подойди кто-то из его высокородных гостей, он бы не так быстро распорядился убрать жеребенка. Но девочки ничего не замечают и просто уходят с другими гостями в шатер посмотреть на взрослых вэтли.
Собравшиеся вокруг шатра с нетерпением ожидают начала забега, их разговоры перемешиваются с шорохом дорогих тканей и звоном драгоценных украшений. Я невольно ощущаю, как среди роскоши праздника, сверкания, блеска и смеха, прячется что-то более глубокое, что-то важное и тонкое.
И вновь взгляд падает на пустое место, где только что стоял жеребенок. Все-таки осадок остается, как аккорд, настраивающий душу на меланхоличный лад, пока вокруг разгорается веселье.
Забег белорогих вэтли привлекает всеобщее внимание. Ставки не делают — на этот раз символическим призом становится подвязка невесты. Гости взволнованно кричат, пытаясь понукать отставших скакунов, но первое место неизбежно достается одному из лучших — тому самому, на которого в прошлый раз делал ставку Хэйвен.
Ну конечно, он всегда выигрывает. Поэтому выбирает победителей.
В этот раз Хэйвен просто остается зрителем, ведь будет смешно, если подвязку выиграет сам новоиспеченный муж. Среди тех, кто делал ставку на победителя, проводится дополнительный розыгрыш — и наконец-то выбран счастливчик.
Распорядитель громко объявляет:
— Лорд Гевард Олмен, поздравляем!
Лорд Олмен — приятного вида молодой мужчина — выглядит немного смущенным из-за своей победы.
— Рад поздравить вас с бракосочетанием, — он протягивает мне свой выигрышный билет, словно нужно еще какое-то подтверждение, и все доброжелательно смеются.
И тут подключается Хэйвен — в своей обычной снисходительно-властной манере.
Эффектным движением он скидывает салфетку со стола прямо на траву, становится на одно колено и приподнимает подол моего платья. А затем, глядя в глаза, нежно запускает руку под юбку. Этот момент наполнен чувственностью до предела, и я забываю о десятках любопытных глаз, устремленных на нас.
Ветер тихо шепчет среди зеленых листьев, создавая атмосферу интимности. Я замираю в ожидании, мое сердце начинает биться быстрее, когда его пальцы осторожно касаются моего бедра. Он продолжает смотреть мне в глаза, как будто ища подтверждение того, что этот момент по-настоящему искренний и неподдельный.
Хэйвен, всегда находящийся в центре внимания, теперь сосредоточен только на мне. Трепет проходит сквозь меня, размениваясь между ощущением неловкости и возбуждения. Его рука, скользя по коже, словно оставляет после себя горячие следы нежности.
Окружающие нас взгляды, наполненные смешиванием любопытства и зависти, забываются напрочь. Мы с Хэйвеном находимся в нашем маленьком мире. И я только здесь, только с ним, под его магическим прикосновением…
Отстегнув крючок, Хэйвен поднимается с колена и протягивает подвязку счастливчику:
— Ваш приз.
— Я буду хранить ее как напоминание об этом прекрасном торжестве, — вежливо говорит тот и действительно аккуратно складывает подвязку, а затем убирает во внутренний карман сюртука.
— Как мило, как очаровательно! — начинает суетиться леди Нермири. Она все бракосочетание источала такой мед, что казалось, окружающие скоро прилипнут к лавкам в храме. И сейчас улыбается так, будто родную дочь за принца отдает. — А теперь настало время ловить букет невесты!
— Точно, пора, — спохватываюсь я.
Но почему-то не могу оторвать взгляда от лорда Олмена. И на мгновение кажется, что я его знаю…

Глава 67. Букет невесты

Незамужние девушки выстраиваются в ряд. Леди Нермири старательно руководит процессом, впихивая в середину свою дочь и вытесняя моих девчонок на край. Даже дочку мэтра Гиргайла вытолкнула вбок.
«Можно подумать, от этого что-то зависит!» — думаю я, наблюдая за ее усилиями.
Но оказывается, что да, зависит. Приглашенные журналисты делают несколько эффектных снимков для светской хроники, прежде чем мне наконец-то дают сигнал, что пора бросать букет.
Даже немного жаль швырять такую красоту на растерзание — изящные светлые розочки, нежные левкои и крошечные белые гвоздики слишком хорошо сочетаются, чтобы попасть в руки жадных девиц.
Но делать нечего, придется бросать и надеяться, что букет уцелеет.
Встаю спиной к девушкам. Бросок — и раздаются крики. А когда оборачиваюсь, то невольно начинаю улыбаться во весь рот, не в силах сдерживаться.
Картина предстает совершенно комичная. Опередив всех соперниц, рослая Ида в прыжке поймала букет и теперь стоит, высоко подняв его над головой, а всякие юные леди скачут вокруг, точно выводок козочек, не дотягивающийся до зелени.
— Полегче! Он наш! — громогласно заявляет Ида и, прихватив подруг, отправляется к столу.
Разочарованные юные леди разбредаются по лужайке, продолжая напоминать козочек.
— Такой палец в рот не клади, — хмыкает Хэйвен.
— Мои девчонки умеют за себя постоять, — отвечаю с гордостью.
И тут Хэвен улыбается:
— Слушай, все самое важное уже позади, ритуал соблюден. Как насчет побега? Экипаж уже отогнали к воротам.
— Ты серьезно?! Не думала, что ты способен на такое. А гости?
— Пусть веселятся, я оплатил аренду усадьбы до полуночи. Полагаю, дорогу домой их водители знают.
— Тогда… исчезаем!
Мы медленно отступаем за ближайшие пышные кусты, а затем быстро уходим по дорожке к выходу. За воротами нас ждет водитель, с улыбкой открывающий дверцу.
— Ты опять все продумал, — радостно смеюсь, а Хэйвен вместо ответа целует меня.
Экипаж мчится вперед, нас ждет свадебное путешествие, и меня переполняет предвкушение.
— И что же тебе подарил этот твой знакомый? — вдруг спрашивает Хэйвен, и в его голосе мелькают нотки ревности.
— Совсем забыла, сейчас посмотрю, — открываю сумочку и достаю подарок.
С легким волнением открываю коробочку. На колени выпадает записка.
«Дорогая Тесса, надеюсь, мой подарок вам все-таки не пригодится. Но иметь под рукой такую вещицу, на мой взгляд, вам необходимо. С наилучшими пожеланиями, К. Дорт».
— Интересно… — разглядываю содержимое коробочки.
Внутри нечто вроде покрытого филигранью шарика с крышечкой, украшенной драгоценным камнем сверху. Тянусь, чтобы открыть, но Хэйвен перехватывает мою руку:
— Стой! Это артефакт кинетической магии. Ну и шутник твой знакомый, — но в голосе мужа нет ни тени веселья.
— Что это значит? — удивляюсь я.
— Он может вызвать разные магические явления, но его сила порой неподвластна даже самым опытным магам, — объясняет он, впившись в меня взглядом, полным тревоги. — Обычно такие сильные артефакты надежно охраняются, а если выходят из-под контроля — уничтожаются.
Теперь мне становится не по себе. Я отодвигаю коробочку подальше, и, кажется, в воздухе повисает предчувствие чего-то зловещего.
— А что будет, если я его открою? — спрашиваю, напряженно ожидая ответа.
Хэйвен вздыхает, как будто решив, что лучше всего будет сказать правду.
— Если ты раскроешь его, то потоки магии могут пробудить древние силы. Это может быть как благом, так и проклятием, — говорит он, и его темные глаза загораются тревожным светом.
— Ты же маг-кинетик, как Корнан, расскажи мне, как пользоваться артефактом, — прошу я.
Но Хэйвен качает головой:
— Это слишком сложно. Думаю, этот твой Корнан прав в одном — тебе это не пригодится. — Он аккуратно берет шарик и осматривает с разных сторон. — Как интересно… Насколько я понимаю, он еще и многозарядный! Первый раз такое вижу.
— Вероятно, очень ценный? — предполагаю я.
— Весьма, — Хэйвен задумчиво трет лоб, затем убирает артефакт в коробочку и ставит ее под сиденье. — В конце концов, в денежном эквиваленте это очень дорогой подарок.
— Уже хорошо, — обнимаю его. — Ну что, какие планы? Нужно собрать вещи для свадебного путешествия.
— Это скучно, — морщится Хэйвен. — Все необходимое можно купить по пути. Мы уже в путешествии, и следующая остановка — Даснелар!
Он снова меня удивляет. И я уже даже не пытаюсь спорить.

Глава 68. Новые цели и средства

— А вот этот альбом с образцами я привезла для Бонара, — раскрываю толстые страницы с приклеенными на них кусочками атласа, шелка и других тканей, названий которых я даже не знаю.
— Спасибо, он оценит, — Ида заливается краской удовольствия и забирает альбом.
Возвращение из свадебного путешествия получилось не очень гладким — мы попали в шторм, и капитан паром, на котором мы плыли, даже предупреждал, что может выбросить из трюма весь багаж, включая дорогие экипажи. Но, к счастью, все обошлось.
Сейчас от всех острых моментов остались лишь приятные воспоминания, и я рассказываю девочкам, как мы с Хэйвеном поднимались на перевал, чтобы посмотреть на самое живописное ущелье Черного хребта, как знакомились с асхаинскими туземцами и как плыли из Теспора домой.
Путешествие вышло длинным и захватывающим. Было жаль лишь одного: я почти не получала никаких вестей о моих делах. Знала только, что дела в конторе идут хорошо, девочки много работают и нашли новых клиентов.
А вот отчет от детектива Гротера меня расстроил — расследование всей недолгой жизни настоящей Тессы ничего не дало. Что касается ее матери, то и там оказалось глухо. Несильный бытовой маг, жила почти все время в своей деревеньке, образования не получила, несколько раз ездила на заработки по стране и как-то раз вернулась «с приплодом» (как сообщили добрые соседи).
Зато дело против Амари набирало обороты с каждым днем. Как я и предполагала, шумиха поднялась превосходная. Хэйвен, прочитав новости, сразу понял, что я ослушалась его совета держать все в тайне и не связываться. Но, к моему удивлению, только недовольно буркнул что-то вроде «Зря ты в это ввязалась!» и больше к этой теме не возвращался.
Что ни день — то всплывали новые подробности. И всем было понятно, что грымзе уже не отвертеться и не сделать вид, что дома у сирот отнимали без ее ведома. Но сдаст ли она всех участников аферы — оставалось вопросом.
— Ты такая решительная, — Молли восторженно показывает мне заголовок в газете. — Тебя уже весь город обожает!
Читаю и смеюсь. Надо же так сказать!
«Очаровательная молодая леди Вилард накажет всех за обиженных сирот!»
Выглядит, будто я какой-то благотворитель без границ. А я всего-то хочу свести личные счеты. Однако думать о сиротах тоже нужно. И я уже приняла решение выкупить здание вместе с приютом, чтобы навести в нем порядок. Но девочкам пока не рассказываю о своей идее. Пусть сперва юристы обо всем договорятся.
Так что мы болтаем о мелочах, сидя в конторе и радуясь тому, как все хорошо идет.
— А у нас новое средство для патинирования, — спохватывается Ида. — На днях сами сварили. Пришлось магический тигель покупать.
— Да у нас уже настоящая лаборатория, — хвалю девочек. — Все-таки нужно запатентовать хотя бы несколько рецептов.
— Для этого нужно хотя бы немного поучиться, — серьезно отвечает Молли. — Я бы хотела поступить на зельевара в академию, если получится. На бюджетное отделение не пробиться, там везде дети магистров, но я откладываю понемногу для оплаты первого курса. Надеюсь с будущей осени начать обучение. Как раз восемнадцать исполнится.
— Вот как… — я немного растеряна. — А как же наше дело?
Ида мнется, переглядывается с девочками.
— По правде, у меня тоже новость…
— Давай уж, руби, — вздыхаю, уже предполагая, что услышу.
— В общем, мы с Бонаром женимся, — Ида разводит руками. — Как-то так!
— Ну когда она явилась с букетом невесты в руках и сообщила, что отбила его в честной схватке, Бонару ничего другого не оставалось, кроме как сделать предложение, — хихикает Николетта.
— И работать ты тоже не будешь? — хмурюсь, хоть и рада за подругу.
— Если честно, всегда ненавидела уборку, особенно подметать и мыть полы, — признается Ида. — Я и ввязалась-то во все лишь потому, что вы это затеяли вместе. А сейчас хочу заняться тканями, все-таки мне это ближе. Будет расширять дело Бонара. Он, кстати, обещал мне подарить специальную магическую самоубирающуюся метлу. Какая-то заграничная новинка, слышала?
— Представь, Тесс, — снова встревает Николетта. — Конкуренты уже на пятки наступают! Нужно наращивать дело, у меня есть несколько идей.
— Ты не волнуйся, мы-то с тобой остаемся, — говорит Ханни.
— Спасибо, девочки, — улыбаюсь им, хоть на душе горечь.
Грустно понимать, что наши пути расходятся, но с другой стороны — мы ведь не обязаны всю жизнь заниматься одним и тем же!
Машинально провожу рукой по новому тиглю, задевая край обручальным кольцом. Оно сразу нагревается. Плохой знак — то ли химическая, то ли магическая реакция.
— Ханни, помоги мне, — испуганно снимаю кольцо. — Как бы не испортить! Кажется, ваша смесь для патинирования среагировала с металлом.
— Давай сюда скорее, — Ханни перехватывает кольцо и опускает в бутылочку с раствором. Идут пузырьки, а затем она достает пинцетом кольцо и протирает: — Ну вот, как новенькое! Ой, какой красивый вензель изнутри… Смотри, Тесс, точь-в-точь как на том перстне, который мы с тобой чистили, только хорошо спрятан.
— Да ладно, откуда там этому вензелю взяться, — отмахиваюсь со смехом.
— Сама посмотри, — Ханни протягивает мне кольцо.
Беру, разглядываю едва заметный отпечаток на металле, и рука начинает дрожать.
Потому что Ханни права.

Глава 69. Вензель

— Ничего не понимаю… Как это возможно? — шепчу, разглядывая кольцо, которое уже месяц ношу на пальце.
— Просто средство сняло налет с внутренней стороны кольца, и проступила вязь, — терпеливо объясняет Ханни. — Оно очень хорошо снимает патину, поэтому нам и пришлось придумать новый способ патинирования, чтобы не портить антиквариат.
— Я не о том, — кольцо заволакивает мутью перед глазами. — Я о перстне…
Действительно, вязь точно такая же, как на перстне из тайника.
Если перстень принадлежал отчиму Хэйвена — почему он ничего не сказал мне? Ведь он держал его в руках!
И сразу же внутри начинает царапать тревожное предчувствие. Между нами по-прежнему какие-то тайны и недомолвки, о которых Хэйвен предпочитает молчать точно так же, как я — о своем попаданстве.
— Ты хоть спроси мужа, может, он что расскажет, — советует Ида.
Да, как же! Расскажет он, если все время молчал.
Но спросить все равно нужно.
— Ладно, девочки, мне и впрямь пора, — надеваю кольцо на место, где уже появилась незагорелая тонкая полоска. — Николетта, подготовь отчет по налогам за этот месяц, Ханни, составь описание средства для патента, Молли, напиши мне список академий, которые считаешь подходящими, Ида…
— Смотри, какая деловая, надавала поручений и бежать, — смеется Ида. — Так что?
— Попроси Бонара подготовить образцы тканей для спальни. Я навожу порядок в особняке Хэйвена.
— Будет сделано, леди, — Ида шутливо вытягивается во весь рост по стойке смирно. — Ты сама-то как? Что-то ты уставшей выглядишь.
— Нет, все хорошо, — улыбаюсь ей, но в глубине души все слышнее голос тревоги.
Экипаж быстро привозит меня в особняк. Все еще не могу называть его домом, даже в мыслях это особняк Хэйвена. В этом месте очень много от лорда Виларда и очень мало — от леди Вилард. Несмотря на красоту, так и веет нежилым помещением, здание скорее похоже на музей и нечто в этом духе.
Но Хэйвен сдержал слово, и по соседству теперь в отдельном доме живет очаровательный вэтли Кидди с целым штатом прислуги. Мое тонконогое чудо, моя отдушина!
«Надо его вечером снова проведать», — мелькает за другими мыслями, но все-таки гораздо больше я сейчас занята загадкой перстня.
И только поднимаясь по ступеням к двери, вдруг вспоминаю, что сегодня прием, на который я собиралась вместе с Хэйвеном. Влетаю в дом, смотрю на часы в холле — о нет… Я должна была приехать еще два часа назад!
Только этого не хватало!
Утром Хэйвен полушутя сказал, что если я засижусь у девчонок, то он поедет без меня. А я заявила, что поскольку у меня теперь свой личный экипаж и водитель, то сама разберусь, как и куда мне ездить. Кажется, ответный выпад пришелся мужу не по вкусу, он сделал замечание по поду моего вольномыслия, я в долгу не осталась…
Наша перепалка привела к объятиям и поцелуям, как у нас часто бывает, и вроде все сошло на нет. Но мне показалось, что муж недоволен. Он сегодня хотел пообщаться с каким-то важным чиновником, поскольку решил тоже начать свое дело, чтобы не отставать от супруги-карьеристки.
Пробегаю по комнатам. Разумеется, Хэйвен не дождался меня и поехал один, как и предупреждал. Ладно, тогда и торопиться нет смысла. Соберусь тщательно.
Выбираю платье, зову горничную на помощь. Мой вид все больше приобретает светский лоск. Не просто успешная деловая дама, а настоящая леди. Не знаю, откуда в Тесс такая осанка и порода, но мне это безумно нравится. Она словно создана для того, чтобы носить роскошные вечерние платья и драгоценности.
Надеваю колье, принадлежавшее матери Хэйвена. Роскошная филигрань оплетает драгоценные камни, и выглядит все вместе так чудесно, что я сама собой любуюсь в зеркале, как какой-то незнакомой девушкой — с легким оттенком зависти. Насколько помню, Хэйвен говорил, что колье делали специально в пару к обручальному кольцу.
И сразу же мои мысли возвращаются к загадке фамильного вензеля. Почему перстень лорда Греорона оказался в доме Иветты Ландлей? И почему Хэйвен тогда будто бы не заметил, чья это драгоценность? Неужели пропустил, когда разглядывал?
Беру накидку, сумочку и еду по адресу, указанному на визитке, что прислали еще вчера. Особняк Геварда Олмена. Ах да, что приятный мужчина, выигравший мою подвязку! Улыбаюсь, вспомнив его искреннее смущение.
Забавно, что именно у него пройдет наш первый светский прием после возвращения в город. Наверняка будет много расспросов, но я надеюсь, что Хэйвен уже взял удар на себя, а я смогу просто отмалчиваться и мило улыбаться.
У особняка вдруг понимаю, что забыла переобуться. Но возвращаться уже поздно, проще вообще не приезжать. Немного магии — и мои уличные туфли покрываются блестками и становятся похожими на бальные. Можно выдохнуть.
Меня пропускают без вопросов — мое лицо в каждой газете, печатающей светскую хронику. Подобрав юбки, торопливо взбегаю по лестнице, попадаю в зал и ищу взглядом мужа…
И тут буквально наперерез бросается леди Нермири. Лицо у нее чересчур приторно-медоточивое даже для нее самой. Сразу понятно — что-то случилось.

Глава 70. Подслушанный разговор

— Ах, моя дорогая Тесса, — начинает леди Нермири, стараясь придавать голосу легкость, но на деле ее слова звучат как монолог актрисы дешевого театра, позабывшей текст. — Ты не представляешь, сколько всего произошло, пока вы с Хэйвеном были в путешествии… И еще… Были еще такие чудесные приемы! Жаль, вас не было. Но теперь ждем к нам!
Замираю, чувствуя, как теплые краски вечернего света, заполнявшего зал, внезапно бледнеют. Леди Нермири продолжает, размахивая руками, словно пытаясь создать вокруг себя бурю. Слушаю вполуха, а мысли мечутся, как осенние листья.
Пока она тараторит о сплетнях и интригах, мне вдруг становится все понятно. Вечер обещает быть не просто светским, но и полным неожиданных поворотов. И, как всегда, в центре этого вихря оказалась я.
Я должна найти Хэйвена во что бы то ни стало, а попытки леди Нермири отвлечь меня болтовней выглядят просто жалко.
— Где он? — резко перебиваю ее.
— Кто? — деланное непонимание лишь усугубляет мои подозрения.
— Лорд Вилард, мой муж, — цежу сквозь зубы.
— Ах, только что был тут, — она с почти натуральной растерянностью оглядывается по сторонам. — Тесса, подождите, он сейчас придет, не волнуйтесь! Дайте пока расспрошу вас о Теспоре…
— Мне тоже нужно отойти, — так же фальшиво улыбаюсь ей в тон и быстро ретируюсь из бального зала.
Впервые попав в чужой дом, сложно ориентироваться. Но я каким-то необъяснимым чутьем понимаю, что, скорее всего, справа по коридору будет лестница наверх, в комнаты. И я должна их все проверить.
Предчувствие становится все более явственным, когда я оказываюсь этажом выше и слышу из комнаты в конце негромкие голоса. Женский, раздраженный и чуть всхлипывающий, и мужской. Голос, который я слишком хорошо знаю, чтобы перепутать с чьим-то еще.
Голос моего мужа.
— Прекрати истерику! — говорит он. — И не перебивай меня!
— Ты обещал, что овдовеешь на исходе медового месяца! — упрекает его неизвестная женщина. — Ты лгал… Ненавижу тебя!
Звук пощечины. Повисает пауза. Наконец, Хэйвен глухо произносит:
— Это не твое дело, когда я планирую овдоветь. Послушай, — он переходит на шепот, и дальше слова уже не различить.
Зажав себе руками рот, чтобы ненароком не вскрикнуть, я с ужасом вслушиваюсь в такой знакомый голос. Голос моего мужа, который только что предрек мою скорую гибель…
Мир вокруг рассыпается, как тот злополучный фужер в день нашей первой встречи. Кажется, я даже слышу грохот осколков, сыплющихся на паркет.
Как это вообще возможно?
Он столько говорил о чувствах, так влюбленно вел себя, что я поверила…
А теперь, оказывается, он хочет избавиться от меня? Но зачем?! Что это за ужасная игра, ставка в которой — моя жизнь?!
Все плывет перед глазами, не хватает воздуха… Нет, только не терять сознание! Соберись, бейся за свою жизнь! Не просто так судьба дала второй шанс, как бы ни пытались его отнять!
Неимоверными усилиями беру себя в руки.
Пячусь по коридору к лестнице, стараясь ничем не выдать себя. Спускаюсь в бальный зал. Вдох-выдох.
Меня уже видели многие. Сразу уехать не получится. Придется доиграть роль в этом жутком спектакле.
Еще вдох. Медленный выдох. В голове немного проясняется. Сейчас поговорю с гостями, обсудим сплетни, посмеемся. А затем сошлюсь на головную боль и уеду раньше мужа. Надеюсь, все получится.
Делаю пару шагов и натыкаюсь на… мадам Гиргайл!
Вот только ее сейчас не хватало!
Сперва дергаюсь в сторону, но затем набираюсь смелости и просто вежливо наклоняю голову:
— Добрый вечер.
Та в ответ кивает без явной неприязни:
— Добрый вечер.
К нам, словно крейсер, движется через зал уже заприметившая меня леди Нермири. Решаюсь на опасный шаг — завести разговор с мегерой. Если сейчас она начнет нападать, появится вполне пристойный повод быстро уйти домой.
— Как ваше здоровье? — вежливо осведомляюсь с невинным видом, хотя вопрос выбираю весьма провокационный.
Но мадам Гиргайл вдруг неожиданно сдержанно отвечает:
— Благодарю, здоровье намного лучше, чем прежде. Похоже, ваш вклад в него также весьма заметен, — и чуть улыбается.
Да что происходит?! Мегера сменила гнев на милость и вроде как даже спасибо сказала за мои труды?
Леди Нермири цепляет меня под локоть, увлекая в пеструю толпу:
— Тесса, милочка, вам просто необходимо познакомиться с моей подругой…
Несколько ни к чему не обязывающих светских фраз, очередное знакомство, встреча с кем-то кто знает обо мне из газет, выслушивание восторженных речей…
Все вроде как обычно, но теперь я вся — как натянутая струна. Тревога ни на мгновение не дает расслабиться.
Прикладываю руку к голове. В виске и вправду от напряжения уже пульсирует боль. Пора сделать вид, что мне совсем плохо, и быстро смыться.
Но тут дверь открывается, и на пороге появляется Хэйвен.

Глава 71. Конец всему

Вид у Хэйвена абсолютно непроницаемый. Легкая полуулыбка, светская небрежность в движениях. Как будто не получал пощечину десять минут назад, а прохлаждался за беседой на балконе.
Увидев меня, сразу же устремляется через весь зал.
— Тесс, где же ты пропадала, — покровительственно берет меня под локоть и буквально тянет куда-то в сторону. — Я хотел представить тебя своему новому компаньону. Но боюсь, он уже уехал.
— Компаньону? — растерянно переспрашиваю.
— Да, я же говорил тебе, что собираюсь начать свое дело. И тебе тоже было бы интересно пообщаться с ним.
— Может, позовем его в гости?
— Неплохая мысль, — кивает Хэйвен, затем берет с подноса у проходящего лакея напиток и протягивает мне. — За наш успех!
Делаю судорожный глоток, но сладковатая влага еле протискивается в горло. Меня внутренне трясет, и все силы уходят на то, чтобы не подавать виду, как мне горько и страшно одновременно.
«Нужно быть естественной, — беспрестанно крутится в голове. — Он не должен ничего заподозрить».
Стараюсь сосредоточиться на шуме вокруг: смех, разговоры, музыка, но все это сливается в единую какофонию, в которой я теряюсь. Лица гостей плывут, и я ощущаю себя, будто задыхаюсь под толщей воды. Хэйвен не должен поймать мой взгляд — это может стать началом конца.
Кто-то из гостей отвлекает его разговором, и я пользуюсь минутной передышкой.
Выхожу на террасу, где свежий воздух касается моей кожи, принося кратковременное облегчение. У меня есть всего несколько мгновений, чтобы прийти в себя. В голове крутятся мысли о том, что может произойти, если я не уйду.
Нужно сосредоточиться.
Вдруг я слышу его шаги. Завороженная, я не могу повернуться, хотя в груди все сжимается от страха.
«Уходи», — шепчу себе, и, сделав глубокий вдох, принимаю решение.
Моя нога делает шаг в сторону, но в этот момент пронзающий взгляд Хэйвена впивается в меня, заставляя замереть.
— Что с тобой сегодня? — хмурится Хэйвен. — Утром была чересчур дерзкой, сейчас так холодна со мной…
— Весь день плохо себя чувствую, — пожимаю плечами. — Может, погода меняется… Голова просто раскалывается.
— Сказала бы сразу! — во взгляде Хэйвена вполне искренняя забота и немного неодобрения. — У меня есть отличная магическая настойка от лучшего лекаря. Зачем себя мучить?
— Действительно, — выдавливаю улыбку. — Пожалуй, лучше поехать домой и полечиться.
— Подожди еще четверть часа, я переговорю с нужными людьми и поеду с тобой вместе, — он целует меня в лоб и снова хмурится. — Да ты горишь! Надеюсь, не лихорадка… Так, оставайся здесь, я за тобой вернусь. Ну что ты? Не грусти, скоро снова будем дома, примем ванну вместе… — в его глазах появляется блеск желания, как всегда, когда он смотрит на меня.
Но теперь мне страшно видеть его. Я понимаю, что ничего, кроме похоти, не привязывает его ко мне. И возможно, я сейчас жива только поэтому — его устраивает иметь под боком такую игрушку.
А ведь раньше я могла видеть в его взгляде искреннюю привязанность, верила ему и считала наше счастье настоящим…
Заставляю себя улыбнуться, когда он проводит пальцами по моей щеке. Хэйвен выглядит таким спокойным и уверенным, что подслушанный разговор на мгновение кажется нереальным.
— Ты даже не представляешь, как я скучаю по тебе, — говорит он, склоняясь ко мне и обдавая висок жарким дыханием.
Ловлю себя на том, что еще немного — и не выдержу, оттолкну и брошусь бежать прямо сейчас. Но вместо этого улыбаюсь, просто улыбаюсь из последних сил. И чувствую, как грудь сжимается от боли.
— Я быстро, — он мимолетно целует меня, затем внимательно смотрит в глаза: — Нет, так не пойдет! Ты совсем не отвечаешь мне. Что с тобой?
— Прости, совсем вымоталась сегодня, — пересиливая себя, целую его, чувствуя настойчивые движения его губ, которые всегда вызывали во мне ответное пламя. Но только не сейчас.
Наконец, он отпускает меня:
— Жди.
Киваю и вцепляюсь руками в перила из последних сил.
Уходя, Хэйвен поворачивается, и на его щеке в боковом свете становится виден едва заметный след от пощечины. Меня пронзает боль.
Что за женщина с ним была?
Первой на ум приходит эта Реджина Крэйт — его бывшая любовница.
Бывшая ли?!
Все внутри сжимается от жгучей ревности, смешанной с обидой и злостью. В солнечном сплетении сводит от боли. Не в силах терпеть, наклоняюсь через перила, делая вид, будто рассматриваю пышную лужайку возле террасы.
Нет, не надо сейчас об этом думать, иначе я сорвусь и выдам себя. Шум в голове усиливается, в ушах звенит, вдоль спины словно втыкаются острые холодные иголки. Конец всему. Он в последний раз целовал меня.
Очень страшно понимать, что человек, которого полчаса назад считала самым близким и беззаветно любила, оказался не тем, за кого я его принимала. Расчетливым, жестоким, беспринципным.
Он хочет моей смерти?
Что же, он получит массу новых впечатлений.

Глава 72. Бегство

Шаг за шагом отступаю, не привлекая внимания. Спускаюсь на улицу, нахожу свой экипаж. Водитель успел задремать, но я хлопаю дверцей, он вздрагивает и сразу хватается за руль.
— Домой, — выдыхаю я. — И как можно быстрее.
Если Хэйвен хватится меня, то сразу поедет следом, это в его духе. Так что действовать нужно очень быстро.
Промчавшись молнией по вечерним улицам, экипаж тормозит у дверей особняка Виларда. Выпрыгиваю и отпускаю водителя. Хорошо, что я в уличных туфлях. Бегом взлетаю на крыльцо, ношусь по дому, как во время пожара.
Переодеваюсь в дорожное платье. Его мне купил Хэйвен, я бы с удовольствием надела что-нибудь другое, но мои старые наряды куда-то пропали. Подозреваю, муж велел их выбросить как несоответствующие статусу. Смешно. Его волнует одежда даже потенциально мертвой жены!
Беру только самое необходимое — все нужные документы из сейфа, пачку наличных и немного вещей на первое время. И хватаю коробочку с артефактом, что подарил Корнан. Эта вещица может мне очень пригодиться. Под бархатной подушечкой я нашла сопроводительный листок, который просто забыла показать Хэйвену. Теперь я очень рада своей забывчивости.
Теперь я знаю: этот артефакт может уравнять меня, бытового мага, в силах даже с очень мощным магом-кинетиком. Чрезвычайно полезный подарок. Корнан будто знал, зачем дарит его. Или просто… он рассудительнее меня и видел, за кого я выхожу замуж.
Втискиваю вещи в мою старую просторную сумку. Хорошо, хоть она избежала участи старых платьев.
На мгновение застываю над письменным столом. Оставить записку или нет?
И тут пробуждается мой тайный дар. В последнее время я совсем не упражнялась, мы были с Хэйвеном неразлучны, и я думать забыла о развитии навыка. Но теперь, от волнения и злости, меня накрывает мощной волной видений.
Распахнутая дверь, Хэйвен сидит за столом с каким-то документом в руках, за его плечом замерла Реджина… Новые стопки бумаг, которые перебирает Хэйвен… И опять эта Крэйт! Сидит у камина с бокалом в руке и смотрит на Хэйвена так маняще, что нет никаких сомнений — они не расставались, вопреки всем его россказням!
Новая волна горечи скручивается под ребрами.
Нет, нельзя терять самообладание!
В последний раз окидываю кабинет взглядом. Все нужное — забрала. Драгоценности и прочее может оставить себе. Мне чужого не нужно.
Снимаю обручальное кольцо и кладу его на стол.
Без записки. И так догадается.
Свет от лампы падает на стол, обрисовывая грани бриллианта на кольце. Как бережно я его носила! Сожаление заставляет на миг слезу подступить к глазам, но я справляюсь с эмоциями. Важно не поддаться унынию. Я знаю, впереди новая глава, нельзя затягивать с переживаниями.
Шагаю к двери, вырываясь из плена воспоминаний. И оставляю позади все, что еще недавно было важным для меня.
И вдруг слышу звук прибывающего экипажа. Наверняка это Хэйвен! Увидел, что я исчезла, и помчался следом. Он не должен встретить меня.
Покидаю кабинет и быстро спускаюсь по лестнице.
Хлопает входная дверь. Хэйвен уже в доме.
— Тесс! — через бархатную интонацию в его голосе пробивается нотка волнения. — Тесс! Ты уже дома?
Бросаюсь к черному ходу. По счастью, даже горничная куда-то запропастилась, и меня никто не видит. Пробираюсь по коридору мимо комнат прислуги, чувствуя, как сердце норовит выскочить из груди.
Распахиваю дверь и оказываюсь на свежем воздухе. Вечер окутывает меня темным покрывалом, только звезды, как немые свидетели, наблюдают за моим бегством. Я сбрасываю с себя груз сожалений и ненужных переживаний. В голове только одна мысль: свобода!
Снова слышу голос Хэйвена, доносящийся издалека. Срываюсь с шага на бег и мчусь по переулку прочь. Поворот — и старый парк становится моим союзником. Здесь, среди деревьев, можно скрыться от преследования. Все вокруг будто замерло, только шорох листвы под ногами напоминает о том, что пора бежать дальше.
Пробираюсь по боковым узеньким аллеям, там, где почти нет света. И кажется, даже деревья шепчут мне: молодец, девочка, не сдавайся!
Миновав парк, выхожу на освещенный вечерними фонарями проспект. Ветер теребит растрепавшиеся волосы, и я глубоко вдыхаю, впитывая свободу всей кожей. Все будет хорошо.
Отряхнув юбку и поправив прическу, спокойной походкой уверенной леди направляюсь прочь, к новым возможностям и к себе настоящей.

Глава 73. Беспощадные факты

— Значит, факты таковы… — подводит итог долгого ночного разговора детектив Гротер. — Первое покушение — упавшие ящики, и рядом был экипаж Виларда, который преследовал вас до самого особняка Гиргайлов.
— Тогда я думала, что это совпадение, — грею ладони о чашку горячего чая, и даже ободряющее прикосновение Корнана к моему локтю не возвращает тепла.
— В жизни вообще очень мало сопадений, — усмехается Гротер. — Далее — незнакомый экипаж гнался за вами в свечном переулке. Это уже точно нападение.
Он продолжает перечислять, и все яснее становится одно: вломившийся якобы ради грабежа опасный наемный убийца, преследование по бульвару, от которого мы с Молли скрылись в магазине, а потом взлом конторы, отравленная бутоньерка и пожар на складе — все складывается теперь в единую картину. Сперва пытались устранить только меня, а потом и девочек.
— Я одного не понимаю, почему? — беспомощно перевожу взгляд с Гротера на Корнана и обратно.
Когда я вечером пришла в детективное бюро Гротера, тот сразу связался с Корнаном и позвал его — как единственного человека, которому мог доверять в этой ситуации. И когда мы вместе заново обсудили все события, стало понятно — с самого начала я была для Хэйвена мишенью.
Но причины по-прежнему оставались неясны. Единственная зацепка — перстень с вензелем лорда Греорона, отчима Хэйвена.
— Нам придется вывернуть всю подноготную правду о вашей покойной матушке, — говорит Гротер. — Теперь я знаю, в каком направлении искать. Их с лордом что-то явно связывало. Но что именно, я смогу установить лишь за пару недель, и то это самые оптимистичные сроки.
— Ищите, у меня достаточно средств на ваши расходы, — киваю на мою увесистую сумку. — Я хочу знать правду, какой бы она ни оказалась.
— Мне самому уже крайне интересно разобраться в этой загадке, — усмехается Гротер.
А вот я интереса не испытываю. Мне тошно оттого, что теперь я не понимаю, как себя вести и что делать дальше. Моя фирма должна продолжать работать, это мой единственный источник доходов и основа моей независимости. И что, теперь делать вид, будто ничего не произошло? Ходить на заказы, улыбаться клиентам и вежливо отмалчиваться на расспросы о моем супруге.
Вздыхаю и отпиваю чай, продолжая слушать выкладки Гротера.
— Я найму круглосуточную охрану для вас, — перебивает Корнан, будто уловив ход моих мыслей. — Артефакт при вас?
— Да. В первую очередь положила в сумку.
— Не расставайтесь с ним. В свое время я хотел передать его для защиты моей знакомой — той журналистке, но… не успел. Вы научились им пользоваться?
— Времени не было, — смущенно отвожу взгляд.
В медовый месяц как-то не складывалось изучать новые магические приемы. А сейчас я жалею, что вовремя не разобралась.
— Там все довольно просто, давайте покажу по пути, когда буду провожать вас. Вы уже решили, где переждете трудные времена? — в интонации Корнана мелькает нечто похожее на надежду, но я не готова ехать к нему, даже если предложит напрямую.
— Думаю, мне нужно вернуться в квартиру к девочкам, — уверенно отвечаю, не оставляя места для обсуждения.
Мужчины переглядываются.
— Пока это лучший вариант, — наконец, кивает Гротер. — Возьмите моих ребят, они до завтра подежурят, а там можно нанять охрану.
В сопровождении двух верзил мы выходим из бюро.
— Тесса, мне искренне жаль, что так получилось, — говорит Корнан, когда мы садимся в экипаж. — Я хотел, чтобы вы были счастливы.
— Ну что же, как получилось, — пожимаю плечами.
Мне приятно его сочувствие, но я не хочу обсуждать ничего, касающегося моего брака и моих разочарований. Сейчас не время для того, чтобы утопать в эмоциях. Найти причину происходящего, а затем дернуть за нужные ниточки, чтобы распутать этот узел — вот что нужно сейчас делать.
— Итак, я готова учиться, — достаю из сумки коробочку с артефактом.
— Все довольно просто, — избегая прикасаться к самому артефакту, Корнан проводит ладонью над ним, и камень на крышке начинает светиться. — Активируете его вот таким приемом и дальше можете использовать по своему усмотрению. Магам-кинетикам к этой милой вещице лучше не притрагиваться.
— Это я уже поняла, — усмехаюсь, вспомнив реакцию Хэйвена, а затем сердце снова заливает горечью. Всего месяц назад мы уезжали в свадебное путешествие, и мир казался бескрайним, а жизнь — бесконечной…
Обучение заняло весь путь от бюро до квартиры.
Выходим из экипажа вместе, и верзилы Гротера, запалив в кулаках острые языки магического пламени, сперва проверяют дом на безопасность. А затем мы входим внутрь… и наступает немая сцена.

Глава 74. Возвращение

На лестнице мы сталкиваемся с Идой, идущей от Бонара.
Она смотрит на меня, на сопровождающих мужчин, на сумку в руках… А затем выпаливает:
— Вот же засранец!!! Он тебя выгнал, что ли?!
— Нет, я сама ушла, — сглотнув ком в горле, пытаюсь рассмеяться. — У нас разошлись планы на жизнь…
— Что, загулял? — мрачно уточняет Ида, уперев руки в бока.
— Потом расскажу. Идем.
— Вот же гад…
В квартирке на моей кровати приготовлено целое гнездо из пышных подушечек, обшитых кружевными лентами. А посередине возлежит Персик, вальяжно помахивая кончиком хвоста. Кот встревоженно смотрит на меня, а затем спрыгивает и уступает место.
— Мы его забрали домой, — смущенно поясняет Ханни и осекается, увидев сердитую Иду. Тут явно не до таких мелочей, как кошачий домик. — А что случилось?
— Долго объяснять, — швыряю сумку на свою тумбочку и обнимаю девчонок. — Как же я рада вернуться к вам…
Верзилы выходят и располагаются у входа в квартиру на табуретках, прихваченных из кухни. Корнан мнется на пороге:
— Тесса, я могу еще чем-нибудь…
— Все в порядке, — оставив девчонок, подхожу к нему и протягиваю ладонь.
Он крепко сжимает ее пальцами обеих рук, словно пытается поделиться магией и чем-то еще:
— Спокойной ночи. Гротер обещал держать меня в курсе, но все-таки хотелось бы получать весточки и от вас.
— Я обязательно сообщу, если что-то поменяется.
Проводив Корнана, сажусь на кровать — прямо в кошачье уютное гнездышко. Персик, будто только этого и ждал, сразу запрыгивает ко мне на колени и начинает мурлыкать. А я закрываю руками лицо и наконец-то даю волю чувствам.
Слезы тихо катятся по щекам, смешиваясь с мягким мехом Персика. Печаль и тревога переполняют меня, как река, которая вот-вот выйдет из берегов. Перед глазами мелькает лицо Корнана — его уверенная улыбка, которая может развеять любой страх. Мы были так близки в какой-то момент, но сейчас расстояние кажется непреодолимым.
Персик прижимается ко мне крепче, и в это мгновение мне кажется, что он все понимает. Я трогаю его шерсть, ловлю момент тепла и уюта, который так нужен в эти часы отчаяния.
— Тесс, ты нас пугаешь, — дрожащим голосом говорит Молли.
— Сейчас, девочки, соберусь с мыслями и все расскажу…


***

…Когда я заканчиваю говорить, девочки замирают, напряженно переглядываясь.
— Получается, твоя гибель ему выгодна… — говорит Николетта, задумчиво нахмурив лоб. — И за нами начали следить и покушаться после того, как ты… составила завещание!
— Точно, именно тогда все и началось. А ты, Тесс, как раз говорила, что тебе кажется, будто за тобой, наоборот, перестали следить, — подхватывает Ханни.
— А эта баба, которая любовница твоего засранца, кто она вообще? — спрашивает Ида в своей обычной грубоватой манере.
— Просто жена какого-то богача. Она-то как раз имеет все основания меня ненавидеть — у нас один мужчина на двоих, — невесело усмехаюсь.
— Надо нам вместе подойти к ней и по нашим приютским правилам объяснить, что бывает, когда лезешь не в свое дело, — строго продолжает Ида.
— Ну, с ее точки зрения я тут лишняя, судя по всему, — вздыхаю я. — Хэйвен знаком с ней намного дольше, чем со мной.
Мы разговариваем еще долго, пока не гаснут фонари.
А потом девчонки засыпают — все-таки впереди рабочий день, нужно успеть выспаться.
Я прижимаю Персика к себе, и его мягкое тепло помогает немного отвлечься. В такие моменты я осознаю, насколько важно знать, что рядом есть кто-то, кто просто слушает, не требуя ничего взамен. Мурчание кота становится своего рода молитвой, которая охватывает меня своим успокаивающим ритмом. Позволяю себе погрузиться в этот бесконечный поток чувств, который, казалось бы, никогда не иссякнет.
В голове всплывают воспоминания о том, как мы с Хэйвеном смеялись и мечтали о будущем, о том, как легко он мог вызывать улыбку даже в самый серый день. По мере того, как слезы высыхают, я начинаю осознавать, что истинная сила состоит не в отсутствии боли, а в умении преодолевать ее. Я поворачиваю взгляд к окну, где темнота обнимает город, и вдруг мне становится легче.
Скоро настанет новый день, новый шанс на перемены и возможности. Я буду ждать новостей от Гротера, но пока просто наслаждаюсь моментом с моим пушистым компаньоном, который приносит утешение в эту трудную ночь.
А утро начинается вполне закономерно…

Глава 75. Утренний визит

— Да будь ты хоть наследный принц, мне плевать, — громко басит один из верзил Гротера за дверью.
— Тесс! — слышен яростный крик Хэйвена. — Тесс, нам нужно поговорить! Почему ты сбежала? Объясни!
— Парень, вали отсюда, — рокочет второй верзила. — У нас приказ не пускать, хоть расшибись!
Ида бросает обеспокоенный взгляд на дверь:
— Может, выйдешь и прогонишь? Он же не уйдет сам.
Вздыхаю и направляюсь на лестничную площадку, где уже начинается нешуточное противостояние. Парни Гротера с пылающими кулаками наготове стоят плечом к плечу, а напротив — Хэйвен, сцепивший ладони, в шаге от того, чтобы применить свою магию и расшвырять их.
— Не доводи до драки, — говорю ему, выглянув из-за плеча одного из парней.
— Тесс, вернись, — настойчиво говорит Хэйвен. — Что бы ты там себе ни придумала, это все не стоит…
— Я ничего не придумывала, — резко перебиваю его. — Иди к своей Реджине и дальше строй с ней планы на жизнь!
Хэйвен выпрямляется, в его взгляде вспыхивает ярость.
— Ясно, — рычит он. — Тесс, если кто-то вчера тебе наплел, что я уединялся с ней… то это все вранье!
— Неужели? — не удерживаюсь от едкого смешка. — В коридоре было слышно все!
— Мы просто разговаривали! И я объяснил ей, что между нами все кончено! Что я люблю тебя!
От такого наглого вранья, произнесенного с кристально искренней интонацией, меня чуть не выворачивает. Задыхаясь от возмущения, выкладываю последний козырь:
— Ты же обещал ей избавиться от меня до конца медового месяца. Пожалуйста, ты свободен!
— Тесс… — впервые вижу, как Хэйвен теряется, не зная, что сказать в ответ. А затем свирепеет: — Ты подслушивала и сделала самые неверные выводы, какие только могла! Слушай…
— Нет, это ты меня слушай, — поднимаю указательный палец и с мрачным удовольствием отмечаю, что он даже не дрожит. — Всю информацию о покушениях я предоставила следствию. Я все знаю!
Вижу, как на лице Хэйвена происходит борьба, он явно хочет просто схватить меня за руку, вытащить из-за широкой спины охранника и снова подчинить себе, заставить думать и делать так, как выгодно ему. Но я больше не поведусь ни на его обаяние, ни на шикарную внешность светского льва. Все ложь, и все было ложью с самого начала.
Чувствую одновременно боль и тайное торжество — оттого, что все закончилось, а я наконец-то знаю правду. Больше он не сможет манипулировать мною, и теперь я свободна.
— Тесс, не делай того, что не сможешь отыграть назад, — предупреждает Хэйвен, и в его голосе звучит угроза.
Но мне больше не страшно. Я лишь хмыкаю в ответ:
— Дорогой супруг, если со мной и девочками что-либо случится, ты и твоя стерва будете главными подозреваемыми, уж не сомневайся. Ты уже точно не отмажешься ни за какие деньги. Слишком много людей знает правду.
— А ты? — резко подавшись вперед, спрашивает Хэйвен. Он похож на хищного зверя, который делает выпад лишь для того, чтобы проверить, насколько жертва настороже. Но любой последующий бросок может оказаться смертельным. — Ты уверена, что знаешь правду?
Он смотрит на меня со странным выражением на лице, и на мгновение кажется, что в глубине темных глаз мелькает отчаянье. Его слова, лишенные прежней силы и власти надо мной, развеиваются в воздухе, как дым, а его попытки заставить меня изменить мнение кажутся смешными. Хэйвен, ты больше не мой король, и я не буду твоей марионеткой.
И в этой новой реальности я ощущаю не только облегчение, но и гордость. Я поднялась над обманом и иллюзиями, научилась распознавать подлость окончательно. Моя жизнь, свободная от его вмешательства, теперь в моих руках.
Как птица, расправившая крылья, я готова взлететь выше, чем когда-либо. Смотрю на него в последний раз и, безжалостно убирая эмоции, сухо отвечаю:
— Закончим эту игру. Прощай.
Он продолжает молча смотреть на меня, словно проникая сквозь мою душу и выискивая все ее тайны и страхи.
Наконец, он медленно отводит взгляд и произносит всего одно слово:
— Понятно.
Это слово звучит как приговор, как конец игры, в которой нет победителей. Во всяком случае, я не чувствую, что выиграла. Молча киваю в ответ, понимая, что теперь ничто не будет как прежде, и этот момент изменит все.
Мы остаемся стоять неподвижно, словно два непримиримых врага, готовые к завершающему удару. А затем Хэйвен разворачивается и спускается по лестнице.
Возвращаюсь в квартиру и тяжело опускаюсь в кресло, закрыв лицо руками. Нужно собраться с мыслями и взять себя в руки. Мне нельзя терять самообладания.
Потому что сегодня очень важный день.
В полдень состоится финальное заседание по делу «Леди Вилард против госпожи Амари, хозяйки приюта для одаренных магией сирот».

Глава 76. Суд

В коридорах суда царит напряжение, даже воздух тяжелый от ожидания. Девочки сопровождают меня, молчаливые и торжественные. Отголоски наших шагов звучат как предвестие перемен. Мои мысли перекрещиваются между воспоминаниями о беззащитных сиротах и гневом против системы, которая их предала.
Зал переполнен — и это при том, что заседание закрытое! Слишком много людей имеет отношение к скандальному делу. Большинство — выпускники приюта, пришедшие добавить свое слово в общее мнение и посмотреть на крах Амари. Сама она сидит рядом с адвокатом и бросает злобные взгляды на прибывающих свидетелей.
— Смотрите, — шепчет Молли, — Амари похожа на крысу, которую загнали в угол веником.
Ханни прыскает и толкает ее в бок. Но Молли продолжает вполне серьезно:
— А в таком состоянии любое существо способно на опасный бросок. С ней нужно держать ухо востро.
Пока я жду своей очереди, обдумываю каждое слово, которое скажу. Я знаю, что это не просто суд — это битва. Битва за тех, кто не может защитить себя, за справедливость, которая давно заблудилась.
Наконец, мое имя произносит секретарь, и я поднимаюсь. В этот момент я чувствую, будто за спиной крылья расправляются, и внутри разгорается пламя. Я готова вести эту борьбу не только ради себя — за каждого, кто нуждается в защите.
— Почти год назад беззащитную девушку Тессу Ландлей привезли в приют госпожи Амари под предлогом, что она является несовершеннолетней, а дом конфискован за долги, — начинаю я.
Многие в зале знают мою биографию, и заинтересованный гул проносится по рядам — все любят смаковать интересные подробности жизни известных людей.
— Однако все оказалось не так просто, — выдерживаю паузу и продолжаю: — Скажите, как могла противостоять юная девушка, которой едва минуло семнадцать, целой отлаженной системе, которая беспощадно перемалывала своих жертв?
— Леди Вилард, просим исключительно по делу, — напоминает судья с беспристрастной интонацией.
Но меня уже не остановить.
Рассказываю о тяжелых условиях жизни в приюте, протекающей крыше и ледяных сквозняках, о скудном питании, вечных придирках и непосильном труде. И с каждым моим словом Амари все больше вжимается в стул.
А затем наступает время голых фактов — юристы выкладывают тщательно собранные доказательства того, что десятки домов были отняты незаконно.
Доказательства неоспоримы: фотографии, свидетельства жильцов и документы, подтверждающие подделку подписей. Магическую экспертизу проводили королевские специалисты — на их работу ушли почти все деньги, что я выручила от продажи дома Ландлеев. Но оно того стоило.
С каждой минутой в зале суда все сильнее накаляется атмосфера, и лица присутствующих горят в ожидании полного разоблачения. Амари ерзает на стуле, ее лицо искажено страхом.
Она явно не ожидала, что вся правда об ее деятельности станет известна.
Юристы, словно охотники, не оставили ей шанса на спасение. Параллельно с яркими обвинениями вышла на свет и информация о ключевых фигурах, приравненных к ней в этом опустошительном мошенничестве.
— Защита пыталась навести дымовую завесу, но факты говорят за себя, — шепчет мне юрист.
Громкие имена сыплются как из рога изобилия, и на каждой фамилии в зале растет напряжение. Видно, что Амари, когда-то уверенная в своей неприкосновенности, уже поняла, что ее мир рушится. На ее лице буквально написаны мысли о потерянных богатствах и утерянном контроле. Кажется, призраки прошлого уже пришли, чтобы забрать долг. И наконец-то можно назвать фамилии всех, кто помогал Амари в ее грязном деле.
— Расследование показало, что организатором схемы и ее непосредственным участником являлся… — обвинитель выдерживает почти театральную паузу, и публика в зале затихает, как перед решающим эпизодом постановки, — …мэтр Крэйт!
Вот это да!
Поворачиваюсь к моему юристу, и тот кивает, разводя руками, а затем шепчет:
— Буквально вчера свели все нити воедино, сомнений нет. Хотя раньше все указывало еще выше — на клан Нермири и далее.
— Возможно, его просто решили отдать на растерзание общественному мнению? — предполагаю я.
— Думаю, все дело в том, что ему уже совсем немного осталось, — отвечает юрист. — А с покойника взятки гладки.
И тут обвинитель приглашает выступить официального представителя мэтра Крэйта, сообщив:
— К сожалению, мэтр Крэйт по состоянию здоровья признан недееспособным, поэтому его интересы представляет его супруга, мадам Реджина Крэйт.
«И тут она!» — всплеск возмущения сменяется тайным злорадством. Неплохо, я создала ей встречные проблемы, сама того не желая.
А затем до меня вдруг доходит: Хэйвен раньше всех узнал, что за схемой стоят Крэйты! Именно поэтому он передумал помогать мне с расследованием и иском — чтобы не потревожили его любовницу!
«Ну что ж, не удалось отсидеться в уголке, что поделать», — наблюдаю, как через зал идет Реджина в шляпке с густой вуалью — той самой, в которой она была, когда швыряла в нотариуса чернильницей.
— Ты смотри, кто явился! — вдруг во весь голос выпаливает Ида и встает с места в полный рост...

Глава 77. Темное прошлое

— Тишина в зале! — рявкает судья, усилив голос магически.
Реджина тянет вуаль вниз и еще сильнее прикрывает ею лицо. Но Иду уже не остановить:
— Это же двуличная Кинси, которая сбежала из приюта три года назад! — восклицает Ида, протянув руку в сторону Реджины Крэйт. — Такую милочку строила из себя! Ходила на цыпочках, ко всем подлизывалась. А потом стащила мои деньги из-под матраса и смылась! Там, между прочим, было четыре дамона мелочью!
— Свидетель, вы уверены с своих словах? — удивленно переспрашивает судья.
— Уверена! Даже немного больше четырех дамонов, насколько помню, — продолжает та с негодованием.
По залу проносится смех.
— Суд интересуется, уверенно ли вы опознаете в ответчике упомянутую личность? — терпеливо уточняет мой юрист.
— Да я ее в любом виде узнаю! — Ида даже топает ногой в знак своей правоты. — Смотри-ка, вырядилась в дорогое платье и воображает себя леди! Вот же дрянь! Верни мои деньги, воровка!
— Происхождение ответчика не имеет отношения к данной тяжбе, — громко замечает адвокат. — Прошу вернуться к нашему обсуждению.
Охрана подходит к нам и убедительно просит разбушевавшуюся Иду сесть на место. Но даже опустившись на стул, та не перестает метать гневные взгляды на Реджину — или Кинси, как ее зовут на самом деле.
Судья пытается навести порядок, задает вопросы, но публика в зале уже вовсю следит за новым витком процесса, а журналисты быстро записывают новые факты, чтобы разнести по всем газетам.
— Она сбежала из приюта три года назад, — шепчет мне Ида. — Помнишь, по приюту ходили слухи, что одна из сбежавших девочек подцепила богача? Так вот о ней и была речь!
— Давай-ка поподробнее, — тяну ее к себе, переходя на едва слышный шепот под строгими взглядами охранников.
— Так а что поподробнее? Никто ничего не знал толком, одни слухи, — пожимает плечами Ида. — Говорили, она удрала не просто так.
— А почему?
— Кто-то из попечителей ею увлекся, она к нему и переехала, чего ждать-то? — фыркает Ида. — Только Амари обставила все как побег — потому что Кинси еще несовершеннолетняя была. А напоследок еще и обворовала всех, вот же гадина!
— Девочки, умолкните, тут важное говорят, — одергивает нас Николетта, следящая за каждым словом.
— Дело в том, что я могу представлять моего супруга лишь отчасти, — тихо говорит через плотную вуаль Реджина, почти не поднимая головы. — Почти год назад он пострадал на верховой прогулке и теперь лишен памяти и речи и не может самостоятельно передвигаться.
— Вот, бог шельму метит, — шепчет Ханни. — Это ему за все, что сделал.
— …Однако согласно распоряжениям, оставленным моим супругом, когда он был в здравии, я не могу использовать его состояние по своему усмотрению, а в случае его кончины вся недвижимость и накопления в банках перейдут к его детям от первого брака, — продолжает Реджина, и в ее голосе мелькают нотки отчаяния.
Вот почему она так бесилась и швыряла чернильницу в нотариуса! Муж ни жив, ни мертв, а ей приходится решать его проблемы, не имея доступа к его деньгам!
— Неплохо старик устроился, — шепчет Ида. — А ведь Кинси наверняка думала, что обведет его вокруг пальца!
— Она там все такие, — мрачно отвечает Молли, явно имея в виду моего почти бывшего супруга. — Подлые и расчетливые.
— В таком случае только прямое сотрудничество со следствием убережет вас от долговой тюрьмы за деятельность мужа, — говорит судья. — Итак, все показания выслушаны, суд удаляется на совещание.
Стоит только судье покинуть зал, как публика начинает шумно обсуждать новые детали следствия. К Иде прорываются журналисты и начинают расспрашивать подробности пребывания Кинси в приюте. А Реджина, забившись в угол под защитой охраны, молча ждет оглашения результатов.
Даже грымза Амари оказывается не в центре внимания, поскольку появилась новая, гораздо более вкусная сплетня, которая завтра будет во всех газетах. Амари выглядит сломленной и уже не пытается строить из себя благодетельницу.
Лица журналистов светятся жадным интересом, каждый из них стремится отобрать у другого более захватывающую деталь. Кто-то шепчет о тайных переговорах, кто-то утверждает, что нашел свидетельницу, способную перевернуть дело с ног на голову. Чувствуется, как воздух становится напряженнее, даже шелест блокнотов в руках репортеров кажется настойчивым призывом к действию.
Наблюдаю, как темное прошлое догоняет всех участников событий.
И поневоле в душе растет тревога: что будет, если однажды кто-то узнает правду обо мне? Да мне и самой уже боязно узнавать, кто же я на самом деле…

Глава 78. Тайный документ

— Впервые за всю свою практику не знаю, с чего начать рассказывать новости, — говорит Гротер. — Но мои ребята управились за рекордно короткие сроки.
— Говорите как есть, — киваю ему и откидываюсь на спинку кресла, привычно находя пальцем трещинку на подлокотнике.
Мы сидим в его полутемном бюро, и атмосфера весьма располагает к тому, чтобы спокойно принять любую новость, даже самую шокирующую. Не зря же я все это затеяла!
— В общем, лучше сами прочитайте и все поймете, — Гротер протягивает мне конверт. — Это письмо хранилось в сейфе одного доверенного лица лорда Греорона. И не спрашивайте, как мы его добыли, — он усмехается. — Но тот, кто смог его достать, заслуживает небольшой премии.
— Да-да, я все оплачу, — киваю и беру конверт, на котором значится: «Мой друг, если поймешь, что ничего не предпринято, дай ход этому документу». — Уже интригует!
— То, что внутри, еще интереснее.
Беру из его рук покрытый витиеватым почерком листок и внимательно читаю.

«Дитя мое! Даже не знаю, сын ты или дочь, но надеюсь, что ты признаешь меня своим отцом, хотя виноват перед тобой как никто другой. Сожалею всей душой о том, как нечестно поступил с твоей матерью. Мы принадлежали к разным слоям, и наши отношения никогда не одобрило бы общество. Тогда для меня это имело значение.
Хотелось бы сказать, что я был слишком молод, и тем снискать оправдание, но нет — я уже был взрослым и опытным мужчиной, который должен был уже предугадывать последствия своих проступков…
Я соблазнил юную Иветту Ландлей, когда работала горничной в моем доме. О браке и речи быть не могло. И я откупился, хотя мне стыдно это признавать. А Иветта была слишком гордой и не рассказала о том, что наши короткие встречи привели к тому, что скоро начнется еще одна жизнь. Она уехала, я потерял ее след и подумать не мог, что где-то растешь ты — без моей поддержки, ребенок, осуждаемый светом как незаконнорожденный.
Лишь сегодня я случайно узнал от работавшего тогда у меня кучера все подробности об Иветте. Но времени и сил разыскать тебя лично уже нет. И это мое наказание — я не успею взглянуть в глаза моего родного ребенка, а ведь я так хотел этого, даже зная, что прочту в них осуждение.
Сейчас, уже одной ногой стоя в могиле, я свободен от мнения общества и предрассудков. И я прошу лишь об одном: простить меня и принять тот факт, что ты, мое дитя, являешься моим единственным наследником. Половину всего имущества, которым владею, завещаю тебе и умоляю не держать обиды на несчастного старика, лишь к концу жизни понявшего, что потерял.
Я поручил моему пасынку Хэйвену, которого растил, как родного сына, найти тебя. И надеюсь, что честное деление всего пополам сделает вас родными людьми, которые будут поддерживать друг друга в этом непростом мире.
С надеждой на прощение,
лорд Тревен Э. Греорон».

Разочарование захлестывает меня.
Все ложь. С самого начала.
Хэйвен просто не хотел делиться наследством. Сам разыскал внебрачную дочь отчима и попытался устранить.
— Тут еще несколько документов, которые все подтверждают, но тот, кто передал их, хочет остаться неизвестным, — ухмыляется Гротер. — Полагаю, он крайне заинтересован в том, чтобы Вилард не знал, откуда просочилась информация. Не хочет наживать смертельного врага.
— Но зачем… зачем Хэйвен так меня добивался? — растерянно шепчу, ища ответ в плывущих перед глазами строчках.
— Полагаю, все дело в том, что вы вовремя составили завещание. Дорт посоветовал, насколько знаю?
— Да, он сказал, лучше подумать об этом… Как же он был прав!
— Видимо, Вилард решил, что проще жениться, а потом овдоветь, ведь тогда по закону все отойдет безутешному вдовцу, — усмехается Гротер.
— Какая подлость, — возвращаю ему письмо. — Теперь все ясно…
— Насколько удалось выяснить, все произошло так: старого лорда внезапно хватил удар, и состояние стремительно ухудшалось. Что послужило причиной — никто не знал. Но именно тогда, узнав о болезни, к нему пришел прежний кучер и сообщил правду о вашей матери. Мол, не мог больше держать на душе такой груз.
— Внезапно проснулась совесть? — у меня еще остались силы иронизировать, неплохо!
— Думаю, кучер тоже хотел получить какую-то выгоду, но лорд так и не успел ничего толком сделать. Тем же вечером быстро внес исправления в завещание и умер. Для всех Вилард остался официальным наследником, как и предполагалось раньше.
— А делиться он не был намерен…
— Скорее всего, Вилард подозревал, что отчим мог подстраховаться и кому-нибудь еще передал информацию о вас. Поэтому разыскал и…
— И сделал все, что только мог, — заключаю с горечью.
— К сожалению, доказать относительно него ничего не получится, — качает головой Гротер. — Покушения не установлены, все концы спрятаны очень тщательно.
— Достаточно того, что я знаю правду. Благодарю.
— До свидания, леди Вилард. Или леди Греорон? — в голосе Гротера легкая ирония.
— О, я пока не решила, какую фамилию оставлю, — светски отвечаю и покидаю его кабинет.
Хочется вымыть лицо и руки. А лучше — помыться полностью, чтобы смыть с себя все это… Ощущение, что я испачкалась, не покидает, даже когда выхожу на улицу и перевожу дыхание.
Теперь я знаю всю правду.
Но это меня совсем не радует…

Глава 79. Маг-кинетик

Словно тень, неприглядная правда следует за мной, тесно переплетаясь с каждым шагом. Я чувствую, как мир вокруг начинает расплываться. В памяти всплывают обрывки разговоров, обвинения, холодный взгляд Виларда — все это рисуется в воображении как проклятие, от которого нет спасения.
Только сейчас я замечаю, как осень постепенно подкрадывается, накрывая город своим покрывалом. Листья падают, и каждый шорох наполняет меня смятением.
Вдруг мне становится ужасно одиноко, как никогда. Но почему так?!
Я победила, приют теперь под моим контролем, Вилард не может приблизиться на расстояние менее десяти шагов, а заказы на уборку посыпались, как из рога изобилия — скандальное разбирательство создало такую рекламу, какую не смогло сделать ни одно интервью в модном журнале.
Но я словно застряла в пустоте, без шансов на спасение. Одиночество охватывает меня, и я понимаю, что никуда не сбежать от себя самой.
Итак, я — леди Греорон. И все подтверждающие это документы, включая фамильный перстень, у меня имеются. Жаль, так и не узнаю, подарил этот перстень покойный лорд Иветте с целью откупа или же она просто стащила его на память о проведенном вместе времени… Да и зачем теперь это знать, их отношения и секреты умерли вместе с ними.
Телохранители, нанятые Дортом, не отстают ни на шаг. Мне спокойнее рядом с ними, но иногда кажется, будто я сама под стражей, в то время как Хэйвен разгуливает на свободе.
Беру такси и еду в контору, привычно зажатая на заднем сиденье между плечистыми телохранителями. Усмехаюсь про себя, словно взглянув со стороны на эту картину. Как бы я ни старалась стать самостоятельной, без мужчины (или даже нескольких, как сейчас) мне не обойтись. Мир устроен именно так, и никак иначе.
В конторе никого нет. Рабочий день давно окончен, на двери висит табличка «Закрыто». Отпираю дверь и шагаю через порог…
…И в это миг меня сшибает с ног и прижимает к стене необъяснимая ужасная сила. Моих телохранителей разбрасывает от двери в разные стороны, и они остаются снаружи, а я оказываюсь внутри — в ловушке. Дверь и окна захлопываются.
И тут я понимаю, что попалась.
В центре комнаты у стола стоит Реджина.
Ее дрожащие от напряжения руки вытянуты в мою сторону, а на лице застыла маска ярости. И в этот миг я понимаю, что знала не всю правду, как и сказал Хэйвен.
Легкое движение нервных пальцев Реджины — и меня рывком отлепляет от стены и переносит к столу, где разложены документы. Ударяюсь боком о стол, падаю на выставленные руки и успеваю прочесть первые строки: «Я, леди Тесса Вилард, в девичестве Ландлей, наследница лорда Греорона, находясь в трезвом уме и здравой памяти, передаю моему супругу в дар…»
— Подписывай все документы, быстро, — командует Реджина, и ко мне в ладонь прилетает перо.
— Нет, — трясу рукой, но перо словно приклеилось к ладони. — Не стану облегчать тебе задачу. Подделала дарственную — подделывай и подпись.
— Ты знаешь, что после этого скандала эксперты точно все проверят на магический след, — злобно скалится Реджина. — Это должна быть твоя подпись.
— Ну попробуй, заставь, — сминаю в руке перо и из последних сил толкаю чернильницу, заливая документы и весь стол.
— Надо было прибить тебя еще возле приюта, — цедит Реджина сквозь зубы. — Пока ты не пригребла к рукам Хэйвена.
«Очень сильный маг-кинетик», — вспоминаю слова Корнана о том, что он почувствовал, когда пытался не дать ящикам упасть на меня.
— Так это ты столкнула на меня ящики?!
Вместо ответа она оскаливается и ведет плечом в сторону стеллажей. Обрушиваются все полки, и наши уникальные растворы летят на пол. Смотрю, как растекаются жидкости из разбитых бутылок, и понимаю, что разговаривать с ней бесполезно.
Дикая, необученная, опасная.
Вот что бывает, если очень сильный маг вырастает в приюте, не имея ни малейшего понятия, как использовать свою силу.
— У меня еще экземпляр, — Реджина достает сложенный листок. — Или подпишешь сейчас, или я устрою тебе такое, что ты будешь умолять дать подписать и закончить муки.
И тут меня осеняет.
Киваю, будто ей удалось сломить меня:
— Ладно, я подпишу. Только отпусти.
— Хорошо, отпущу, когда подпишешь.
По глазам вижу, что врет. Не отпустит — сразу прикончит, как только добьется подписи. Но посмотрим, кто кого!
Беру другое перо, тянусь к документу и вдруг как бы вспоминаю:
— Подожди, у меня в сумочке специальная печать. Без нее подпись недействительна.
— Печать? — недоверчиво спрашивает Реджина, бросая взгляд на мою сумочку. — Если врешь…
— Сама посмотри. Там, в коробочке… Да, вот в этой.
Реджина вытаскивает коробочку с артефактом Корнана и осматривает со всех сторон:
— И что с ней делать?
— Внутри магическая печать семьи Ландлеев, — сочиняю на ходу. — Сперва нужно приложить к бумаге ее, а потом на этом месте уже ставить подпись, иначе не сработает.
Реджина открывает коробочку и вытаскивает артефакт, уже готовый работать — это видно по искрам, пробегающим по крышке.
— Нужно повернуть камень и открыть крышку, — объясняю ей, затем с наигранным нетерпением тянусь к артефакту: — Или я сама сделаю, давай сюда!
— Нет уж, — она отдергивает руку. — Разберусь!
Крышка щелкает, и артефакт взрывается ослепительной вспышкой…

Глава 80. Расплата

— Что… что это было? — растерянно шепчет Реджина, проводя рукой по лицу. — Не понимаю, какое-то странное ощущение… Что это за дрянь была у тебя в коробке?!
Нас расшвыряло в разные концы комнаты, но даже из угла я вижу, что магии у Реджины больше нет. Артефакт забрал ее полностью, впитал в себя и теперь лежит погасший посреди разбросанных бумаг и разбитых бутылок.
Вскакиваю на ноги и бросаюсь к выходу. Дергаю дверь — она поддается, и я успеваю увидеть, что мои телохранители так и лежат в темноте на мостовой, напрочь оглушенные. К ним как раз подбегают люди, привлеченные вспышкой в конторе. В силуэтах различаю Бонара и Иду, делаю шаг к ним…
…Но Реджина оказывается проворнее.
Вцепившись мне в волосы, она втаскивает меня обратно в контору. Похоже, даже до денег ей уже нет дела, лишь бы разобраться со мной.
Запутавшись в юбках, мы обе падаем на пол, и я вижу в руке Реджины канцелярский нож, которым Николетта всегда открывает почту. Еле успеваю увернуться, и нож вонзается в щель между половицами. Мы катимся по полу, выдирая друг и друга клоки волос.
Подобрав осколок бутылки, Реджина пытается ударить меня по горлу, но я успеваю поставить между нами кусок картона и применить цементирующее заклятье. Стекло с противным скрипом царапает окаменевший лист, но не наносит мне вреда.
И в этом миг помощь наконец-то подоспевает. Ида со змеящимся в руке шарфом влетает первой, затем Бонар с дубинкой, еще соседи-лавочники…
Но всех опережает Персик.
Яростно распушившись, кот с шипением вцепляется в лицо Реджине.
От визга содрогается вся улица, лают собаки, зажигаются огни в окнах.
Воспользовавшись замешательством, Ида простым заклинанием для тканей связывает Реджину шарфом так крепко, что та не может пошевелить руками. И лишь тогда Персик отпускает жертву и как ни в чем не бывало устраивается на подоконнике. Бонар, с кряхтением взвалив преступницу на плечо, выносит ее на улицу:
— Кто-нибудь, вызовите полицию! Тут одна леди края попутала. Мы все свидетели.
На самом деле сейчас что я, что Реджина не сильно похожи не леди. Придется постараться, чтобы привести себя в порядок. Подхожу к столу и задумчиво наблюдаю за тем, как чернила капают с него на пол. Наверное, лучше ничего не трогать, чтобы полиция смогла зафиксировать этот погром.
Вижу, как Ида деловито роется в сумочке Реджины:
— Та-ак… раз, два, ага, вот еще… — вытаскивает четыре дамона и победно убирает в карман. — Нам чужого не надо, но и свое не отдадим!
На улице слышен звук подъезжающего экипажа.
— Ух, как быстро полиция проснулась, — Ида выглядывает в окно. — О, нет… Твой муженек пожаловал.
Быстро применив очищающую магию, привожу в порядок платье, закалываю шпильки в прическу. Он не должен видеть меня такой растерянной, я хочу выйти во всеоружии.
Хэйвен выпрыгивает из экипажа, не дождавшись, когда водитель полностью остановит его, и мчится в контору. На его лице настоящая паника. И еще многое… То, по чему я могу теперь безошибочно понять, что он чувствует на самом деле.
Распахнув дверь, замирает на пороге и выдыхает:
— Тесс… ты цела…
— Как видишь, — усмехаюсь и поправляю прядь. — Твоя любовница не смогла добиться ничего.
— Она давно не моя любовница, я говорил тебе, — мрачно отвечает Хэйвен. — Тесс, нам очень нужно поговорить…
— Может, его заодно сдать? — предлагает Ида. — Полиция уже едет. Им-то без разницы, сколько паковать в одну повозку.
Хэйвен бросает на нее убийственный взгляд, но молчит и снова смотрит на меня.
— Нет, пожалуй, нам стоит переговорить с глазу на глаз, — улыбаюсь подруге.
— Вот прям так? — недоумевает Ида, затем выглядывает в окно. — А твоих ребят уже привели в чувства! Но что-то они не очень бодрые… Может, мне остаться?
— Спасибо, дорогая, но мы сами разберемся.
— Как скажешь. Но если что — кричи, — ворчливо отвечает подруга и выходит.
Мы остаемся одни в разгромленной конторе. И окружающий интерьер так похож на то, что творится у меня сейчас на душе, когда я смотрю в глаза Хэйвена…
Его взгляд пронзает, как холодный ветер, заставляя меня задаться вопросом: как мы пришли к этому? Стены в пыли, в углах — остатки бумаги и разбросанные коробки. Хэйвен продолжает молчать. Каждый миг тянется, словно целая вечность.
Мир рушится не только вокруг нас, но и внутри.
— Лорд Вилард, давайте уже начистоту, какая роль была мне уготована во всем этом? — говорю напрямик, нарочно выдерживая ледяной официальный тон.
Хэйвен горько усмехается:
— Я расскажу все, но ты вряд ли поверишь.
— То, что я осталась с тобой наедине, вообще-то шаг к откровенности, — сажусь в кресло и откидываюсь на спинку. — Рассказывай. У нас полно времени.
Мой пока еще супруг поднимает чудом уцелевший стул и тоже садится, не сводя с меня пристального взгляда. А затем решается:
— Это случилось семь лет назад…

Глава 81. Опасные игры

— Семь лет назад я был молод и самонадеян… — начинает рассказывать Хэйвен.
Кажется, что я где-то уже слышала подобные слова. Ах да, в том письме старый лорд, его отчим, упоминал, что молодость может быть оправданием для глупостей. Ну-ну, посмотрим…
— Мне нравилось всегда побеждать. И однажды я не удержался и подыграл вэтли на скачках своей магией. Потом еще…
— Разве это не противозаконно?
— За такое мошенничество полагается тюремный срок и огромный штраф, — усмехается Хэйвен. — Недаром на скачках обычно присутствует эксперт по кинетической магии. Но я разработал целую систему, с которой меня не могли вычислить и поймать.
— Но зачем? Ведь у тебя было полно денег, — недоумеваю я.
— Чувство победы. Превосходство над другими. Многое… — Хэйвен мрачно смотрит в сторону.
— И что в итоге?
— Я имел неосторожность поделиться этой схемой в личном письме, которое попало не в те руки. Меня начали шантажировать. А затем документ перекупил некто, пожелавший остаться неизвестным. И все это время я жил будто на пороховой бочке, не имея представления, когда все взорвется.
— Ты хотел забрать все наследство Греорона, чтобы откупиться? Но как бы ты нашел того, кто владел уликой?
— Все оказалось куда запутаннее. У меня начался тайный роман с Реджиной.
Морщусь при ее упоминании. Неприятно даже на секунду представить их вместе, а Хэйвен так спокойно и отстраненно говорит об этом, что просто удивительно!
— Можно как-то без этого имени?
— Ладно, — усмехается Хэйвен. — Попробую.
На мгновение вижу в его глазах самодовольство — он думает, будто я все еще ревную! Но нет, мне просто противно о ней говорить, хотя сейчас без этого не обойтись.
— Мэтр Крэйт регулярно исчезал куда-то по делам, называя это «конной прогулкой», но со временем стало ясно, что у него то ли другая семья, то ли криминальное дело. А может — все вместе. Она не особо переживала по этому поводу — ведь у нее было все, особенно по сравнению с приютской жизнью. Поэтому долгие одинокие вечера мы проводили вместе…
— Без этих подробностей тоже можно обойтись, — резко обрываю его.
— …И в один такой вечер — около года назад — мэтра Крэйта принесли его помощники. Он был лишен речи, не мог двигаться, а полубезумный взгляд говорил о том, что он перенес ментальный магический удар. Как это произошло — никто не рассказывал. И в полицию заявлять не стали, списав все на несчастный случай — падение с лошади.
— Весьма темное дело.
— Интереснее было потом — она начала разбирать документы мужа и нашла то самое письмо.
— И неужели не отдала тебе?
— Как же, — в глазах Хэйвена мелькает недобрый огонек. — Она бы ни за что не упустила такой рычаг! Просто поставила меня в известность, что письмо у нее и что когда старик испустит дух, мы поженимся.
— Да это любовь, — не удерживаюсь от сарказма.
Хэйвен бросает на меня яростный взгляд, но не отвечает на выпад, а только продолжает:
— И тут, когда все вроде бы уже было ясно с нашим будущим, выясняется, что половина состояния отчима, которое мне должно было отойти, теперь завещано какому-то непонятному внезапному наследнику.
— То есть мне. Ясно.
— Не будь всех прочих проблем, я бы без промедлений поделился, — уверенно говорит Хэйвен.
Его голос звучит искренне, но я не могу заставить себя поверить в эти слова. Уж слишком большие деньги поставлены на карту.
— Для начала я решил разыскать этого наследника и понять, что делать. Узнав, что ты находишься в приюте и скоро достигнешь совершеннолетия, я хотел встретить тебя в момент выпуска и уговорить уступить часть наследства.
— Вот так просто — дай, мне самому нужнее? — нервно рассмеялась я. — В высшем свете так принято? Ты уверен, что я согласилась бы?
— Думаю, да. Ведь даже небольшая сумма была бы для тебя огромной по сравнению с содержанием в приюте, — заявляет Хэйвен, и я понимаю, что он прав. Тогда, в тот момент, я согласилась бы на любые условия, лишь бы сохранить независимость.
— Я бы помог с оформлением завещания, нанял бы тебе охрану. Позднее можно было бы выдать замуж, и тогда вопрос твоего содержания отпал бы сам собой. А беззащитная девушка с большими деньгами — слишком легкая добыча для преступников, так что я даже в какой-то мере заботился о тебе, решив забрать большую часть наследства.
— Не нужно подходить со своей меркой к другим, — отпускаю новое замечание, а сама с горечью понимаю, что все это время была под прицелом. И никакой внезапной любви с первого взгляда, разумеется, не существовало… Пусть я уже знала об этом из фактов, предоставленных Гротером, но услышать от Хэйвена все напрямую оказалось больно. Больнее, чем я думала.
— Мы с ней как раз сидели в экипаже и обсуждали, как правильно поступить, когда ты вышла из приюта. Я сказал, что ты красивая и что мы легко найдем тебе кого-нибудь в свете. И тут на нее что-то нашло, будто приступ безумия…

Глава 82. А была ли любовь?

— Раньше, чем я успел помешать, она применила магию и столкнула на тебя эту пирамиду ящиков. Все, что я мог — поставить заслон, чтобы все пролетело по касательной. Под руку еще попался какой-то парень, наши магии схлестнулись, и тебя отшибло в сторону.
— Это был Корнан Дорт, мы как раз тогда с ним познакомились, — зачем-то объясняю ему, хотя это уже не имеет значения.
— Все тот же верный друг, — замечает Хэйвен с непередаваемой интонацией.
Не могу поверить — он ревнует? Теперь-то можно не притворяться, но похоже, что он решил доиграть свою роль до конца.
— Я даже подумал, что тебя могло убить ненароком, но когда пыль рассеялась, увидел, что с тобой все в порядке… и испытал огромное облегчение. Именно тогда я понял, что не хочу тебя убивать. Ни за какие деньги.
— Искренне благодарна, — сарказм из меня так и рвется. — Нежелание убивать с первого взгляда — как романтично!
— Послушай, — с напором продолжает Хэйвен. — Ты даже представить не можешь, как я хотел защитить тебя и одновременно не подставиться сам, какие сложные схемы придумывал и как пытался удержать эту чокнутую от резких решений, чтобы и ты осталась цела, и меня не зацепило!
— Защитить? Что-то мало похоже! То погром в ночи, то бешеный автомобиль! Я жила в страхе за свою жизнь столько времени! И за девочек боялась!
— Она будто в уме повредилась, постоянно твердила, что пока ты жива, ей покоя не будет. Я делал все, что только мог, нанял охрану, которая незаметно следила за тобой…
— А я тем временем с ума сходила от страха, думая, что за мной по пятам идут убийцы!
— Я предупредил ее, что она ничего не добьется, раз ты уже составила завещание.
— Очень великодушно с твоей стороны. Но этим ты подставил девочек! Они же чуть не сгорели на складах!
— Кто знал, что она так далеко зайдет?! Поэтому я торопился жениться, чтобы взять под контроль происходящее! Хотел увезти тебя подальше, пока мои люди перерывали ее особняк в поисках письма!
— «Это не твое дело, когда я планирую овдоветь!» — цитирую я, подражая жесткой интонации Хэйвена. — Вот тут ты был прямо шикарен!
— О чем ты?
— Да я своими ушами слышала, как ты это говорил! Конечно, любая женщина мечтает, чтоб ее так любили! Ты лживый бесчувственный гад!
И тут впервые ледяное спокойствие Хэйвена прорывается вспышкой:
— Бесчувственный? Да что ты вообще знаешь о моих чувствах?! — рычит он, в одно мгновение подскакивая ко мне и грозно нависая. — Мне пришлось пообещать, что сам избавлюсь от тебя, чтобы остановить ее! Ни черта ты не знаешь, хотя можно было просто открыть уши и услышать, что я говорил!!!
— А мне откуда знать, что ты там на самом деле чувствуешь?! — кричу в ответ, сама себя слыша будто со стороны, и впервые мой нежный голос пробивает металлом. — Ты мне хоть раз сказал хоть одно слово правды, а?! Ты то играл коварного соблазнителя, будь он неладен, то восторженного поклонника — и, кстати, неубедительно! Ты все время юлил и изворачивался, я знала! Я чувствовала подвох, только не понимала, откуда он! И это ты называешь любовью?!
— Да! Вот такая у нас любовь! — рявкает Хэйвен и резко притягивает меня к себе, не давая шанса оттолкнуть, а затем целует.
Все как тогда, в экипаже, в первый раз, только между нами больше не романтичная недосказанность, а яростная борьба. Кусаю его в ответ, чувствуя привкус крови на губах, а потом забываюсь в злом и страстном поцелуе.
Меня все так же тянет к нему, несмотря на всю обиду и боль. И это не исправить. По крайне мере, сейчас.
— Я больше не верю тебе, — изворачиваюсь и все-таки умудряюсь отстраниться.
— У тебя все равно нет выбора, — властно рычит он. — Я твой муж. И тебя тянет ко мне, можешь не притворяться. Я вижу, я чувствую.
— А вот тут ты ошибаешься, — холодно смотрю на него. — Выбор у меня есть. И чем сильнее ты давишь, тем меньше хочется уступать тебе.
Тут раздается скрип двери и следом голос Бонара:
— Хм… Тесс! Помощь требуется?
— Уходи, Хэйвен, — отталкиваю его. — Сейчас не то время и место, чтобы выяснять наши отношения.
— Мы еще поговорим, — обещает он, но все-таки разжимает объятия.
Проходит мимо Бонара и исчезает за дверью.
Слышу звук отъезжающего экипажа и опускаюсь обратно в кресло, разом лишившись сил.
— Я так устала…
— А тут убирать и убирать, — задумчиво замечает появившаяся на пороге Ида.
— Работа у нас такая, — строго замечает выглядывающая из-за ее плеча Ханни. — Всякие лорды и леди намусорят, а нам разгребать.
— Ладно, что сидеть, давайте прибираться, — встаю и беру в руки метлу. — Порядок сам себя не наведет!

Глава 83. Шаг в новое

— Девочки, нужно привести здесь все в порядок, — распоряжаюсь я, стоя в кабинете Амари. — Вот это вынести… Николетта, документы разбери в ближайшие сроки. И да, Молли, надеюсь, ты уже выгнала тех кусачих жучков, что напустила на Амари перед уходом? Новому управляющему они ни к чему.
Девчонки прыскают от смеха и принимаются за работу.
А снаружи рабочие уже меняют вывеску — теперь в здании располагается школа-интернат для магов-сирот. И все это происходит под непосредственным руководством главы совета попечителей, которой теперь является леди Вилард — то есть я.
Окидываю взглядом помещение и остаюсь довольна.
Мы постарались стереть все следы пребывания грымзы в приюте, обновили мебель, перекрасили стены, даже окна новые поставили, а главное — присоединили соседнее здание. Теперь просторные светлые помещения готовы принять не просто жильцов, но учеников. Выпускники смогут поступить в престижные академии и занять достойное место в обществе, а не оказаться на улице с крошечным чемоданчиком, как было раньше. Двоих талантливых ребят уже присмотрел Корнан — как только они доучатся, он предложит им места в своей фирме.
Я рада, что все теперь обстоит именно так.
На первом этаже Ида объясняет рабочим, как именно нужно закрепить светильники. Ей до всего есть дело, и очень жаль, что уже через пару недель она оставит нашу контору и перейдет в лавку Бонара.
— А здесь почему опять намусорили? — строго спрашивает она рабочих.
Те испуганно переглядываются — у Иды не забалуешь.
— Давай я уберу, — хватаю метелку и принимаюсь за работу.
Несколько наших учеников-сирот с любопытством выглядывают из коридора в холл — не каждый день увидишь, как леди в мехах и украшениях собственноручно наводит порядок, да еще и так быстро. Ничего, пусть учатся, что нет грязной работы, есть только нерадивые работники.
Закончив подметать, выхожу прогуляться по переулку. Телохранители следуют за мной на почтительном расстоянии. Из-за их постоянного присутствия они стали неотъемлемой частью моей новой жизни. Корнан тоже становится ее частью. Мы понемногу сближаемся, но так легко и непринужденно, что я даже не отдаю себе отчет — дружба это или нечто большее.
Хэйвен пока не предпринимает никаких действий. Я — тоже.
Мы условились, что берем паузу в наших разбирательствах на время, пока решаются все судебные дела с приютом, чтобы не бросить тень на личность заявителя, то есть мою. Но, разумеется, в моих планах подать на развод, как только наладятся дела в школе. И пусть светская хроника мусолит эту новость как угодно, я не оставлю комментариев.
Прогуливаюсь вдоль здания школы и внезапно ловлю себя… на ностальгии! Удивительно, что теперь даже с каким-то умилением вспоминаются холодные вечера в комнатенке под крышей, когда мы с девочками, закутавшись в одеяла, мечтали о свободной жизни.
И ведь мечтали не зря!
Все получилось, а если чего-то не хватает — оно непременно будет. В этом я не сомневаюсь.
— О, Тесс, привет, — лавочник издали машет мне. — Какая видная стала, настоящая леди! Мы все тут про тебя в газете читали, молодец, так держать!
С улыбкой киваю ему и продолжаю свой путь.
Знакомые дома, такой желанный поворот на проспект, куда нас не пускали…
Впереди раскинулся город, который не ждал меня, но все-таки принял. Иду по узким улочкам, мимо витрин с блестящими товарами и уличных артистов, каждый из которых пытается зацепить прохожих своим талантом. Вот так и я — смогла ярко заявить о себе, чтобы достичь того, что сейчас имею. Мир вокруг наполнен звуками и красками, но в сердце все еще остается легкая горечь.
Внезапно рядом останавливается знакомый экипаж, и выскакивает Корнан:
— Тесса! А я как раз еду навестить вас. Как дела в приюте?
— Отлично, — улыбаюсь ему, чувствуя, как день становится лучше. — А что у вас новенького?
— Сегодня вечером опять отбываю по делам, — разводит руками, но затем смотрит на часы: — Но у нас еще целых пять часов! Как насчет того, чтобы вместе пообедать, а потом прогуляться до ратушной площади и попробовать пирожные в новом кафе?
— Прекрасный план, — беру его под руку.
Спустя несколько минут мы оказываемся на площади. Корнан рассказывает о своем новом проекте — вдохновенно, с азартом, как можно рассказывать только о любимом деле. Улыбаюсь ему, ощущая тепло солнца на щеках. Время идет, и я готова впустить что-то новое в свое сердце.
Я готова к переменам, к тому, чего еще не знаю, но что обязательно принесет мне радость.
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